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УВОДЗIНЫ

Берасцейскiя аўтары даўно i плённа працуюць у жанры гiстарычнай прозы. Зiнаiда Дудзюк,
Валянцiна Коўтун, Алесь Наварыч, Уладзiмiр Дамашэвiч, Клаўдзiя Калiна, Георгiй Марчук па-
мастацку даследуюць гiсторыю вандровак даўнiх славянскiх плямёнаў па Еўропе, адгортваюць
невядомыя старонкi бiяграфiй славутых продкаў (Еўфрасiннi Полацкай, Льва Сапегi, Цёткi), па-
новаму асэнсоўваюць падзеi Айчыннай вайны 1812 года, паўстання пад кiраўнiцтвам К. Калiноўска-
га, Першай i Другой сусветных войнаў. Адметнасцю мастацкага асэнсавання даўнiны ў гiстарычнай
прозе з’яўляецца ўзнаўленне не столькi самой гiсторыi, колькi “чалавека ў вiхурах яе, у паўсяд-
зённых сутыкненнях з праблемамi свайго часу” [107, с. 98]. Ажыўляючы далёкiя постацi слаўнай
беларускай мiнуўшчыны, пiсьменнiкi ўмела выкарыстоўваюць вобразна-выяўленчыя магчымасцi
ўласных iмёнаў, якiя з’яўляюцца каштоўным помнiкам матэрыяльнай i духоўнай культуры бела-
русаў. У анамастычных даследаваннях не раз заўважалася, што iмёны маюць важнае значэнне не
толькi як матэрыял мовы, але i “як помнiк поглядаў, паняццяў i ўяўленняў народных, у iмёнах
нярэдка адлюстроўваецца характар i дух народа лепш, чым ва ўсiх iншых гiстарычных помнiках;
у гэтым выпадку ўласныя iмёны служаць скарочанай гiсторыяй унутранага быту i духу народнага,
i нярэдка, дзе маўчаць хронiкi i гiстарычныя помнiкi, там пачынае гаварыць слова” [42, с. 29].

Вывучэнне анамастыкону мастацкiх твораў — адна з найбольш складаных праблем беларус-
кай лiнгвiстыкi. Такiя даследаваннi даюць цiкавы матэрыял для назiранняў над асаблiвасцямi
iндывiдуальна-аўтарскай моватворчасцi. I гэта актуальна пры сучаснай антрапацэнтрычнай ары-
ентацыi лiнгвiстаў, iх iмкненнi вывучаць мову праз прызму чалавека i яго iнтэнцый. Акрамя та-
го, лiтаратурна-мастацкая анамастыка як сфера ўзаемадзеяння мовазнаўства i лiтаратуразнаўства
адпавядае iмкненню сучаснай лiнгвiстычнай навукi аналiзаваць моўныя факты ў аспекце мiждыс-
цыплiнарных сувязяў.

Сучасная беларуская анамастыка — гэта шырокая галiна лiнгвiстыкi, якая мае фундамен-
тальную навуковую базу: манаграфii (М. В. Бiрыла [8; 9; 10], А. К. Усцiновiч [88], В. В. Шур
[99,103,105], Т. А. Карнiеўская [42], Г. М. Мезенка, В. М. Ляшкевiч, Г. К. Семянькова [61]), слоўнiкi
(М.Р. Суднiк [79], А. Чыж [97], С. Барыс [2], А. К. Усцiновiч [90], I. Я. Яшкiн [110]), навучальныя
дапаможнiкi (Г.М. Мезенка [75,76], В. М. Емельяновiч [35], В. В. Шур [101,102,106], А.Ф. Рогалеў
[75,76], Г.М. Дзеравяга [40]), навукова-папулярныя выданнi (У. А. Iвашка [39], У. С. Лiпскi [50]).
У даследаваннях, дзе прадстаўлены агляд развiцця айчыннай анамастыкi (працы Г. М. Мезенка
[62], М. Кандрацюка [43]), згадваецца каля пяцiсот работ беларускiх анамастаў.

Сучасную навуку пра ўласныя iмёны нельга ўявiць без паэтычнай лiтаратурна-мастацкай) ана-
мастыкi, якая стала арганiчнай часткай i спецыяльным раздзелам анамастыкi ў цэлым. У выступ-
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леннi на Мiжнароднай канферэнцыi “Беларуская анамастыка: гiсторыя i сучаснасць” 20 красавiка
2010 года прафесар В. В. Шур адзначыў: “У наш час без перабольшвання можна гаварыць пра
асобны, новы навуковы напрамак у беларускiм мовазнаўстве ў даследаваннi анамастыкону, аспек-
ты якога пачалi аналiзавацца не толькi ў артыкулах, але i ў манаграфiях, падручнiках” [100, с. 24].
Мастацкая лiтаратура з’яўляецца адной з важных сфер функцыянавання розных вiдаў уласных
iмён. Iмя ў мастацкiм тэксце — больш складаная адзiнка, чым звычайны онiм. Асаблiвая прыро-
да ўласных iмён мастацкага твора вымагае выкарыстання асаблiвага тэрмiна для iх называння.
Апошнiм часам у лiнгвiстыцы i лiтаратуразнаўстве (працы А. Ф. Рогалева [75,76], В. В. Шура [103,
104, 105], В. I. Фаняковай [92], Э. Б. Магазанiка [57], I. М. Петрачковай [69,70], Г. М. Дзеравяга [40],
Н. В. Падольскай [72]) усё часцей ужываецца тэрмiн паэтонiм. “Паэтонiм — iмя ў мастацкай
лiтаратуры, якое мае ў мове твора, акрамя намiнатыўнай, характарыстычную, стылiстычную i iдэа-
лагiчную функцыi. Як правiла, адносiцца да катэгорыi выдуманых iмёнаў. Але часта пiсьменнiкам
выкарыстоўваюцца рэальна iснуючыя iмёны цi камбiнацыя тых i iншых” [72, с. 116]. Трапiўшы ў
мастацкi тэкст, iмя, як правiла, ускладняе сваю зместавую структуру, набываючы дадатковыя сэн-
савыя адценнi за кошт пашырэння асацыятыўных сувязей. Дзякуючы гэтаму паэтонiмы не проста
вылучаюць, iдэнтыфiкуюць аб’екты навакольнага свету, а характарызуюць, ацэньваю-
ць з’явы, выказваюць аўтарскiя адносiны да аб’ектаў характарыстыкi, дапамагаюць пiсьменнiку
стварыць мастацкiя вобразы.

Як вядома, любы мастацкi твор прадстаўляе чытачу карцiну чалавечага жыцця i людскiх уза-
емаадносiн. Таму найгалоўнейшае месца ў анамастычнай прасторы мастацкага палатна належыць
антрапонiмам . Менавiта на iх прыпадае найбольшая сэнсавая i эмацыянальная нагрузка ў тво-
ры. Антрапанiмiчная лексiка ў мастацкай лiтаратуры айчыннымi лiнгвiстамi пачала разглядацца
нядаўна. А. Ф. Рогалеў у дапаможнiках для студэнтаў “Анамастыка мастацкiх твораў” [76] i “Iмя i
вобраз” [75] на матэрыяле анамастыкону рускай класiчнай лiтаратуры i фальклору прааналiзаваў
ролю паэтонiмаў (найперш, антрапонiмаў) як сродкаў стварэння мастацкiх вобразаў. I.М. Петрач-
кова ажыццявiла комплекснае апiсанне анамастыкону рускай прозы ХХ стагоддзя [69,70]. У ад-
значаных працах прадстаўлена класiфiкацыя паэтонiмаў з пункту гледжання ступенi семантычнай
актыўнасцi. У шматлiкiх артыкулах, а таксама ў манаграфiях В. В. Шура “Анамастычная лексiка
ў беларускай мастацкай лiтаратуры”[98], “Онiм у мастацкiм тэксце” [103], “Уласнае iмя ў мастац-
кiм тэксце” [105] асэнсоўваецца роля онiмаў, у тым лiку асабовых iмён, прозвiшчаў, мянушак у
тэкстаўтварэннi i камунiкацыi. Семантыка ўласнага iменi з пункту гледжання рацыяналiстычнай,
мiфалагiчнай, рэлiгiйнай i паэтычнай свядомасцi была асэнсавана ў працах I.Э. Ратнiкавай [73] i
А.Ф. Рогалева [74].

Антрапонiмы як вобразна-выяўленчы сродак у структуры мастацкiх твораў беларускай класiкi
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былi разгледжаны В.А. Ляшчынскай [56], А.К. Усцiновiч [88], Г.I. Басавай [3,4], Г.М.Саланковай
[78], Л.I. Яўдошынай [105], В.В. Струкавым [81], Н.П. Лобань [51,52], I.М. Зуевай [38], Г.В.Юдзянко-
вай [108,109,110]. Ацэначна-характарыстычны аналiз антрапанiмiкону мастацкiх тэкстаў сучасных
беларускiх пiсьменнiкаў правялi М.М. Макарэвiч [58], Г.П. Валынец [13], I.М. Цярэнцьева [96].

Адзначым, што анамастыкон гiстарычнай прозы берасцейскiх аўтараў Зiнаiды Дудзюк, Ва-
лянцiны Коўтун, Алеся Наварыча, Клаўдзii Калiны, Уладзiмiра Дамашэвiча, Георгiя Марчука за-
стаецца амаль не вывучаным. Жанрава-тэматычная i моўная адметнасць творчасцi пiсьменнiкаў-
берасцейцаў была прааналiзавана ў працах Дз. Бугаёва [12], I.Ф. Штэйнера [98], М. Вясялухi [14],
А. Кузьмянок [46], В. Локун [53], Г. Лысай [54], В. Я Ляшук, Г. М. Снiтко [55], Г.М. Дашкевiч
[24], Л. Дранько-Майсюка [25], С.В. Грымута [20], У.А. Лебедзева [47], Р. Гарэлiка [16]. Некато-
рыя даследчыкi (Г. Лысая, А. Кузьмянок) зрабiлi асобныя трапныя заўвагi пра ўжыванне iмён,
прозвiшчаў, мянушак персанажаў у кантэксце гiстарычнай прозы берасцейскiх аўтараў.

У лiнгвiстыцы пакуль адсутнiчае комплекснае апiсанне антрапанiмiкону гiстарычнай прозы
берасцейскiх пiсьменнiкаў. Навiзна нашай працы заключаецца ў тым, што ў сферу навуковых
ведаў уводзiцца новы, не даследаваны да гэтага часу матэрыял. Актуальным, на нашу думку,
з’яўляецца аналiз лiтаратурных антрапонiмаў у рэчышчы лiнгвапрагматычнага даследавання маў-
лення. В.Звягiнцаў пiсаў: “Пад прагматыкай трэба разумець гiстарычныя, культурныя, нацыяналь-
ныя ўмовы i ўсю сукупнасць чалавечых ведаў i вераванняў, у межах якiх адбываецца функцыяна-
ванне мовы i якiя робяць уплыў на выкарыстанне мовы i на адносiны да яе” [36, с. 8]. Усведамленне
мовы як асяроддзя, якое ўвасабляе ў сабе матэрыяльную i духоўную культуру народа, прыводзi-
ць да неабходнасцi апiсання нацыянальна-культурнай спецыфiкi лексiчных адзiнак, у тым лiку
i ўласных iмёнаў. Кожная гiстарычная эпоха фармiруе сваю сiстэму каштоўнасцяў, адлюстрава-
ную ў iменаслове. Анамастычныя даследаваннi Г.М. Мезенка [61], А.Ф. Рогалева [74], В.В. Шура
[101,102,103,104,105], В.I. Сянкевiча [86], Г.М. Басавай [3], Ю.А. Гурскай [21], Л.I. Зубковай [37],
Я. Станкевiча [80] даказваюць неабходнасць паглыбленага вывучэння антрапонiмаў на шырокiм
культурна-гiстарычным фоне.

“Пры вывучэннi мастацкага маўлення ў сферу прагматыкi ўключаецца разгляд адносiн пiсь-
меннiка да рэчаiснасцi, а таксама адносiн чытача да тэксту i да мастацкага твора ў цэлым” [86,
с. 4]. У стварэннi “анамастычнага свету” мастацкага палатна надзвычай адчувальны “чалавечы
фактар”. Так, на выбар iмён персанажаў уплываюць мастацкi густ пiсьменнiка, яго жыццёвы во-
пыт, светапогляд, перакананнi, пазiцыя ў грамадскiм жыццi i iнш. Ды i чытачом лiтаратурныя
антрапонiмы ўспрымаюцца праз прызму ўласнага “я”. У працах па лiтаратурна-мастацкай анама-
стыцы не раз адзначалася суб’ектыўнасць асацыяцый, якiя могуць нараджацца пры асэнсаваннi
чытачом iмён лiтаратурных герояў. Э. Магазанiк адзначае: “Часам аўтар не iмкнуўся надаць таму
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цi iншаму ўласнаму iменi нi рэчыўнага, нi эмацыянальнага “сэнсу”, чытач жа “значэнне” ў iменi
бачыць. Але калi для такога чытацкага ўспрымання ёсць нейкiя — няхай i слабыя — падставы,
пры ўмове, што чытацкае “асэнсаванне” iменi не пярэчыць сутнасцi створанага вобраза, то з та-
кiм чытацкiм “самавольствам” можна згадзiцца” [57, с. 51]. Як бачым, антрапанiмiкон мастацкага
твора нельга вывучаць без звароту да прагматычнага кантэксту.

Мэта нашага даследавання — комплекснае апiсанне ўжытых у гiстарычнай прозе берасцейскiх
пiсьменнiкаў антрапонiмаў, якiя з’яўляюцца неад’емным элементам iдэйна-тэматычнага зместу ма-
стацкага тэксту. Для дасягнення пастаўленай мэты неабходна вырашыць наступныя задачы:

• вылучыць антрапонiмы, выкарыстаныя ў гiстарычнай прозе пiсьменнiкаў-берасцейцаў;

• устанавiць спосабы ўтварэння паэтонiмаў, якiя валодаюць рознай ступенню семантычнай
актыўнасцi;

• ахарактарызаваць ролю структурных кампанентаў (кораня i афiксаў) лiтаратурных антра-
понiмаў i ўплыў кантэксту на фармiраванне плана зместу i стылiстычнай афарбоўкi паэтонi-
маў;

• вызначыць функцыi антрапонiмаў у гiстарычнай прозе берасцейскiх пiсьменнiкаў;

• выявiць асноўныя заканамернасцi ў выбары i стварэннi сучаснымi пiсьменнiкамi антрапанi-
мiчных сродкаў у жанры гiстарычнай прозы.

Прадметам мастацкага аналiзу ў гiстарычнай прозе з’яўляюцца розныя перыяды айчыннай
гiсторыi, кожнаму з якiх адпавядае свой iменаслоў. Разглядаючы антрапанiмiкон гiстарычнай про-
зы берасцейскiх аўтараў, мы iмкнулiся асэнсаваць адметнасць мастацкага выкарыстання онiмаў,
якiя адпавядаюць наступным этапам гiсторыi ўсходнеславянскай антрапанiмii:

1. “З самай старажытнай пары да канца Х стагоддзя — дахрысцiянскi перыяд усходнеславян-
скай антрапанiмii, да хрышчэння Кiеўскай Русi князем Уладзiмiрам”;

2. “З ХI да ХVII стагоддзя — перыяд барацьбы спрадвечна славянскiх iмёнаў з вiзантыйска-
грэчаскiмi i пераходу да сiстэмы кананiчных iмёнаў”;

3. “З пачатку ХVIII стагоддзя да 1917 года — перыяд манапольнага панавання кананiчных iмё-
наў i шырокага распаўсюджвання на ўсе слаi грамадства трохчленнай формулы iменавання
чалавека”;
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4. “Савецкi перыяд (з 1917 года па цяперашнi час) — перыяд дэкананiзацыi, дэхрысцiянiзацыi
трыдыцыйнага iменнiка, поўнага зацвярджэння як юрыдычна абавязковай адзiнай трох-
членнай формулы iменавання” [11, с. 96–97].

Мэта i спецыфiка матэрыялу прадвызначылi выбар аналiтычна-апi-сальнага i параўнальна-
супастаўляльнага метадаў у якасцi асноўных.

Матэрыялам для даследавання паслужылi творы З. Дудзюк (аповесць-хранограф “Славянскiя
князi”, раманы “Велясiты”, “Год 1812”, зборнiкi эсэ “Шляхамi адвечнага слова”, “Нямеранае багацце”,
гiстарычны нарыс “Леў”), В. Коўтун (раманы “Паклiканыя” i “Крыж мiласэрнасцi”), А. Наварыча
(раман “Лiтоўскi воўк”), Г. Марчука (раман “Без ангелаў”), К. Калiны (аповесцi “Крылаты конь”,
“Бурштынавыя пацеркi”), У. Дамашэвiча (аповесць “Кожны чацвёрты”).
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1. Функцыянаванне дахрысцiянскiх уласных iмёнаў у гiстарычнай прозе
берасцейскiх пiсьменнiкаў

Прадметам мастацкага аналiзу ў гiстарычным прыгоднiцкiм рамане Зiнаiды Дудзюк “Велясiты”
стала адна з невядомых старонак даўняй славянскай гiсторыi. Пiсьменнiца ўзнаўляе падзеi IХ-Х
стагоддзяў н.э. — процiстаянне старажытнай славянскай дзяржавы Велясiцii Вiзантыйскай iмпе-
рыi. У аповесцi-хранографе “Славянскiя князi” i зборнiку эсэ “Шляхамi адвечнага слова” З. Дудзюк,
абапiраючыся на звесткi, пакiнутыя старажытнымi гiсторыкамi, адшуквае даўнiя сляды славянскiх
плямёнаў – смалян, магiлян, селiчаў, рачан, лiсiчан, сапаў, люцiчаў i многiх iншых – у помнiках
культуры чалавецтва. У зборнiку эсэ “Нямеранае багацце” З. Дудзюк тлумачыць паходжанне най-
стражытнейшых антрапонiмаў, вывучае сканцэнтраваную ў iмёнах герояў легенд, мiфаў, паданняў
i казак культурна-гiстарычную iнфармацыю — захаванае i перададзенае ад продкаў да нашчадкаў
нямеранае духоўнае багацце славянскiх народаў. Аўтарка не толькi малюе драматычныя падзеi i
постацi мiнулага. Яна тонка перадае асаблiвасцi светаадчування i мыслення старажытных славян.
Вырашэнню гэтай мастацкай задачы спрыяе ўмелае выкарыстанне вобразна-выяўленчых магчы-
масцяў уласных iмёнаў, найперш — антрапонiмаў.

У згаданых творах Зiнаiды Дудзюк было зафiксавана 273 iменi (246 мужчынскiх, 27 жаночых).
Да ўвядзення хрысцiянства iмёны славянаў з’яўлялiся празваннямi-характарыстыкамi, якiя

акрэслiвалi фiзiчныя, разумовыя, маральныя якасцi чалавека, паказвалi на парадак з’яўлення дзi-
цяцi ў сям’i, на час, жаданасць або нечаканасць нараджэння дзiцяцi. У адным са старажытных
азбукоўнiкаў гаворыцца: “Первых родов и времен человецы. . . до некоего временi даяху детем сво-
им имена, якоже отец и мать отрочати изволят: или от взора и естества, или от вещи, или
от притчи. Такожде и словене предже их крещения даяху имена детем своим сице: Богдан, Бо-
жен, Первой, Второй, Любим и ина такова. Добра же суть и та” [83, с. 42]. “Назвиско”, “рекло”,
“назвище”, “прозвание” (так называлiся язычнiцкiя iмёны-мянушкi) акрэслiвалi iндывiда павод-
ле знешняга выгляду, фiзiчных недахопаў (Беззуб, Безнос, Брухан, Глазатай, Головач, Горбач),
уласцiвасцяў паводзiнаў (Баламут, Быстрой, Неупокой, Несмеян, Плакса) i iнш. [11, с. 98-99].

Iмёны, што функцыянуюць у творах, складаюць антрапанiмiчную прастору мастацкага
тэксту. Тэрмiн антрапанiмiчная прастора азначае “сукупнасць усiх антрапонiмаў, якiя ўжываюцца
ў мове пэўнага этнасу ў пэўны гiстарычны перыяд” [94, с. 131]. Пiсьменнiца ў антрапанiмiконе
сваiх твораў па-мастацку прэзентуе рэальны свет, рэчаiснасць. Таму антрапанiмiчная прастора
мастацкага тэксту з’яўляецца адлюстраваннем пэўнай этнамоўнай антрапанiмiчнай прасторы, якая
аб’ектыўна склалася i iснуе ў тую цi iншую гiстарычную эпоху. Ствараючы антрапанiмiчны свет
свайго твора, аўтарка выбiрае адпаведныя этасу: месцу, часу, этнакультурнаму рэгiёну, у якiм
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разгортваюцца падзеi, — онiмы.
Творы З. Дудзюк цiкавыя i адметныя спалучэннем свету рэальных падзей i постацяў айчыннай

гiсторыi са светам падзей i персанажаў, народжаных уяўленнем аўтаркi. Таму ўсе зафiксаваныя ў
творах антрапонiмы мы можам падзялiць на дзве групы. Па-першае, гэта iмёны рэальных гiста-
рычных асобаў, па-другое, гэта празваннi персанажаў, створаных фантазiяй пiсьменнiцы.

Значную частку антрапанiмiкону гiстарычных твораў складаюць iмёны рэальных гiстарычных
дзеячаў, валадароў тагачасных дзяржаў свету: славянскiх князёў Вакамiра, Драгавiта, Му-
сокiя, Пiрагаста, Людавiта, iмператара Вялiкай Рымскай iмперыi Карла , булгарскага хана
Крума , вiзантыйскiх базiлеўсаў Канстанцiна, Льва, Нiкiфара, базiлiсы Iрыны, папы Льва
III, патрыярха Мiкалая III, калiфа Гаруна-аль-Рашыда i iнш.

З. Дудзюк не раз выкарыстоўвае прыём актуалiзацыi ўнутранай формы iменi рэальнай гiста-
рычнай асобы. Напрыклад, князь Велясiцii мае iмя Вакамiр. Кантэкст рамана “Велясiты” напаў-
няе гэтае найменне глыбiнным сэнсам. Празванне валадара велясiтаў утрымлiвае iнфармацыю пра
даўнiя вандроўкi славянскiх плямёнаў па Еўропе i Азii. Сын князя наведаў мёртвы горад у да-
лёкай пустынi, дзе яму расказалi пра тое, што “ў такiм горадзе была пабудавана вежа, на якой
прымацаваны вялiзны празрысты крышталь, праз якi чараўнiкi разглядалi зорнае неба i чыталi
боскiя тайны лёсаў. Гэты крышталь называўся вокам свету [мiру]. Мiр на славянскiх мовах
азначае не толькi згоду, адсутнасць вайны, але i свет. Выходзiць, што i продкi славян ведалi пра
гэта цудоўнае вока” [28, с. 17]. Згодна з традыцыяй таго часу асабовыя iмёны палiтычных дзея-
чаў ужывалiся ў некалькiх фармальных разнавiднасцях. Так, рамеi [вiзантыйцы] называлi князя
Акамiрам: “магчыма, першыя тры лiтары iм нагадваюць слова “аква” – вада” [27, с. 24].

Нашы продкi разумелi iмя матэрыяльна, як неад’емную частку iменаванага, верылi ў тое, што
iмя прадвызначае жыццёвы шлях чалавека. Вера ў сувязь iменi чалавека i яго лёсу выявiлася ў звы-
чаi надаваць немаўляцi iмя боства, якое будзе ахоўваць носьбiта празвання ад небяспекi. Так, князь
Веляслаў быў названы ў гонарВялеса : “Ён носiць iмя бога, якi спрадвеку апекуецца iхнiм родам
i гаспадаркаю” [27, с. 21]. У цяжкiя хвiлiны жыцця Веляслаў просiць падтрымкi i спрыяння ад па-
кравiцеля шляхоў i падарожных, магутнага чараўнiка Вялеса : “Магутны Вялесе i духi продкаў,
звяртаюся да вас з просьбаю. Дапамажыце мне ва ўсiх задумах i здзяйсненнях, дайце мудрасцi i
сiлы” [27, с. 53]. Сляды пакланення нашых продкаў язычнiцкiм багам можна знайсцi i ў сучасным
антрапанiмiконе. У зборнiку эсэ “Нямеранае багацце” З. Дудзюк заўважае, што “на Берасцейшчыне
даволi пашыраныя прозвiшчы Велясевiч, Валасевiч, Волас, Валаско, Власюк, Волах, Вала-
шанюк, Валошка, Валошчык, Валашчук, Волх, што паказвае на магчымую прыналежнась
уласнiкаў гэтых прозвiшчаў да племя, якое пакланялася Вялесу ”[32, с. 22-23].

Пiсьменнiца адзначае, што iмёны бостваў ляжаць у аснове найменняў магутных правадыроў
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славянскiх плямёнаў: “Хоць у гiстарычных крынiцах гэта iмя запiсана як Ардагаст, хутчэй
за ўсё, па-славянску яно гучала як Радагост, або Радагосць. Слова Ардагаст дзелiцца на дзве
часткi: арда (змененая “рада”) i гаст (сэнсава адпавядае слову “госць”). Прынамсi, Радагостам
называўся галоўны бог паморскiх славян. У якасцi антрапонiма гэтае iмя было распаўсюджана ў
старажытнабалгарскай, старых чэшскай i польскай мовах ” [33, с. 214]; “Вышан — князь славян-
скага племенi абадрытаў. Магчыма, iмя магло гучаць як Вышань, бо так называўся адзiн з
галоўных язычнiцкiх багоў, у якiм увасабляўся дух Усявышняга” [33, с. 246].

“Слова iмя ўзыходзiць да iндаеўрапейскага *nmen- з *enmen-, якое тлумачаць як утварэнне
ад *en “унутры”, “у” + -men (суфiкс). Адсюль -– найстаражытнейшая семантычная iнтэрпрэтацыя
iменi як таго, што ўкладваецца, накладваецца, ускладаецца” [74, c. 23]. Стваральная прырода
называння праяўлялася ў функцыянаваннi так званых iмёнаў-пажаданняў, якiмi нiбыта на-
крэслiваўся лёс старажытных валадароў: “Валук -– князь венедаў. Iмя гэтае паходзiць ад слова
“ўладыка” i азначала ў славян вярхоўнага кiраўнiка, правадыра цi князя. Магло паходзiць iмя
i ад слова “вялiкi”, якое, магчыма, уваходзiла ў склад княжацкага тытула” [33, с. 235]. Выклад
рэальных гiстарычных падзей у аповесцi-хранографе “Славянскiя князi” раскрывае сакральны сэнс
iмя славянскага князя Людавiта: ‘‘Л” -– першая руна iмя Людавiта. З гэтай руны пачыналiся
галоўныя словы ў жыццi славян: Лада, Лёля, людзi, любоў, лёс, лук, ляда, лён. Як быццам
сам Хорс прыклiкаў Людавiта да дзейнасцi i абароны свайго роду i племенi. Менавiта Людавiт
павiнен баранiць веды i веру продкаў, чаго б гэта яму нi каштавала” [33, с. 255-256]. Кантэкст
аповесцi паказвае ажыццяўленне князем пажадальнай сутнасцi гаваркога iменi: ”Людавiт да
канца змагаўся за веру сваiх продкаў i ахоўваў племя ад чужога ўплыву, разумеючы, што праз
здраду веры продкаў згубiць племя сябе, сваё iмя i твар, а людзi разбрыдуцца па свеце i рассеюцца
ў асяроддзi чужых плямёнаў, як пясчынкi ў пустынi ” [33, с. 255-256].

З. Дудзюк адзначае, што ў славян былi пашыраны засцерагальныя iмёны, якiя, маючы адмоўны
сэнс, павiнны былi адхiлiць беды, хваробы i смерць: “Нябул -– славянскi князь, iмя якога паходзiць
ад дзеяслова “не быў” i з’яўляецца ахоўным ад злых духаў, дарэчы, на палескiм дыялекце гэтыя
словы вымаўляюцца як “не буў”” [33, с. 241].

Iмёны палiтычных i рэлiгiйных дзеячаў, як адзначае В. Шур, выкарыстоўваюцца як сродак
сацыяльнай тыпiзацыi. “Яны дазваляюць надаць падзеям i фактам, што адлюстроўваюцца ў
творы, рысы праўдападобнасцi, мастацкай пераканальнасцi” [104, с. 25].

У даўнiх iмёнах, якiя данеслi да нас казкi i легенды, фiксуюцца ўяўленнi нашых продкаў пра бу-
дову сусвету. Сусвет уяўляўся старажытным славянам як адзiнства неба, зямлi i свету падземнага.
З зямлi можна было падняцца да неба i трапiць у царства памерлых. Вось зямлi пранiзвала сусвет
i звязвала неба, зямлю i апраметную ў адно цэлае. Воссю зямлi было Сусветнае Дрэва Жыцця,
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гара або камень. Галоўным героем беларускай казкi “Сiняя Свiта Навыварат Сшыта Сала-
мяны Каўпак ” з’яўляецца чараўнiк, якi можа мяняць свой выгляд як заўгодна. Каб абхiтрыць
цара, чараўнiк ператвараецца ў звяроў, рыбу, iголку i просiць дапамогу ў птушкi Нагай, якая жыве
на тым свеце. Сiняя Свiта Навыварат Сшыта пераходзiў з таго свету ў гэты, мяняючы аблiч-
чы. Пiсьменнiца тлумачыць сакральны сэнс iменi гэтага персанажа: “Сiняя Свiта Навыварат
Сшыта — гэта не што iншае, як неба. Мы бачым вонкавы бок неба, а герой казкi ведае яго з
сярэдзiны, з левага боку. Саламяны Каўпак -– другая частка iмя -– гэта таксама намёк на
нябесны купал цi, можа, нават на сонца. . . Галоўны персанаж казкi не проста чалавек, гэта
хутчэй пасланец неба, каб пазмагацца з зямным царом-чарадзеем, перамагчы яго ды ажанiцца з
ягонай дачкою, яднаючы зямлю i неба. Гэтак неба яднаецца з зямлёю праз Вечнае Дрэва Жыцця,
каб прадоўжыць iснаванне свету” [33, с. 22-23].

Што да iмёнаў персанажаў, створаных фантазiяй пiсьменнiцы, то найменнi гэтыя адлюстроў-
ваюць мадэлi iменавання, якiя iснавалi ў старажытных славянскiх дзяржавах. У.А. Нiканаў пiсаў:
“Уласнае iмя iснуе толькi ў грамадстве i для грамадства; яно i дыктуе няўмольна выбар iх, якiм
бы iндывiдуальным ён нi ўяўляўся” [67, с. 158]. Iмёны ў старажытным грамадстве былi сацыяльна
iнфарматыўнымi. Так, героi рамана “Велясiты” якiя з’яўляюцца прадстаўнiкамi вышэйшых сас-
лоўяў, маюць складаныя iмёны: княгiня Мiраслава, вядун Святаслаў i iнш. У такiх iмёнах
адлюстравана найстаражытнейшая традыцыя iмяслаўя. Празваннi ўтрымлiвалi пажаданне ча-
лавеку стаць вялiкiм, магутным, моцным, слаўным валадаром або святаром. Iмёны прадстаўнiкоў
нiжэйшых саслоўяў уяўляюць сабой празваннi-мянушкi, якiя адлюстроўваюць знешнасць (Агнян,
Злацiца, Лiлея), характар чалавека (Радуня, Весялiна, Гаразд, Храбр), абставiны нарадж-
эння (Обрыч быў народжаны ад обра — прадстаўнiка цюркскага племенi – славянскай жанчынай),
адносiны да дзiцяцi ў сям’i (Любiм). Апатрапеiчнае (ахоўнае) iмя Неўдах (Нешчаслiвы) павiнна
было адпужаць духi няўдачы ад чалавека.

Героi рамана “Велясiты” князi Драгамiр i Веляслаў падарожнiчаюць па свеце, наведваючы
Вiзантыю, каралеўства франкаў, мусульманскiя краiны. Iнфармацыю пра нацыянальную прына-
лежнасць персанажаў-iншаземцаў — вiзантыйцаў (Эцый, Памфiл, Галерый, Стаўрокiй, Мi-
кандр), франкаў (Атальберт, Рамгуальд, Альда, Радэр), арабаў (Забайда, Муса, Зелiм-
хан) – нясуць iх iмёны.

З пункту гледжання лiтаратурна-мастацкай (паэтычнай) анамастыкi, многiя з iмёнаў персана-
жаў, створаных фантазiяй аўтаркi, з’яўляюцца гаваркiмi онiмамi.

Празваннi эпiзадычных герояў, як правiла, можна лiчыць прамагаваркiмi паэтонiмамi. Та-
кiя iмёны маюць празрысты сэнс, яны характарызуюць прама, непасрэдна, з’яўляючыся свайго
роду ярлыкамi, этыкеткамi, якiя прадвызначаюць характар успрымання i ацэнкi героя. В. Фаня-
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кова адзначае: “Гэтыя онiмы падобныя да масак героя цi злачынцы ў сярэдневяковым тэатры, па
якiх глядач адразу ведаў: хто перад iм” [92, с. 44]. Антрапонiмы гэтага тыпу дазваляюць ярка,
коратка i дакладна намаляваць цэласны вобраз.

Так, гаваркое празванне Весялiна трапна акрэслiвае характар дзяўчыны: “Iмя Аманавай
сястры, пэўна, далi нездарма. Была яна сапраўды неўтаймаваная весялуха, увесь час цi нешта
спявала, цi прытупвала, цi смяялася без дай прычыны” [27, с. 74].

Iмёны галоўных герояў гiстарычнай прозы Зiнаiды Дудзюк можна аднесцi да ўскоснагавар-
кiх онiмаў. Паэтонiмы гэтага тыпу пазбаўлены зададзенасцi i просталiнейнасцi прамагаваркiх
онiмаў. Такiя антрапонiмы маюць “зацемненую” ўнутраную форму, для высвятлення якой патрэб-
ны кантэкст. Сэнс гэтых празванняў раскрываецца праз спасцiжэнне мастацкiх характараў, ство-
раных пiсьменнiкам. Э.Б. Магазанiк адзначаў: “Такiя iмёны – не шыльда, якая загадзя тлумачыць
чытачу тое, з кiм ён мае справу, а акампанемент, якi гучыць толькi для чулага вуха. Спасцiгнуўшы
падтэкст такога празвання, расшыфраваўшы знакi аўтарскай характарыстыкi героя, мы ўзбагацiм
сваё ўспрыманне мастацкага твора” [57, с. 30].

Адна з галоўных гераiнь твора носiць iмя Радуня (Радасць), якое адпавядае знешняй i ўнут-
ранай сутнасцi прыгажунi, што падарыла князю Веляславу радасць першага кахання, пайшла з
iм у палон, ратавала словам i лекамi параненага Драгамiра: “Веляслаў зноў пабачыў яе, маладую,
светлую, закаханую. . . Яму так яскрава ўявiлiся шэрыя Радунiны вочы, доўгая русявая каса,
усмешлiвыя вусны i ямачкi на шчоках, што, здалося, працягнi руку – i яна апынецца ў абдымках,
даверлiвая i свавольная, пяшчотная i недасяжная, як тая першая вечаровая зорка” [27, с. 22]. Ста-
ноўчая экспрэсiя ўзмацняецца за кошт ужывання памяншальна-ласкальнай формы iменi: “Дзякую
табе, Радунька. Ты свецiшся, нiбы сонца. I мне светла, таму што ты побач! ” [27, с. 59]. Iмя Га-
разд уяўляе сабой лаканiчную характарыстыку здольнага, спрытнага, кемлiвага хлопца: “Гаразда
ратавала тое, што ён з маленства быў прывучаны да цяжкай сялянскай працы. У чатырнаццаць
гадоў нароўнi са сталымi мужчынамi спраўляўся на сенакосе i не дазваляў сабе адставаць” [27,
с. 74].

Пiсьменнiца фiксуе даўнi звычай нашых продкаў набываць новае iмя пры пераходзе ў iншы
ўзроставы, сацыяльны статус. Аўтарка адзначае, што ў старажытнасцi людзi былi ўпэўнены ў
пераўтварэннi чалавека, якi набывае новае празванне. Iмя дачкi хазарскага кагана, прыгажунi
Багдагуль, адзначае ‘кветка, дадзеная Богам’: “над iм [iменем] ляталi рознакаляровыя матылi
i спявалi птушкi. Яно мела бязмежную прастору мары i надзеi, дзе над белаю юртаю ззяла зо-
латам сонца i сiнела неба, а iхнiм адлюстраваннем цвiлi на зямлi блакiтныя i жоўтыя кветкi ”
[27, с.28]. Страцiўшы волю, Багдагуль губляе i iмя, становячыся пасля хрышчэння Iрынай . Iмя,
што ў грэчаскай мове азначае азначае ‘мiр’, нiбыта накрэслiла лёс прыгажунi, якая стала заложнi-
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цай мiру памiж Вiзантыяй i цюркскiмi плямёнамi: “Я страцiла вольную прастору. Мяне прывезлi
ў каменны палац, дзе ўсё iлжыва блiшчыць пазалотаю, але гэта толькi залатая клетка, дзе я
вымушана дзень i ноч змагацца за сваё спакойнае iснаванне ў жыццi ” [27, с.28]. “Багдагуль i яе
дзядзьку давялося адмовiцца ад сваiх шматлiкiх хазарскiх багоў, прыняць хрысцiянства, змянiць
iмёны. Яна стала называцца Iрынай у гонар умацавання мiру памiж хазарамi i вiзантыйцамi.
Дзядзька ўзяў сабе такое ж iмя, якое насiў базiлеўс Канстанцiн” [27, с.29]. Сын хазарскага кагана,
трапiўшы ў Вiзантыю, прымае хрышчэнне i бярэ iмя вiзантыйскага базiлеўса Канстанцiна. Герой
заўважае: “Я перахрысцiўся, прыняў новае iмя. Ува мне нiчога не засталося хазарскага” [27, с.29].

Сын князя Веляслаў трапляе ў палон i праходзiць цяжкiя выпрабаваннi, каб вярнуць най-
даражэйшую каштоўнасць – волю. Набываючы яе, юнак бярэ новае iмя: “Самая галоўная рэч на
гэтым свеце – воля. Толькi з ёю ты належыш сам сабе, а без яе чалавек ператвараецца ў жы-
вёлу, з якою можна зрабiць што заўгодна. Завi мяне проста b. Я – гэта Воля. Калi няма Волi,
няма i мяне” [27, с. 16]. Вандруючы па мусульманскiх краiнах разам з сябрам i паплечнiкам Мусой,
славянскi князь атрымлiвае iмя Хасан Сакр (Прыгожы Сокал). Сакалiбамi (сокаламi) му-
сульмане называлi славян, а азначэнне ў саставе iменi перадае знешнюю i ўнутраную прыгажосць
маладога чалавека. Адзначым, што iмёны народнасцi i чалавека Сокал маюць татэмiстычнае на-
паўненне: на раннiх этапах развiцця ўсходнеславянскай iмянной сiстэмы найменнi плямёнаў былi
непасрэдна звернуты да свету прыроды, часткай якой былi i людзi. Продак-татэм персанiфiкаваў
сабой чалавечы калектыў i як бы iснаваў ў кожным яго члене, што выражалася ў iмёнах. У эт-
нонiме i антрапонiме Сокал адлюстраваны водгалас уяўленняў пра татэмнага продка славянскага
племенi. Пiсьменнiца заўважае, што назва продка-татэма стала асновай iменi князя Дзярвана:
“Дзярван – князь сорбаў, або сербаў. Этымалогiя iмя праглядваецца лёгка, яно аднокарэннае са
словам “дрэва” або“ дзiрван” ” [33, с. 235].

Дахрысцiянскiя iмёны часта ўтваралiся на базе найменняў раслiн i жывёл. Я. Станкевiч адзна-
чаў дэзыдэратыўны (пажадальны) характар такiх iмёнаў: “Даючы такiя й падобныя ймёны,
бацькi ймёнамi выказвалi свае зычэньнi дзецяняцi, зычылi, каб сын быў дужы, як мядзьведзь,
тур, вол; хiтры, як лiс; адважны, як арол, сакол; цьвярды, як дуб; каб дачка была любовая, як
зязюля; харошая, як ластаўка, краска, кветка” [80, с. 96]. На старонках твораў З. Дудзюк многа
паганскiх iмёнаў, утвораных на базе найменняў жывых iстот. Носьбiты такiх празванняў нiбыта
роднасныя тым жывёлам, птушкам i раслiнам, назвы якiх сталi асновай гаваркiх iмёнаў. Так, ад-
на з гераiнь рамана “Велясiты”, прыгажуня, якая паланiла сэрца княжыча Волi, мае iмя Лiлея ,
утворанае ад назвы пяшчотнай i прыгожай кветкi. Нездарма сябар Волi Муса гаворыць: “Тут
жынчыны цвiтуць, як кветкi ” [29, с. 113]. У аснове язычнiцкага iменi княгiнi Дубраўкi ляжыць
апелятыў са значэннем “лес са значнай колькасцю дубоў i маладога дубняку ”. Дуб у славян-
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скай мiфалогii – сiмвал вечнага жыцця. Верхняя частка дуба сiмвалiзуе свет вечнасцi, а каранi
адпавядаюць зоне захавання продкаў. Каля каранёў знаходзiцца ўваход у Трыдзявятае царства –
царства смерцi. “Дубравы старажытнымi славянамi лiчылiся свяшчэннымi, былi звязаны з куль-
там продкаў, уяўлялiся месцам, дзе захоўвалiся душы дзядоў” [6, с. 147]. Iмя Дубраўка адпавядае
надзвычайным здольнасцям жанчыны, якая тонка адчувае нябачны свет духаў i можа адкрываць
будучыню ў прарочых снах. Страцiўшы мужа-князя, Дубраўка самаахвярна кiдаецца ў паха-
вальны агонь, каб суправаджаць Вакамiра ў царства памерлых. Асновай iменi Салавей становiцца
найменне птушкi, высока цанёнай за дасканалы спеў. Чалавек з такiм iменем атрымлiвае ў спад-
чыну ад продка-татэма якасць цудоўна гаварыць i зачароўваць сваiмi прамовамi супляменнiкаў:
“Захавалiся звесткi пра наўгародскага паганскага валхва, якi так прыгожа i ўзнёсла ўмеў гава-
рыць пропаведзi, што за гэта быў празваны людзьмi Салаўём. Калi ж пачалося прымусовае
хрышчэнне наўгародцаў, Салавей сабраў сваiх адданых вернiкаў i пачаў помсцiць князям. Цi не
пра яго пасля была складзена былiна, якая называлася “Салавей-разбойнiк ” ” [34, с. 5].

Iмёны ў старажытным грамадстве былi паказчыкамi роднасцi i сваяцтва. У адпаведнасцi са
звычаем суiменавання, прадстаўнiкi адной сям’i мелi iмёны, якiя ўтрымлiвалi агульны структур-
ны кампанент. Так, каваль, якi стаў князем велясiтаў, носiць iмя Радаслаў, ягоны брат названы
Радамiрам, а дачка мае iмя Радуня. Князь волатаў празываецца Драгавiтам, а ягоныя ўнукi
маюць iмёны Драгамiр i Сiладраг. Кампанент Драг – у перакладзе са старажытнаперсiдскай
мовы, як адзначае З. Дудзюк у аповесцi-хранографе “Славянскiя князi”, азначае “другi, iншы, ва-
рожы” [33, с. 248]. Кантэкст твораў пiсьменнiцы ажыўляе этымалагiчную семантыку празванняў
князёў: плямёны, узначаленыя iмi, былi “варожыя франкам i iх саюзнiкам, сустракалi iх вайною,
даймалi i трывожылi ” [33, с. 249].

Старажытныя людзi былi ўпэўнены ў тым, што дух памерлага жыве ў яго iменi. Нованароджа-
нага лiчылi адным з памерлых членаў роду, якi нарадзiўся зноў. Таму iмя продка, якi такiм чынам
нiбыта працягваў сваё iснаванне, давалi дзiцяцi. Гэты звычай адлюстраваны ў рамане “Велясiты”.
Так, Радуня назвала сваiх сыноў iмёнамi бацькi, братоў, сябра i каханага, праз гэта ўваскрашаючы
людзей, якiх любiла: “У мяне сям’я, пяцёра сыноў. Старэйшага завуць Веляславам, як i кня-
зя, наступнага Радаславам, як i майго бацьку, Любаграя i Мiраслава назвала ў гонар маiх
братоў. Самы меншы Драгамiр. Нашу я вас усiх у маiм сэрцы” [29, с. 123].

Iмёны старажытнымi славянамi давалiся не толькi дзецям, але i дарослым з нагоды розных
выпадкаў. Iмя-празванне грамадска-побытавага характару сустракаецца i на старонках рамана “Ве-
лясiты”: “У нас адзiн хлопец быў, ды такi няўдалы. Сабраўся ён аднойчы з мужчынамi сена касiць.
Абед узяў, але ж такi цяжкi, што ледзь валачэ, i думае, дурненькi, што мацi нешта смачнае
напакавала. Ужо i мужчыны пасмейваюцца, гледзячы на яго, распытваюць, што ён у торбу на-
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ладаваў. А ён плячыма пацiскае: маўляў, што далi, тое i буду есцi. Як прыйшла пара абедаць,
разгарнуў сваю торбачку, а там адна соль. Гэта бацька купiў ды паставiў у куточак, а гэты
ёлупень падумаў, што абед, ну i было рогату. З таго часу яго завуць Салёны” [28, с.13].

Такiм чынам, у творах Зiнаiды Дудзюк па-мастацку адлюстраваны не толькi iменаслоў дах-
рысцiянскай пары, але i адчуванне старажытным чалавекам свету праз iмя – неад’емны складнiк
асобы, якi праграмуе лёс, звязвае з татэмным продкам, абараняе чалавека ад злых сiл, аб’ядноўвае
з сям’ёй, родам, племенем. З пункту гледжання лiтаратурна-мастацкай анамастыкi, большасць ан-
трапонiмаў, ужытых у кантэксце прааналiзаваных твораў пiсьменнiцы, з’яўляюцца ўскоснагавар-
кiмi паэтонiмамi . Дэфiнiтыўная сутнасць такiх найменняў раскрываецца ў кантэксце твора, якi
стварае ўяўленне пра носьбiтаў гаваркiх iмёнаў.
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2. Спецыфiка функцыянавання iменаслову перыяду ўзаемадзеяння кананiчных i
некананiчных iмёнаў у гiстарычнай прозе пiсьменнiкаў-берасцейцаў

У духоўнай культуры многiх народаў са старажытных часоў галоўную ролю адыгрывала рэлi-
гiя як светапогляд i светаадчуванне, сукупнасць вераванняў i маральных уяўленняў. “Iмёны людзей
найцяснейшым чынам звязаны з рэлiгiяй перш за ўсё таму, што кожнай рэлiгii адпавядае пэўны
маральны кодэкс, якi дае ацэнку навакольнаму свету. Усё, што атрымлiвала станоўчую ацэнку, так
цi iнакш уключалася ў склад асабовых iмёнаў” [82, с. 176].

З канца Х стагоддзя антрапанiмiчная сiтуацыя на ўсходнеславянскiх тэрыторыях iстотна змянi-
лася. Пад уплывам царквы сталi распаўсюджвацца прадугледжаныя царкоўным календаром хрыс-
цiянскiя iмёны. “Асноўным пры звароце да хрысцiянскага iменi сталi подзвiгi хрысцiянскiх святых
з адпаведным iмем, iх маральная характарыстыка” [82, с. 177]. Але хрысцiянскiя iмёны не маглi
спачатку скласцi канкурэнцыю родным для славян iмёнам. Утвораныя ад агульных назоўнiкаў
грэчаскай, лацiнскай i iншых моў, хрысцiянскiя празваннi ўспрымалiся як незразумелыя, цяжкiя
для вымаўлення, таму да ХVII стагоддзя не спынялася выкарыстанне мiрскiх iмёнаў.

Кiруючыся прынцыпам адпаведнасцi структуры i сэнсавага напаўнення найменняў персанажаў
iмянным формам апiсанага часу, аўтары мастацкiх твораў гiстарычнай тэматыкi, падзеi якiх раз-
гортваюцца ў ХI-ХVII стагоддзях, арыентуюцца на асаблiвасцi iменаслову перыяду ўзаемадзеяння
кананiчных i некананiчных iмёнаў

Далёкае ХII стагоддзе – час жыцця i духоўнага подзвiгу Апякункi зямлi беларускай Еўфра-
сiннi Полацкай – стала прадметам мастацкага асэнсавання ў рамане-жыцii Валянцiны Коўтун
“Паклiканыя”. У гэты перыяд фармiраваўся падмурак новага светаўспрымання, стваралiся пераду-
мовы сцверджання духоўнасцi i маральнасцi чалавека. Аўтарка аналiзуе “працэс засваення нашымi
продкамi новых маральна-этычных хрысцiянскiх арыенцiраў, сцвярджэння на нашай зямлi Веры
ў Чалавека светлага, “паклiканага” i “абранага”” [53, с. 191]. Дух далёкай мiнуўшчыны Валянцiна
Коўтун здолела перадаць дзякуючы ўмеламу выкарыстанню iнфармацыйнай нагрузкi старажыт-
нага iменаслову.

У прааналiзаваным рамане зафiксавана 76 мiрскiх iмёнаў, 93 хрысцiянскiя iменi, 10 празванняў-
мянушак, 10 патронiмаў.

Падзеi i факты, адлюстраваныя ў рамане-жыцii, выглядаюць пераканальнымi, дзякуючы та-
му, што на старонках твора прыгадваюцца iмёны рэальных гiстарычных асоб: славянскiх князёў
(кiеўскiх князёў Яраслава Мудрага, Мсцiслава, полацкiх князёў Рагвалода, Святаслава,
Усяслава Чарадзея, смаленскага князя Яраполка, менскага князя Расцiслава i iнш.), вала-
дароў iншых дзяржаў свету (шведскага караля Олафа, вiзантыйскага iмператара Мануiла, iм-
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ператрыцы Марыi, прынцаў Алексiса, Андронiкуса, цюркскiх ханаў Баняка i Шалудзяка),
рэлiгiйных дзеячаў мiнулага (вiзантыйскiх патрыярхаў Лукi Хрысаверга, Фоцiя, мiтрапалiта
полацкага Дыянiсiя, мiтрапалiта кiеўскага Клiма Смаляцiча , летапiсца Нестара).

У ХII стагоддзi ў Полацкiм княстве ўмацоўвала свае пазiцыi хрысцiянская рэлiгiя, складаным
чынам узаемадзейнiчаючы з язычнiцкiмi культамi. Многiя рэальныя гiстарычныя асобы – князi
i члены iх сем’яў – побач са старымi, язычнiцкiмi, мелi i хрысцiянскiя iмёны, што адлюстравана
ў рамане-жыцii. Бацька Еўфрасiннi завецца Святаславам (язычнiцкiмi iмёнамi-пажаданнямi з
кампанентам -слаў здаўна называлiся полацкiя князi) i Георгiем (грэцк. “земляроб ”) [2, с.23].
Князёўны Прадслава, Звенiслава, Гардзiслава, стаўшы манашкамi, прымаюць хрысцiянскiя
iмёны Еўфрасiння (грэц. “радасць”) [2, с. 59], Еўпраксiя (грэц. “дабрачыннасць”) [2, с. 59],
Еўдакiя (грэц. “славутая”) [2, с. 59]. Майстар-ювелiр, стваральнiк славутага крыжа, увайшоў у
гiсторыю пад двума iмёнамi – хрысцiянскiм Лазар (яўр. ‘Богу памочнiк ’) [2, с. 31] i язычнiцкiм
Богша (скарачэнне ад язычнiцкага iменi Багуслаў або Багумiл).

У ХII стагоддзi функцыянуе такi кампанент антрапанiмiчнай лексiкi, як патранiмiчнае iме-
наванне , утворанае ад iменi цi мянушкi бацькi або продкаў па бацькаўскай лiнii. “Патронiмы не
проста выражалi адносiны роднасцi, яны выконвалi юрыдычную функцыю, абазначаючы спадчын-
нiкаў уладарных асобаў” [74, с. 41]. Формулы наймення ‘iмя+патронiм’ ужываюцца на старонках
рамана-жыцiя: “Полаччына адкрыта загаварыла пра Васiльку Святаславiча” [45, с. 134]. “З дапа-
могай патронiма ў форме множнага лiку ўстанаўлiвалiся родавыя сувязi памiж бацькам, сынамi
i братамi” [21, с. 15]: “А Еўфрасiння ўжо абыходзiла каплiцу, якую Глебавiчы збудавалi яшчэ ў
даўнiя леты” [45, с. 145].

Многiя князi ўвайшлi ў гiсторыю пад празваннямi-мянушкамi. Такiя формы наймення выка-
рыстаны ў творы В. Коўтун: “Цемнабровая княгiня Сафiя трымалася паважна, як i належала
дачцэ вялiкага кiеўскага князя Яраслава Мудрага” [45, с. 33]; “Брачыслаў урэшце спамогся ўзяць
пад апеку новыя гарады, успадчаныя пасля сынам ягоным Усяславам, званым у народзе Чарадзе-
ем” [45, с. 16]. Усяслаў памяркоўна ставiўся да язычнiкаў, таму яго празванне ўжываецца ведуном
Вiкулам ў ласкальнай форме (князь Чарадзеюшка), перадаючы станоўчую ацэнку валадара.

На старонках твора сустракаем iмёны персанажаў, народжаных уяўленнем аўтаркi. Гэтыя най-
меннi адпавядаюць мадэлям называння, што бытавалi ў славянскiх княствах у тыя часы. Прад-
стаўнiкi княскiх родаў насiлi iмёны-кампазiты, якiя, згодна з традыцыяй iмяслаўя , накрэслiвалi
слаўны жыццёвы шлях магутных непераможных валадароў. Так, iмя Дабраслаў , утворанае на
базе словазлучэння ‘добрая слава ’, прадвызначыла лёс высакароднага княжыча, якi ахвяруе ўлас-
ным жыццём дзеля любай дзяўчыны. Празванне Барыслаў адпавядае сутнасцi хiтрага i за славу
i ўладу, гатовага для памнажэння багацця на здраду i нават братазабойства.
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У адпаведнасцi з традыцыяй таго часу князi, героi рамана, надзелены, апроч iмёнаў, празван-
нямi-мянушкамi, напр: “Малады Рагвалод у запале гневу ўпершыню назваў Барыслава “Запа-
лоцкiм кукушонам”. Мянушка ў асяроддзi месцiчаў адразу ж прыжылася: запалоцкае падвор’е
было абкружана вялiкiмi, перапоўненымi зязюлiным кукаваннем дубровамi ” [45, с. 44]. Празванне
гэтае замацавалася за князем i таму, што ён меў шматлiкiх пазашлюбных дзяцей, ад якiх пазбаў-
ляўся рознымi шляхамi.

Язычнiцкiя iмёны-характарыстыкi маюць прадстаўнiкi розных слаёў грамадства: магутныя,
моцныя, як дубы, ваяводы названы Вялiшынам i Вышатам , манастырскi вартаўнiк мае iмя
Агмень.

Iмёны-пажаданнi праграмавалi лёс нашых продкаў. Так, невыпадкова вяшчун Вiкула дае
прыёмнаму сыну iмя Валодша . Малады вяшчун – нашчадак валадара, пазашлюбны сын князя
Барыслава. Валодша становiцца сапраўдным валадаром душаў язычнiкаў. Не падпарадкоўваю-
чыся царкве, ён адстойвае старую веру ў язычнiцкiх багоў, ад улады якiх так цяжка вызвалiцца
палачанам. Паказальным у гэтым сэнсе з’яўляецца дыялог Валодшы з iгуменняй Еўфрасiнняй:
“Чаму ж тады ў сiлу майго Айца не верыш, Якi дзень i ноч стварыў?! Адзiн Гасподзь у нас”.
– “Пярун у нас адзiн! Ды i цяпер многiя з тваiх да вогнiшча Перуновага прыходзяць. Удзень да
цябе ў царкву, ночаю – да мяне ў лес” [45, с.132]. Вяшчун таксама авалодвае сэрцамi жанчын (у
тым лiку i дачкi менскага князя Вольгi), якiя мелi няшчасце пакахаць яго. Валодша адчувае сябе
валадаром самой Прыроды: “Я песнi спяваю, я з птушкамi, са зверам гаманю. Носiцеся, а дагнаць
– не дагонiце. Я ж – як вецер у полi. Як дождж у лесе. Хачу – i променем стану. Я – як ноч, як
дзень” [45, с. 132].

Некаторыя прадстаўнiкi вышэйшых саслоўяў маюць хрысцiянскiя iмёны грэчаскага, лацiнска-
га, старажытнаяўрэйскага паходжання: ваявода Дзяменцiй (лац. ‘тугадум ’) [2, с. 24], баярын
Мiхал (яўр. ‘той, хто як Бог ’) [2, с. 35]. Людзi духоўнага звання таксама носяць хрысцiянскiя
iмёны: чарнарызiцы Яўлампiя (грэц. ‘з добрым святлом ’) [2, с. 73], Кулiна (грэц. ‘арлiная ’)
[2, с. 62], Еўпраксiя (грэц. ‘дабрачыннасць’ ) [2, с. 59], Антонiя (грэц. ‘набыццё ўзамен’ ) [2,
с. 15], Еўдакiя (грэц. ‘славутая’ ) [2, с. 59], дзяк Пiлiп (грэц. ‘той, хто любiць коней’ ) [2,
с. 38], пiсец Данiла (яўр. ‘Божы суддзя’ ) [2, с. 25], святар у цямнiцы айцец Яўлампiй (грэц. ‘з
добрым святлом’ ) [2, с. 73], iнак лаўры ПячэрскайЛаўрэнцiй (лац. ‘лаўровы’ ) [2, с. 31], лекары
Раман (лац. ‘рымлянiн’ або грэц. ‘моцны’ ) [2, с. 40], Агапiй (грэц. ‘каханы’ ) [2, с. 12].

Адаптуючыся да славянскiх моў, хрысцiянскiя iмёны сталi ўтвараць размоўна-бытавыя i ац-
эначныя формы. Так, памяншальныя формы (дэмiнутывы) сталi выкарыстоўвацца для наймення
дзяцей, што знайшло адлюстраванне ў рамане: “У школу Данiлы хадзiў светлавокi Мiхалка, сын
баярына з Бельчыцаў” [45, с. 21]; “Каля мацi Сафii, якая ўжо ледзь стаяла на нагах, за спаднiцу
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трымаўся Давыдзiк ” [45, с. 124]. Ёсць на старонках твора i даўняя граматычная форма клiчна-
га склону iменi, якая з’яўляецца адным са сродкаў моўнай характарыстыкi персанажаў: “Ты не
заставайся тут, Мiхале, запалоцкiя вяртаюцца” [45, с. 61].

Сталеючы, мяняючы свой статус i пераканннi, персанажы мяняюць i формы iмёнаў. Так, ву-
чань школы пiсца Данiлы, баярскi сын Мiхалка , ператвараючыся ў мужнага ваяра, становiцца
Мiхалам , а калi герой, перанёсшы цяжкiя жыццёвыя выпрабаваннi, прыходзiць да веры, прымае
сан, становiцца iгуменам, паплечнiкам Еўфрасiннi, то ў адносiнах да яго, людзi выкарыстоўваюць
форму звароту айцец Мiхал .

Пiсьменнiца адлюстроўвае даўнiя ўяўленнi пра стваральную сутнасць называння, што зна-
ходзiць выражэнне ў звычаi набываць новае iмя, ва ўпэўненасцi ў пераўтварэннi чалавека, якi
прымае новае празванне. Так, князёўна Звенiслава (iмя-пажаданне праграмавала звонкую (гуч-
ную) славу дачкi князя Барыса) прымусова прымае каталiцкую веру, ратуючыся ад хваробы ў
замку Эльблонгу. Дзяўчына пачынае насiць iмя Тэрэса (грэцк. ‘паляваць, лавiць’ ) [2, с. 69]. Но-
вае iмя нiбыта накладвае на князёўну новую жыццёвую мiсiю: “паляваць” за бiярмiйскiм скарбам,
схаваным на Полаччыне, i перадаць скарб гэты ў Гольмгард: “Цяпер ты па-сапраўднаму Тэрэса, а
не Звенiслава. Вялiкая мiсiя ўскладзена на цябе, Тэрэса. Будзь заўсёды лепшай, разумнейшай,
хiтрэйшай, багацейшай за iншых! Не прыходзь да Госпада ў зрэб’i. Недзе на Полаччыне золата
гольмгардскае. I каралi багатыя. Знойдзеш – пасланцам маiм перадасi. Храм новы ў Гольмгардзе
збудуем. Хiба не высакародна?! ” [45, с. 31].

Ярка прадстаўлена ў кантэксце твора хрысцiянская канцэпцыя iменi, якая пачынае ўкараняц-
ца на славянскiх землях. У адпаведнасцi з хрысцiянскай формулай “па iменi i жыцiе”, “мы носiм
iмёны святых, якiя пражылi сваё жыццё i ажыццявiлi на зямлi сваё прызначэнне, мы iм прысвеча-
ны, як храмы прысвячаюцца таму цi iншаму святому. Гэтыя святыя не толькi з’яўляюцца нашымi
малiтоўнiкамi, заступнiкамi i абаронцамi, але i ў пэўнай меры i вобразам таго, кiм мы маглi б быць.
Паўтарыць нiчыё жыццё нельга, але навучыцца ад жыцця таго цi iншага чалавека, святога жыць
больш годна сябе i больш годна Бога – можна” [63, с. 177]. Так, князёўна Прадслава падчас паст-
рыжэння ў манахiнi прымае iмя святой Еўфрасiннi Александрыйскай . У V стагоддзi святая
Еўфраiсння (iмя паходзiць ад грэчаскага слова ‘радасць’) [2, с. 52], дзяўчына з багатай сям’i,
адмаўляецца ад шлюбу i прымае пострыг, прысвячаючы сябе Богу i служэнню людзям. Жыц-
цёвы шлях, накрэслены Еўфрасiнняй Александыйскай, праходзiць i полацкая святая. Дачка
магутнага князя “адсекла ад сябе грахi зямныя мячом, але не з жалеза, а – з духу”, жыццёвым
подзвiгам сцвярджаючы евангельскiя iдэалы “не забi”, “не працiўся злу” i адвечную iсцiну: “толькi
любоў можа процiстаяць злу, бо ласкай Боскаю напоўнена зямля, любоўю Ягонаю. Як i кожны
з нас” [45, с. 18].
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Паплечнiк Еўфрасiннi кмет Сава носiць iмя хрысцiянскага святога. Воiн-пакутнiк Сава (iмя
паходзiць ад эфiёпскага слова ‘чалавек ’) [2, c. 54] у III стагоддзi ахвяраваў жыццё за веру ў Хрыста.
Кмет Сава , якога iгумення не раз параўноўвае з хрысцiянскiм святым, абараняе праваслаўную
абiцель ад язычнiкаў i ўрэшце аддае жыццё, ратуючы iгуменню Еўфрасiнню.

Князёўна Звенiслава , прайшоўшы праз хрышчэнне ў каталiцкiм манастыры з iмем Тэрэ-
са , праз няшчасны шлюб з магутным князем i горкае каханне да Барыслава, ачысцiўшыся ад
граху, становiцца манахiняй Еўпраксiяй (iмя паходзiць ад грэчаскага слова ‘дабрачыннасць’) [2,
с. 59]. Святая ХI стагоддзя Еўпраксiя пакутавала падчас нешчаслiвага шлюбу з магутным ка-
ралём i, вызвалiўшыся ад грахоў, прыняла пострыг, стала iгуменняй. Гэты шлях быў паўтораны
Звенiславай-Тэрэсай-Еўпраксiяй . Яна пасля доўгiх пакут i выпрабаванняў пераадольвае ў са-
бе Тэрэсу -паляўнiцу за скарбам: “Еўпраксiя пазiрае на гальку шырока расплюшчанымi вачыма.
Вусцiшна ўжо зрабiлася, глыбака на душы. Ведае – няма болей у ёй Тэрэсы. Злiлiся палавiнкi.
Палавiнкi душы. Мiнулася бяда. Вызваленне” [45, с. 244].Еўпраксiя ўсведамляе жыццёвае прызна-
чэнне, выказанае празорлiвай iгуменняй Еўфрасiнняй: “Iдзi i навучай. Дадзена ўбачыць табе было
страсцi пякельныя, якiя распазнаеш ужо. I скруцiш галовы змяiныя, i станеш настаўнiцай вялi-
кай. Адпакутавала! Вяртайся ў Полацк, да дзяцей веры нашай” [45, с. 245]. Менавiта Еўпраксiя
становiцца пасля смерцi Еўфрасiннi полацкай iгуменняй i змагаркай за веру Хрыстову.

Святы, чыё iмя носiць вернiк, з’яўляецца анёлам-ахоўнiкам чалавека. Калi ж чалавек трапляе
пад уладу д’ябла, анёл адступае ад яго i чалавек страчвае iмя. Так, прыгажуня Веранiя (грэц.
‘якая прыносiць перамогу’ ) [2, с. 57], трапiўшы да Барыслава, спакуснiка жанчын, якi штурхае
яе да грахоў, страчвае iмя, адракаючыся ад мiнулага жыцця: “Завуць як?” – “Забылася. Раней
– Веранiя. А цяпер забылася. I ты мяне забудзь” [45, с. 54]. Паказальным з’яўляецца наступны
эпiзод рамана. Калi Еўфрасiння, падарожнiчаючы па Галiлеi, сустракаецца з жанчынай, апантанай
злым духам, чытае над хворай малiтвы, душа жанчыны вызваляецца ад нячытага i яна ўспамiнае
сваё iмя: “Але чым болей Еўфрасiння малiлася, тым цяжэй станавiлася дыхаць. Еўфрасiння ўжо
амаль задыхалася ад спёкi, апантаная нечакана прахрыпела ў забыццi: “Ал. . .ма!” Гэта было
дабра – тое, што хворая iмкнулася вымавiць сваё iмя. Значыць, душа вызвалялася” [45, с. 214]

Як бачым, праз iмёны персанажаў Валянцiна Коўтун умела перадае дуалiзм вераванняў той па-
ры, калi хрысцiянства ўзаемадзейнiчала на нашых землях з язычнiцтвам. Асаблiвая ўвага звернута
ў рамане-жыцii на хрысцiянскую традыцыю бачыць у iменi формулу асобы, накрэсленую правед-
ным жыццём святога. З пункту гледжання паэтычнай анамастыкi, большасць iмёнаў персанажаў
рамана з’яўляюцца схаванагаваркiмi паэтонiмамi, iншамоўныя асновы якiх утрымлiваюць
характарыстыку iстотных рыс мастацкага вобраза.

Энцыклапедыяй старабеларускага iменаслову ХVI-ХVII стагоддзяў з поўным правам можна
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назваць гiстарычны нарыс Зiнаiды Дудзюк “Леў”. На старонках твора зафiксаваны 164 ўласныя
асабовыя iменi (141 мужчынскае i 23 жаночыя), 31 патронiм, 11 мянушак, 68 прозвiшчаў.

Асаблiвасцю нарыса як лiтаратурнага жанру з’яўляецца тое, што ў такiм творы апiсваюцца
сапраўдныя факты i рэальныя людзi. Асэнсаванне пiсьменнiцай падзей слаўнай мiнуўшчыны ад-
былося на аснове разгляду каля 40 крынiц: прац рускiх, беларускiх, польскiх, украiнскiх гiсторыкаў
i тэкстаў дакументаў – Статута Вялiкага Княства Лiтоўскага i “Архива Посольского приказа 1626
года”. У нарысе мы сустракаемся выключна з iмёнамi рэальных гiстарычных асобаў эпохi Льва Са-
пегi. У цэнтры твора – чалавек, чый унёсак у развiццё палiтычнай, прававой i рэлiгiйнай культуры
Вялiкага Княства Лiтоўскага складана пераацанiць. Леў Сапега дапрацоўваў, рэдагаваў i выдаў
за свае сродкi Статут Вялiкага Княства Лiтоўскага, прыклаў шмат намаганняў, каб была перапi-
сана i захавана Лiтоўская метрыка – асноўная першакрынiца па гiсторыi сярэднявечча Беларусi,
за свой кошт будаваў каталiцкiя i праваслаўныя храмы, выдаткоўваў сродкi на ўтрыманне войска
i будаўнiцтва замкаў. Iмя Сапегi – Леў – з’яўляецца загалоўкам твора, становячыся ключавым
словам усяго лiтаратурнага тэксту. Загаловак “Леў ” указвае на аўтарскую ацэнку грамадскага
дзеяча, выражае галоўную iдэю мастацкага твора. Iмя героя выяўленча нагружанае. Яно ўтворана
ад наймення звера, якi з’яўляецца ў сусветнай культуры сiмвалам мужнасцi, вярхоўнай улады,
высакародства, гонару, велiкадушша i мiласцi. Сiмвалiчны сэнс iменi славутага продка раскрыва-
ецца праз псiхалагiчную характарыстыку, апiсанне маральных рыс героя, яго ўчынкаў i дзеянняў.
Паэтонiм Леў семантычна зблiжаецца са словам-этымонам леў, ужытым сiмвалiчна, i становiцца
гаваркiм iменем: “Трэба ў першую чаргу схiлiць галаву i з глыбокай пашанай у голасе адзначыць
Льва Сапегу, ваяводу вiленскага, вялiкага правадыра войска Вялiкага Княства Лiтоўскага, гэтага
волата-Атланта, якi ўтаймаваў шведскага льва разам з усходнiм заваёўнiкам. Леў годна
i мудра выконваў абавязкi перад сумленнем i перад Айчынай. Гэты высакародны Леў жыў дзеля
Радзiмы. Колькi разоў нi пачынаў ён рыкаць, столькi ж разоў напалоханыя гэтым
рыкам ворагi Айчыны кiдалiся наўцёкi. . . Ён здабыў на арэне Марса сваiм пераможным,
вартым кароны чалом трыўмфальныя лаўры, якiя выпусцiлi атожылкi i прараслi, палiтыя кры-
вёю ворагаў. I тым, што шматразова знiшчаў ворагаў Айчыны, ён стварыў найлепшы панегiрык
для пераймальнiкаў сваёй славы” [31, с. 188].

Перадаючы падзеi жыцця галоўнага героя, пiсьменнiца звяртаецца да постацяў мiнуўшчы-
ны i зазiрае ў будучыню. Таму на старонках твора мы сустракаем iмёны-сучаснiкi, iмёны-
рэтраспекцыi i iмёны-праспекцыi [69, с. 122].

Гаворачы пра станаўленне Льва як асобы, аўтарка прыгадвае iмёны славутых мыслiцеляў мi-
нуўшчыны – iмёны-рэтраспекцыi: Цэзар, Авiдзiй, Цыцэрон, Вергiлiй, Гарацый, Марцы-
ял, Плутарх, Платон, Люцый, Анэй, Сенека, Еўрыпiд. Думкi i перакананнi гэтых вучоных
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i палiтыкаў сфармiравалi светапогляд Сапегi.
Да iмёнаў-сучаснiкаў адносяцца празваннi валадароў свету (рускiх цароў Барыса Гаду-

нова, Iвана Грознага, польскiх каралёў Жыгiмонта III, Жыгiмонта Вазы, Стэфана
Баторыя, каралеў Барбары Радзiвiл, Боны Сфорца, герцага Карла Судэрманладскага,
шведскiх каралёў Iаана, Густава Адольфа), удзельнiкаў паўстання пад кiраўнiцтвам Багдана
Хмяльнiцкага (казацкага атамана Заруцкага, казакоў Ф. Гаркушы, I. Залатарэнкi, Лаба-
ды i Налiвайкi), рэлiгiйных дзеячаў (папы Клiмента VII, заснавальнiка праваслаўнай царквы
ў Жыровiчах Аляксандра Солтана, вiленскага епiскапа Бярнарда Мацяеўскага).

Гаворачы пра духоўную спадчыну Сапегi, аўтарка прыгадвае iмёны-праспекцыi , што на-
лежаць дзяржаўным людзям, вайскоўцам, пiсьменнiкам, вучоным, якiя годна працягвалi высака-
родную справу Льва: Марцiн Матушэвiч, Мiхал Карповiч, Юльян Нямцэвiч, Казiмiр
Лышчынскi, Плацыд Янкоўскi, Пётр Скарга, Ян Уладзiслаў Пачобут-Адлянiцкi .

З Х-ХI стагоддзяў на нашых землях суiснавалi каталiцкая i праваслаўная вера. Пазней з’явiлiся
i прыхiльнiкi пратэстантызму. Таму на старонках нарыса сустракаюцца iмёны праваслаўных, ка-
талiкоў i пратэстантаў. Значная частка шляхты ў ХVI-ХVII стагоддзях належала да каталiцкай
царквы, некаторыя прымкнулi да пратэстанцкай веры. Прыхiльнiкi адзначаных накiрункаў хры-
сцiянскай веры насiлi рымска-каталiцкiя iмёны: Ян Станiслаў, Казiмiр Лявон Сапегi, Ян,
Альберт Войцех, Юрый Станiслаў, Барбара Радзiвiлы, Юзаф Iгнацi Крашэўскi i iнш.
Многiя каталiкi мелi два iменi. Напрыклад, кароль Рэчы Паспалiтай Жыгiмонт Аўгуст меў
спадчыннае iмя Жыгiмонт , якое атрымлiваў старэйшы сын сям’i, i iмя Аўгуст , што дала сыну
мацi, каралева Бона, у гонар першага рымскага iмператара. Мацi хацела, каб сын стаў такiм жа вя-
лiкiм i магутным, як славуты валадар. Абаронца праваслаўя Афанасiй Фiлiповiч i арганiзатар i
натхняльнiк Брэсцкай унii Iпацiй Пацей носяць вiзантыйска-праваслаўныя iмёны. На старонках
нарыса ўжыта i язычнiцкае iмя для наймення прадстаўнiка нiжэйшага саслоўя – слугi: “Пака-
ёвы слуга самазванца Хвалiбог бажыўся, што труп, выкiнуты на Чырвоную плошчу, зусiм не
падобны на цара” [31, с. 91].

Адаптаваўшыся да словаўтваральнай сiстэмы славянскiх моў, хрысцiянскiя iмёны (грэчаскiя,
лацiнскiя, старажытнаяўрэйскiя паводле паходжання) сталi ўтвараць шматлiкiя размоўна-бытавыя
i эмацыйна-ацэначныя формы. Выкарыстоўваюцца такiя формы i ў нарысе З. Дудзюк. Так, пяшчо-
ту, любоў да дзяцей i жонкi Льва, выражаюць памяншальна-ласкальныя формы iх iмёнаў. Заўва-
жым, што такiя формы – сродак характарыстыкi самога Льва Сапегi, якi, як i ўсякi моцны, мужны
чалавек, здольны на глыбокае пачуццё любовi: “Чытаючы даверлiвыя i адкрытыя лiсты канцле-
ра да жонкi, можна пераканацца, як паважлiва i з любоўю ставiўся ён да гэтай маладзенькай
жанчыны, звяртаючыся да яе з пяшчотаю i замiлаваннем: “мая наймiлейшая Гальшусенька”,
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“пацеха мая”, “сэрца маё”, а таксама пачцiва, як да каралевы: “ваша мiласць” [31, с. 60]; “Асаблiва
клапацiўся Леў пра дачку Ганусечку, якая сумавала па бацьку, схуднела i не хацела есцi” [31,
с. 130].

Вядома, што ў сферы апелятываў “памяншальна-ласкальныя суфiксы служаць сродкам вар’iра-
вання моўнай экспрэсii. Праз iх пасрэднiцтва выражаецца ўся складаная гама эмоцый i суб’ектыў-
ных ацэнак” [15, с. 63]. Тэзiс пра шматзначнасць эмацыянальна-ацэначных форм можа быць ад-
несены i да антрапанiмiчнага матэрыялу. У гэтым выпадку надзвычай моцнай з’яўляецца залеж-
насць успрымання экспрэсiўнай афарбоўкi формы ад узросту, паводзiн носьбiта iменi, аўтарскiх
адносiн да героя. Напрыклад, розныя эмацыйна-экспрэсiўныя адценнi выражаюць формы iмёнаў
з суфiксам -к-. Праз iх можа перадавацца ласка i пяшчота да дзiцяцi: “Памерла жонка Льва Са-
пегi Дарота, асiрацiўшы двухгадовага сына Яна Станiслава i дачку ад першага шлюбу Баську,
якую яна прасiла перадаць на выхаванне сястры” [31, с. 49]. Гэтая форма iменi выражае пагарду i
непавагу да цара-самазванца: “Гiсторыкi ў сваiх фантазiях даходзiлi да таго, што бралi на сябе
смеласць сцвярджаць такi неверагодны факт, быццам Грышка Атрэп’еў нават прыязджаў у
Маскву з пасольствам Сапегi у 1600 годзе” [31, с. 85].

Адлюстраваны ў творы i стары звычай змены асобай iменi падчас прыняцця манаскага сану.
Чалавек пры гэтым нiбыта памiрае для мiрскога жыцця i набывае новае iмя: “Мацi Дзiмiтрыя,
царыца Марыя Нагая, у манастве Марфа, прызнала свайго сына i ставiлася да яго з вялiкiм
замiлаваннем i любоўю” [31, с. 82], “Ксенiя Гадунова была накiравана ў манастыр i пастрыжана
ў манашкi пад iмем Вольгi ” [31, с. 86].

У часы Сапегi як у Рэчы Паспалiтай, так i ў Маскоўскiм княстве выкарыстоўвалiся iмёны па
бацьку , або патронiмы , што “ўзыходзяць да старажытнага наймення, якiм называлi чалавека
па iмёнах яго продкаў па мужчынскай лiнii” [60, с. 57]. Такiя формы ўжывалiся ў вышэйшых
слаях грамадства i не толькi iдэнтыфiкавалi асобу, але i сцвярджалi яе статус як спадчыннiка
валадарных асоб: “I калi звярнуцца да тэмы героя свайго часу, дык постаць Льва Iванавiча
Сапегi i цяпер з’яўляецца добрым прыкладам служэння народу, захавання мовы i гiстарычнай
спадчыны” [31, с. 7], “У 1536 годзе Сапега быў зноў уключаны ў склад пасольства, якое ўзначалiў
Нiкадзiм Янавiч Цеханавецкi ” [31, с. 28]. Выкарыстоўвалiся на нашых землях i найменнi дачкi
па бацьку: “Ганна Сапяжанка Радзiвiл памерла якраз у той час, калi бацька ваяваў са шведамi ”
[31, с. 145]; “Ганна Ягелонка таксама прагнула бачыць на троне свайго любiмага пляменнiка
Жыгiмонта Вазу” [31, с. 42]. Такiмi празваннямi называлiся прадстаўнiцы вышэйшых саслоўяў.

У гiсторыю ўвайшлi празваннi-мянушкi многiх славутых людзей, што зафiксавана ў нарысе.
Так, кароль Рэчы Паспалiтай Жыгiмонт Стары атрымаў мянушку за тое, што задоўга да
смерцi хацеў перадаць свайму нашчадку вялiкае княжанне. Так, яшчэ ў 1522 годзе паны-рада пра-
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галасавалi за ягонага сына, якога таксама звалiЖыгiмонтам , як за будучага гаспадара. Кожны
старэйшы сын знакамiтай дынастыi Радзiвiлаў насiў iмя Мiкалай . У гiсторыю прадстаўнiкi гэтай
сям’i ўвайшлi пад празваннямi-мянушкамi. Мянушкi Мiкалая Радзiвiла Рудога i Мiкалая
Радзiвiла Чорнага былi атрыманы за колер валасоў. А Мiкалай Крыштоф Сiротка атры-
маў мянушку ў дзяцiнстве пасля здарэння, калi кароль Жыгiмонт Аўгуст так назваў немаўля, якое
плакала, застаўшыся без нагляду слуг i бацькоў.

У ХVI–ХVII стагоддзях знатныя роды ў Маскоўскiм княстве i Рэчы Паспалiтай ужо мелi про-
звiшчы -афiцыйныя iменаваннi, што перадаюцца ў спадчыну i ўказваюць на прыналежнасць ча-
лавека да пэўнай сям’i. Так, на старонках нарыса згадваюцца князi Адам Вiшнявецкi, Васiль
Масальскi, Юрый Хварасцiнiн, ваяводы Юрый Мнiшак, Мiхайла Шэiн, Марцiн Курч,
баяры Леў Пляшчэеў, Мiкiта Вельямiнаў, кашталяны Мацей Ленка, Станiслаў Дзя-
лыньскi, падкаморы Станiслаў Цiкоцкi, Мiхал Францкевiч. Некаторыя героi нарыса, якiя
належаць да шляхецкага саслоўя, маюць двайныя i нават трайныя прозвiшчы: князёўна Багдана
Друцкая-Сакалiнская-Канапля , баярын Мiхаiл Глебавiч Салтыкоў-Марозаў, астраном Ян
Уладзiслаў Пачобут-Адлянiцкi i iнш. В. Шур адзначае: “З’яўленне двайных цi нават трайных
прозвiшчаў у ХVI-ХVIII стагоддзях сярод шляхты не было рэдкасцю. Найчасцей шляхецкi гонар,
маёмасны статус станавiлiся прычынаю таго, што пры заключэннi шлюбу нiводзiн з маладых не
хацеў развiтвацца са сваiм прозвiшчам, у вынiку чаго з’яўлялiся прыдомкi” [101, с. 63]. Выхадцы
з нiжэйшых саслоўяў на гэтым этапе гiсторыi прозвiшчаў не мелi. Так, пакаёвы слуга Грышкi
Атрэп’ева згадваецца толькi пад iменем Хвалiбог.

У лiку прозвiшчаў герояў нарыса З. Дудзюк можна выдзелiць патранiмiчныя , якiя “маюць
значэнне “сын, нашчадак пэўнага бацькi ”, iмя бацькi адлюстравана ў каранёвай частцы прозвiш-
ча” [74, с. 61].Такiя прозвiшчы ўтвараюцца ад мiрскiх i хрысцiянскiх iмёнаў продкаў пры дапамозе
суфiксаў: -оў-, -аў, -еў-, -iн-, -овiч-, -авiч-, -евiч- i iнш: Тацiшчаў, Гадуноў, Пляшчэеў, Велья-
мiнаў, Марозаў, Хадкевiч, Галiцын, Шэiн, Валовiч, Глябовiч, Карповiч, Нямцэвiч,
Фiлiповiч, Францкевiч. Ужывалiся на нашых землях у часы Сапегi i непатранiмiчныя прозвiш-
чы, якiя “не з’яўляюцца найменнямi па бацьку i характарызуюць у тых цi iншых адносiнах самога
родапачынальнiка прозвiшча” [74, с. 62]: Гаркуша, Лабада, Сапега, Солтан, Радзiвiл, Скар-
га, Пачобут, Курч i iнш. У аснове беларускiх прозвiшчаў былi як хрысцiянскiя (Фiлiповiч,
Карповiч, Францкевiч), так i мiрскiя iмёны, якiя акрэслiвалi фiзiчныя асаблiвасцi чалавека,
яго маральныя якасцi, сацыяльны статус, род заняткаў (Хадкевiч (хадко, ходка ‘той, хто ход-
зiць’) [9, с. 32], Гадуноў (гадун – рэг. ‘падгадаванае дзiця’) [9, с. 94], Гаркуша (рус. ‘крыкун,
гарлапан; гаротнiк, бядняк ’) [9, с. 105], Залатарэнка, Налiвайка (укр.‘налiвайшчык, той, хто
налiвае’) [9, с. 296], Тацiшчаў, Солтан (цюркск. ‘султан’) [9, с. 387]). Вылучаюцца прозвiшчы,
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утвораныя ад назваў раслiн i iх частак (Лабада (рус. лобода ‘лебяда’) [9, с. 238], Хварасцiнiн), най-
менняў прадметаў побыту (Галiцын (рус. голицы ‘скураныя рукавiцы’) [9, с. 98], назваў частак
цела чалавека (Шэiн), найменняў абстрактных паняццяў (Скарга, Салтыкоў (салтык рус.
‘узор, прыклад ’ вiдаць, з каз. салдык ‘франтаватасць, мода’) [9, с. 363], ад тапонiмаў (Трубяцкi,
Масальскi, Шуйскi, Лышчынскi).

Такiм чынам, у нарысе “Леў” пiсьменнiца, распавядаючы пра лёс Сапегi, яго сучаснiкаў i на-
шчадкаў, прадставiла адпаведны этап гiсторыi айчыннага iменаслову. У творы зафiксавана значная
перавага хрысцiянскiх асабовых iмёнаў, якiя развiваюць сiстэму размоўна-бытавых i эмацыйна-
ацэначных формаў, ужыванне iмёнаў па бацьку (патронiмаў) i прозвiшчаў, якiя выконвалi не толькi
намiнацыйна-iдэнтыфiкацыйную, але сацыяльную i юрыдычную функцыi, абазначаючы нашчад-
каў заможных родаў. На старонках твора зафiксаваны таксама мянушкi – дадатковы сродак iдэн-
тыфiкацыi i характарыстыкi асоб, у тым лiку i прадстаўнiкоў царскiх, княскiх, шляхецкiх родаў.
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3. Адлюстраванне перыяду манапольнага панавання кананiчных iмёнаў у
гiстарычнай прозе берасцейскiх пiсьменнiкаў

Значныя змены ў айчынным iменаслове адбываюцца ў ХVIII стагоддзi. У гэты перыяд мiр-
скiя iмёны ўжо выйшлi з ужытку, пакiнуўшы сляды ў прозвiшчах. На Беларусi былi замацаваны
дзве кананiчныя iменаслоўныя сiстэмы – праваслаўная i рымска-каталiцкая. Кананiчныя iмёны
былi прыстасаваныя да фанетычнай i марфалагiчнай сiстэм беларускай мовы. У вынiку фанетыка-
марфалагiчных працэсаў былi ўтвораны размоўна-бытавыя i ацэначныя формы iмёнаў, якiя абслу-
гоўвалi розныя сферы грамадскiх i асабiстых адносiнаў. Фармiруецца арсенал структурных тыпаў
i словаўтваральных мадэляў беларускiх прозвiшчаў. Прозвiшчныя празваннi паступова распаў-
сюджваюцца ў асяроддзi гарадскiх мяшчан, духавенства, сялян. У розных сацыяльных колах пра-
цягваецца функцыянаванне неафiцыйных ацэначна-характарыстычных празванняў – мянушак. У
грамадскiм жыццi i ў лiтаратуры выкарыстоўваюцца псеўданiмы. Як бачым, сама гiсторыя iмена-
слову дае багаты матэрыял для адбору i абагульнення найбольш цiкавых i характэрных выпадкаў
ужывання антрапонiмаў. У мастацкай лiтаратуры гэтая магчымасць рэалiзуецца ў найбольш згуш-
чанай, па-мастацку завершанай форме. Выкарыстанне розных разрадаў антрапанiмiчнай лексiкi –
адзiн з эфектыўных i дзейсных сродкаў характарыстыкi персанажаў гiстарычнай прозы З. Дудзюк,
А. Наварыча, В. Коўтун.

Адным з творчых дасягненняў Зiнаiды Дудзюк з’яўляецца раман “Год 1812”. У творы ўзнаў-
ляецца адна з драматычных старонак айчыннай гiсторыi. Аўтарка па-мастацку аналiзуе жыццё
беларусаў: вайскоўцаў, шляхты, святароў, сялян, – якiя перажылi трагедыю Айчыннай вайны 1812
года. А. Наварыч у рамане “Лiтоўскi воўк” прапануе арыгiнальны погляд на падзеi паўстання пад
кiраўнiцтвам К. Калiноўскага. Пецярбургскi i вiленскi перыяды жыцця i творчасцi Цёткi (пача-
так ХХ стагоддзя) узнаўляюцца ў рамане В. Коўтун. “Крыж мiласэрнасцi”. Пiсьменнiкi паказа-
лi мноства чалавечых лёсаў, стварылi яркiя вобразы розных людзей: сялян, шляхты, святароў,
пiсьменнiкаў, навукоўцаў, вайскоўцаў. Аналiз уласных асабовых iмёнаў, выдзеленых з адзначаных
твораў берасцейскiх аўтараў, паказаў, што пiсьменнiкi рэалiстычна падышлi да падбору найменняў
сваiх герояў. Антрапонiмы, выкарыстаныя ў творах З. Дудзюк, В. Коўтун, А. Наварыча, належаць
да нацыянальнай беларускай iменаслоўнай сiстэмы. Выдзеленыя 395 асабовых iмёнаў, якiя функ-
цыянуюць ў 477 разнастайных варыянтах, нясуць iнфармацыю пра беларускае лiнгвакультурнае
асяроддзе ХIХ–пачатку ХХ стагоддзяў. У беларускай мове гэтага перыяду захавалася тэндэнцыя
да большай разнастайнасцi мужчынскiх iмёнаў у параўнаннi з жаночымi: мужчынскiя прадстаўле-
ны 314 прыкладамi, жаночыя – 81. Антрапанiмiкон прааналiзаваных твораў на 98 % прадстаўлены
запазычанымi iмёнамi, якiя ўвайшлi ў айчынны iменаслоў разам з прыняццем хрысцiянства. Так,
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з грэчаскай мовы (51 % ад ужытых iмёнаў) былi запазычаны iмёны Аляксандр, Аляксей, На-
стася, Андрэй, Лявон, Панас, Спiрыдон, Генадзь, Аксана i iнш, з лацiнскай (каля 19 %)
Канстанцiн, Наталля, Каралiна, Мартын, Кастусь i iнш. Са старажытнаяўрэйскай
(каля 19 %) у беларускi iменаслоў ўвайшлi iмёны Iван, Марыя, Мiхась, Гаўрыла, Варлаам,
Восiп i iнш. Адзначаюцца iмёны славянскага паходжання (2 %): Казiмiр, Станiслаў, Ла-
дымiр i iнш. Група iмёнаў, запазычаных з iншых моў, складае 9 % ад агульнай колькасцi
iмёнаў. Напрыклад, са старажытнаперсiдскай мовы праз грэчаскую прыйшло iмя Дар’я, з сiрый-
скай праз грэчаскую Марфа, са старанямецкай праз англiйскую Рычард, з егiпецкай Сiдар, з
нямецкай Артур, Людовiк.

Сродкам адлюстравання гiстарычнага каларыту ў рамане З. Дудзюк “Год 1812” з’яўляюцца
iмёны правiцеляў тагачасных дзяржаў свету (французскага iмператара Напалеона, рускага цара
Аляксандра Пятровiча i iнш.), палiтыкаў (рэфарматара Сперанскага, графаў Румянцава,
Шувалава, Нарышкiна), палкаводцаў (Кутузава, Даву, Панятоўскага, Нея, Жэрара
i iнш.), рэлiгiйных дзеячаў (архiепiскапа Грыгорыя Канiскага, мiтрапалiта кiеўскага Самуi-
ла, пiсьменнiка Феафана Пракаповiча, архiерэя Панаса Вальхоўскага, мiтрапалiта кiеўскага
Самуiла iнш.), дзеячаў культуры (вiленскiх акцёраў Вароўскага, Жулкоўскага). Дзейнымi
асобамi рамана “Крыж мiласэрнасцi” з’яўляюцца пiсьменнiкi i публiцысты пачатку ХХ стагоддзя
(Алаiза Пашкевiч, Элiза Ажэшка, Вацлаў Iваноўскi, Янук i Антось Луцкевiчы, Ка-
русь Каганец), дзеячы навукi, адукацыi, юрыспрудэнцыi (прафесары Лесгафт i Юхневiч,
адвакат Конi). На старонках рамана “Лiтоўскi воўк” прыгадваюцца iмёны паўстанцаў Касту-
ся Калiноўскага, Зыгмунта Серакоўскага, Валерыя Урублеўскага, мiнскага губернатара,
маршалка шляхты Аляксандра Лапы , iмператара Аляксандра II , губернатара Мураўёва i
iнш. Рэальныя дзеячы айчыннай мiнуўшчыны – гэта гiстарычны “кантэкст” мастацкага палатна,
жывое асяроддзе, найбольш выразны i праўдзiвы фон дзеяння.

Як вядома, уласныя асабовыя iмёны з’яўляюцца адным з найважнейшых сродкаў стварэння
нацыянальнага, рэгiянальнага, гiстарычнага каларыту. У разгледжаных раманах знаходзiм мно-
га надзвычай прыгожых беларускiх iмён, многiя з якiх цяпер архаiзавалiся, выйшлi з актыўнага
ўжытку, напр.:Мацей, Самусь, Захар, Архiп, Домна, Гаўрыла, Панас, Цiт, Яўсей, Яз-
эп, Сымон, Лаўрэн, Саўка, Ахрэм, Мальвiна, Халiмон, Пранук, Данiла, Цiт, Мiтра-
фан, Пiлiп, Кастуся [З.Дудзюк “Год 1812”]; Дамiся, Лёдзя, Магнусь, Лявон, Ендрусь,
Цiмафей, Цыцылiя, Арыстоклi, Казiмiр, Ежы, Яўхiм, Купрыян, Адэлаiда, Аўдоцця
[А. Наварыч “Лiтоўскi воўк”]; Уляна, Стафанiя, Мартын, Ёсiп, Рамуальд, Вацак, Ка-
ралiна, Уршуля, Магдалена, Сымон, Юзiк, Вiтольд [В. Коўтун “рыж мiласэрнасцi”] i iнш.

Героямi гiстарычнай прозы з’яўляюцца не толькi беларусы, але i прадстаўнiкi iншых нацыя-
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нальнасцяў. Сведчаннем iх нацыянальнай прыналежнасцi з’яўляюцца iмёны: французскае (Ната-
лi), яўрэйскiя (Масей, Шлёма, Шмуйла, Юдаль, Рыўка, Ёсель), польскiя (Вiтак, Олек,
Магдалена), iтальянскае (Наталь), лiтоўскiя (Уршуля, Сцяпонас, Ёнас).

Пiсьменнiкi апiсваюць жыццё беларускiх сялян на Палессi i на Вiленшчыне. Таму натураль-
на i арганiчна ўплятаюцца ў моўную тканiну твораў формы iмёнаў, якiя адлюстроўваюць рысы
народна-дыялектнай мовы: замену гука [ф] гукамi [п], [т], [х]: Панас, Пiлiп, Тодар, Трахiм,
Пракоп, Халiмон, Тымух, наяўнасць прыстаўнога [г] (Галена). Вельмi многа ў творах фор-
маў клiчнага склону антрапонiмаў. Гэтыя формы шырока выкарыстоўваюцца ў гаворках, напр.:
“Давай, Пiлiпе, папрацуй яшчэ трохi ” [30, с. 101]; “Ну, табе, Панасе, не дагодзiш” [30, с.111];
“Дамiсю, родная, бяда, – прашаптаў Бароўскi. – То прыехалi забiраць нашага Людовiка” [66,
с. 58]; “Дзякуй, Сымоне, дзякуй, што адведаў ты мяне хоць перад смерцю” [44, с. 16]. Падобныя
формы антрапонiмаў – адзiн са сродкаў стварэння мясцовага каларыту.

Перадаючы тонкiя адценнi чалавечых узаемаадносiнаў, пiсьменнiкi ўмела выкарыстоўваюць
прагматычны патэнцыял уласных асабовых iмёнаў. А.В. Супяранская адзначае: “У залежнасцi ад
сацыяльнага асяроддзя адзiн i той жа чалавек завецца мноствам спосабаў, i кожная форма яго на-
зывання сацыяльная. Памяншальныя, ласкальныя, зневажальныя i iншыя вiдазмяненнi ўласнага
iмя трэба разумець як розныя прыстасаваннi яго да адценняў чалавечых адносiнаў, як аклiматы-
зацыю iменi ў розных асяроддзях” [84, с. 18]. Напрыклад, разнастайным граням асобы славутай
паэткi Алаiзы Пашкевiч, галоўнай гераiнi рамана В. Коўтун “Крыж мiласэрнасцi”, – клапатлiвая
дачка i сястра, сяброўка, паплечнiца, таварыш па барацьбе, паэтка, настаўнiца, падазроная ў пад-
рыўной дзейнасцi – адпавядаюць афiцыйныя, поўныя, скарочаныя, эмацыйна-экспрэсiўныя формы
iменi: Алаiза, Лiза, Лiзанька, паненка Алёйзiя, Алаiзiя, фрэкен Алаiза, мадэмуазэль Алаi-
за, Алаiзiя Сцяпанаўна Пашкевiч, Алаiза Пашкевiчанка i iнш.

Нацыянальная спецыфiка беларускага iменаслову праяўляецца падчас выкарыстання iмёнаў
як этыкетных знакаў – “сацыяльна зададзеных i нацыянальна спецыфiчных сродкаў рэгулявання
паводзiнаў людзей у сiтуацыях устанаўлення, падтрымання i размыкання кантакту камунiкантаў
у адпаведнасцi з iх статуснымi i асабiстымi адносiнамi” [93, с. 283-284]. Так, формай звароту да
суразмоўнiка i сродкам выказвання павагi да чалавека ў асяроддзi шляхты былi спалучэннi iмёнаў
з паказчыкамi сацыяльнага рангавання, напр.: “Пане Купрыяну! Выбачце. . . Чым жа пана так
угнявiлi? ” [64, с. 70]; “Пан Мiхал? – дзiвiлася Марыля. – Як вы тут апынулiся? ” [30, с. 58]. У
асяроддзi расейскiх чыноўнiкаў i вайскоўцаў выкарыстоўваюцца формы звароту “iмя + iмя па
бацьку ”, напр.: “Вымушаны звярнуцца да вас, Дзмiтрый Аляксандравiч, на дазвол на выезд з
Магiлёва” [30, с. 75]; “Цудоўна, Павел Нiканавiч, – адказаў Катухоў” [30, с. 6]. Заўважым, нават
16-гадовага юнака Вадзiма Лавашова, сына расiйскага генерала, хатнi настаўнiк называе па iменi
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па бацьку: “Дайце мне, Вадзiм Паўлавiч, адпрацаваць свой заробак ” [30, с. 18].
Сродкам сацыяльнай дыферэнцыяцыi з’яўляюцца ў рамане З. Дудзюк “Год 1812” i формы iмё-

наў па бацьку. Так, прадстаўнiкi вышэйшых саслоўяў iдэнтыфiкуюцца праз спалучэнне iменi з
формай iменi па бацьку на -iч -вiч (рус. отчество), напр.: Якуб Вацлававiч, Спiрыдон Сiда-
равiч. Сяляне – праз форму на -оў, -еў (рус. полуотчество), напр.: Самусь Антонаў Буйнiч.

Удзельнiкi паўстання 1863 года выкарыстоўваюць формы звароту, прынятыя ў асяроддзi фран-
цузскiх рэвалюцыянераў, напр.: “Грамадзянка Аксана, – пачуўся голас Буевiча. – Давядзецца
табе самой цi з надзейнымi людзьмi хаваць тое, што я табе перадам” [65, с. 18]; “Нашых людзей,
грамадзянiн Урбановiч, трэба як след апрануць, абуць, зразумела, забяспечыць правiянтам”
[65, с. 74].

У народным асяроддзi сродкам выказвання павагi маладзейшага да старэйшага, да шанаванага
чалавека з’яўляюцца вакатывы дзядзька, цётка ў спалучэннi з асабовым iменем: “Да Самуся
падбег Сахвейчын брат Назарка: “Дзядзька Самусь, там пранцузы” [30, с. 212]; “Можа ты,
дзядзька Лаўрэн, што параiш?” – спытаў Самусь” [30, с. 199].

Формы звароту айцец, бацюшка ў спалучэннi з iменем ўжываюць вернiкi, якiя лiчацца ду-
хоўнымi дзецьмi святара: “Так цяжка было развiтвацца з вамi, айцец Юстын, – сказаў Насевiч.
– Вы былi мой самы любiмы настаўнiк ” [30, с.63]; “Дзверы ў старожцы заўсёды адамкнёныя, ай-
цец Сергiй” [44, с. 376].

Iмя здаўна служыла сведчаннем веравызнання чалавека. У раманах берасцейскiх аўтараў ад-
люстравана канфесiйная дыферэнцыяцыя антрапонiмаў. Гiсторыкi адзначаюць, што ўжо з дру-
гой паловы Х стагоддзя на Беларусi суiснавалi заходнi (рымскi, каталiцкi) i ўсходнi (вiзантыйскi,
праваслаўны) абрады. Таму побач з праваслаўнымi (вiзантыйска-грэчаскiмi) iмёнамi ўжывалiся
i рымска-каталiцкiя, якiя прыйшлi з лацiнскай мовы праз польскую. Напрыклад, у рамане З.
Дудзюк знаходзiм выкарыстанне як праваслаўных, так i каталiцкiх формаў iмёнаў. Каталiцкiя
формы онiмаў, якiя склалiся пад уплывам польскай мовы, носяць прадстаўнiкi вышэйшага шля-
хецкага саслоўя, напр: Якуб Гжыбоўскi, Рычард i Тамаш Дабжынскiя i iнш. Згаданым фор-
мам iмёнаў супрацьпастаўляюцца антрапонiмы, носьбiтамi якiх з’яўляюцца праваслаўныя святары
(Феафiлакт, Варлаам), расiйскiя вайскоўцы i чыноўнiкi (магiлёўскi губернатар Дзмiтрый
Аляксандравiч Талстой, маёр Спiрыдон Сiдаравiч Катухоў). Сяляне названы размоўна-бытавымi
формамi кананiчных праваслаўных iмёнаў: Саўка, Сахвейка, Пракоп, Панас, Пiлiп.

Мадыфiкацыi онiмаў перадаюць тонкiя нюансы чалавечых узаемаадносiн. У гiстарычнай прозе
берасцейскiх аўтараў знаходзiм багаты россып марфалагiчных, лексiчных i фанетычных варыянтаў
iмён, напр.:Сафiя – Сахвейка, Iван – Ян – Янка, Мацей – Мацейка, Домна – Домначка,
Язэп – Язэпка, Марылька – Марылечка [З. Дудзюк “Год 1812”]; Вольга – Волечка – Воль-
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ка, Ганначка – Ганулька, Марылька – Марылечка, Iяан – Ясь – Яська – Ясюлечка,
Станiслаў – Стась – Стасiк [А. Наварыч “Лiтоўскi воўк”]; Жэня – Жэнечка, Каралi-
на – Каралiнка, Анеля – Анелька, Кацярына – Кэтрын, Вiктар – Вiктор, Дамiнiк
– Дамчык, Вiтольд – Вiтак – Вiтусь, Гаўрыла – Гаўра, Марыя – Маня – Марысь,
Антось – Антосiк [В. Коўтун “Крыж мiласэрнасцi”] i iнш. Гэтыя варыянты iмён – спосаб ад-
люстравання статусу асобы ў соцыуме i выражэння шырокага спектра пачуццяў у адносiнах да
носьбiта iменi.

Айцец Павел Фларэнскi пiсаў: “Iмёны гнуткiя i ёмiстыя, здольныя змясцiць самыя розныя
прыватныя абставiны, у якiх жыве асоба” [91, с. 190]. Дыяпазон пачуццяў, што выражаюцца з да-
памогай такiх формаў, вельмi шырокi. Гэта пяшчота, сяброўская фамiльярнасць, насмешка, iронiя,
спачуванне. Т. Пiваварчык адзначае: “Ласкавасць лiчыцца адметнасцю не толькi мiжасабовых, але
i сацыяльных адносiнаў беларусаў. Актыўнасць ласкальных стэрэатыпаў можна расцэньваць, з ад-
наго боку, як пэўную кампенсацыю за адсутнасць сацыяльнага рангавання. З другога боку, гэта
можна лiчыць выяўленнем знакамiтай талерантнасцi беларусаў” [71, с. 39]. У маўленнi персанажаў
гiстарычнай прозы берасцейскiх аўтараў шырока ўжываюцца формы суб’ектыўнай ацэнкi антра-
понiмаў. Утвараюцца гэтыя формы з дапамогай суфiксаў -к-, -аньк-, -усь-, -цусь-, -ачк-, -ук-,
-юк-, -чук-, -iк- i iнш. Успрыманне экспрэсiўнай афарбоўкi формы iменi залежыць ад узросту, па-
водзiнаў носьбiта iменi, аўтарскiх адносiнаў да героя. Напрыклад, розныя эмацыйна-экспрэсiўныя
адценнi выражаюць памяншальна-ласкальныя формы онiмаў. У творах пiсьменнiкаў-берасцейцаў
адлюстравана народная традыцыя называць дзяцей i падлеткаў формамi, якiя выражаюць ласку
i пяшчоту, напр.: “Данiлка i Назарка сядзелi на стромным беразе Дняпра” [30, с. 24]; “Алаiза
так недаравальна даўно не наведвалася дадому, не бачыла бацькоў, сястрычак Зосю i Каралiнку ”
[44, с. 151]. Розныя эмацыйна-ацэначныя адценнi маюць памяншальна-даскальныя формы iмёнаў,
ужытыя ў адносiнах да дарослых людзей. Найболей насычаны пачуццямi любовi i захаплення iмё-
ны каханых: “Марылечка, сонейка, памажы мне” [30, с. 234]; “Марыя! Марыся! Марылька!
I якая прыгожая. . .Шляхцянка!” [65, с. 51].

Удзячнасць i сiмпатыю да гераiнi рамана “Крыж мiласэрнасцi”, санiтаркi, якая заўсёды была
апорай для дактароў i падтрымкай для хворых, выражае форма яе iменi Жэнечка: “Жэнеч-
цы было пад пяцьдзясят, але выглядала яна маладзейшаю – была маленькая з бледным гладкiм
тварам, вёрткая i шустрая, як сiнiчка” [44, с. 148].

Адценне насмешкi, фамiльярнасцi мае варыянт iменi Стасiк, якiм называецца сталы чалавек,
што так i не стаў апорай блiзкiм людзям у жыццi: не скончыў гiмназiю, не мае аўтарытэту сярод
сялян, якiя выдаюць Стасiка ўладам пасля заклiкаў рэвалюцыянера-няўдалiцы да паўстання.
Стасiк уцёк з атрадаў паўстанцаў, шукаючы прытулку ў старой палюбоўнiцы. Апiсанне ўчын-
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каў героя, характарыстыка яго маральнага аблiчча, прыметнiкi-азначэннi дурнаваты, прыша-
ломкаваты, ужытыя ў спалучэннi з iменем Стасiк, напаўняюць паэтонiм адмоўнай экспрэсiяй:
“Прышаломкаваты Станiслаў – малады пан, на якога людзi там, на далёкiм Палессi, казалi,
як на дзецюка, – Стасiк ” [64, с. 43]; “Меншага, дурнаватага Стасiка, я добра ведаю. Гады
два, мусiць, прайшло, як паварочваў людзям копы. Нашто яму былi тыя копы? Гарцаваў перад
дзеўкамi на канi, боўдзiла” [65, с. 45].

Форма iменi з’яўляецца сродкам сацыяльнаaй характарыстыкi асобы. Паказальнымi ў гэтым
сэнсе з’яўляюцца назiраннi за iмёнамi герояў рамана “Лiтоўскi воўк”. Так, дачка шляхцiча Налёткi-
Чарняўскага носiць iмя Вольга, а служанка ў доме Буевiчаў празываецца Волькай.

У гiстарычнай прозе адлюстравана традыцыя ўжывання ў народнай мове форм суб’ектыўнай
ацэнкi iмён у намiнатыўнай функцыi, у якасцi нейтральных найменняў людзей, напр.: “Саўка
загiнуў у змаганнi з французам” [30, с. 266]; “Летась гэтак жа на стайнi засеклi да смерцi Юрку
Дразда” [30, с. 291].

Паслядоўнае ўжыванне ў мастацкiх творах берасцейскiх аўтараў розных варыянтаў iменi героя
выконвае функцыю перадачы дынамiкi вобраза. Так, чытаючы раман “Лiтоўскi воўк”, мы назiраем
за сталеннем Яся Кавальца, якi з хлапчука-летуценнiка ператвараецца ў мужнага i мудрага
мужчыну. Змена форм iменавання героя сведчыць пра сталенне чалавека: “Тут i сам вырас, як тое
Божае проса. Быў Ясюлечкам, мамчыным выпесткам, потым стаў Ясюком, далей – Яськам.
Цяпер вырабiўся на Яся” [64, с. 68].

Новы этап у жыццi чалавека, змяненне яго светапогляду можа суправаджацца зменай iменi.
Расказваючы пра лёс архiерэя Варлаама, З. Дудзюк у рамане “Год 1812” акцэнтуе ўвагу чытача на
тым, што прыняцце новага iменi падчас пастрыжэння ў манахi азначала перастварэнне чалавека,
якi памiрае для мiрскога жыцця, чалавечых пачуццяў i захапленняў: “Не дадзена iм ведаць пра
жыццё Варлаама да пастрыжэння, як блукала ягоная душа ў вар’яцкiм тумане закаханасцi,
як рвалася на часткi з-за таго, што паненка, у якую ён закахаўся, аказалася заручанаю. Праўда,
тады ён насiў iншае iмя i ўсё тады было iнакшым. Пастрыжэнне ў манахi стала яго новым на-
раджэннем, давялося задушыць у сабе парываннi, мроi i надзеi i пачаць новае жыццё дзеля Бога
i людзей. Для таго i даецца чалавеку магчымасць пакаяцца, каб не толькi дачакацца даравання
ад Бога, а здолець дараваць сабе сваю недасканаласць, памылкi, крыўды, нянавiсць” [30, с. 46].

В. Шур адзначае: “Адсутнасць уласнага iмя ў кантэксце для iдэнтыфiкацыi лiтаратурнага пер-
санажа, якi прысутнiчае ў творы, – гэта сродак i сведчанне негатыўнага стаўлення аўтара да ўчын-
каў такiх дзейных асоб” [104, с. 44]. Дадамо: гэта важны штрых да характарыстыкi ўзаемаадносiнаў
герояў. Так, адным з персанажаў рамана З. Дудзюк “Год 1812” з’яўляецца маёр царскай армii Ка-
тухоў – дробязны кар’ерыст, аматар любоўных прыгод, якi бязлiтасна ламае жыццё маладзенькай
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гувернанткi. Амаль нiхто з герояў не называе Катухова па iменi, большасць персанажаў абыход-
зяцца звароткам-указаннем вайсковага звання. Так, Ева Гжыбоўская падчас сватання да яе Ка-
тухова ўжывае безаблiчны зварот “пан маёр”. Рэзка адмоўнае стаўленне да мужчыны дзяўчына
пераносiць i на яго iмя: “Большага гора прынесцi мне ўжо нельга, як толькi аддаць замуж га
гэтага невыноснага чалавека! Ты толькi ўслухайся ў яго iмя! Спiрыдон Сiдаравiч! ” [30, с. 28].

П. Фларэнскi адзначаў: “Iмя ёсць выяўленне ў слове пачатку асобы, найпяшчотнейшая, а таму
найбольш адэкватная плоць асобы” [91, с. 7]. Той, хто пазбягае ўжываць iмя чалавека, не выражае
ў адносiнах да аб’екта называння шчырых пачуццяў, не суперажывае, не спачувае яму, не прызнае
асобаснай каштоўнасцi iндывiда. Цiкавымi ў гэтым сэнсе з’яўляюцца назiраннi за ўжываннем ан-
трапонiмаў у рамане “Лiтоўскi воўк” А. Наварыча. Адзiн з герояў твора, стары пан Ежы Урбановiч,
падчас допыту служанкi жонкi, якую падазрае ў здрадзе, пазбягае ўжываць iмя здраднiцы: “Каму
яна пiсала?”. Гэтае “яна”, а не панi Аксана было Ганне, як удар пугаю. Яна – значыць блуд-
нiца, лярва i г.д. Заўжды выхаваны i прыстойны пан Урбановiч дайшоў да крайнасцi, пераступiў
мяжу гжэчнасцi. I пойдзе яшчэ далей” [64, с. 51].

Муж i жонка Урбановiчы не з’яўляюцца духоўна блiзкiмi людзьмi, памiж iмi няма глыбокiх i
сапраўдных пачуццяў, што адлюстроўваецца ў формах звароту: “Зноў, пане, мне быць адной? –
перабiла мужа Аксана. Яна заўжды так звярталася да мужа. Не на “вы” i не на “ты”, а толькi
“пан”. Аканом ваяваў-ваяваў з гэтым звароткам i стамiўся. Сам на людзях называў жонку панi
Урбановiч” [64, с. 48].

Шматлiкiя даследчыкi анамастычнай лексiкi характарызуюць уласнае iмя як “гiпертрафiра-
вана намiнатыўную” (А.А. Рэфармацкi), “пазбаўленую значэння (семантыкi)” (М.I. Талстой) моў-
ную адзiнку, якая ўтрымлiвае iнфармацыю пра нацыянальную прыналежнасць i грамадскi статус
асобы. Ужыванне iменi на старонках мастацкага твора мадыфiкуе як зместавую прыроду, так i
функцыi онiмаў. Лiтаратурныя ўласныя iмёны (паэтонiмы) не толькi сацыяльна i нацыянальна ха-
рактарыстычныя, але i сэнсава напоўненыя i канатацыйна насычаныя моўныя адзiнкi. Большасць
асабовых iмёнаў – словы, запазычаныя з грэчаскай, лацiнскай, старажытнаяўрэйскай i iншых моў.
“Зацемненая” ўнутраная форма iмёнаў можа ўтрымлiваць цiкавую iнфармацыю пра лiтаратурнага
персанажа. Зразумела, не кожны чытач задумваецца над этымалогiяй iменi героя. Мiж iншым,
этымалагiчная семантыка антрапонiма дазваляе раскрыць важныя гранi мастацкага вобраза. Пра-
сочым гэта на прыкладзе сэнсава нагружаных iмёнаў персанажаў рамана З. Дудзюк “Год 1812”.

Так, невыпадкова, на нашу думку, адзiн з галоўных герояў рамана “Год 1812” названы Ры-
чардам . Паходзiць iмя з англiйскай мовы i азначае ‘смелы’ [2, с. 13]. Найменне гэтае можа быць
аднесена да iмёнаў-рэмiнiсцэнцый, выкарыстанне якiх заснавана на “перанясеннi пэўных рыс
асобы, названай iменем-арыгiналам, на iншы персанаж, у адносiнах да якога наўмысна выкары-
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стоўваецца iмя вобраза-“першакрынiцы” [70, с. 11]. Рычард – iмя легендарнага англiйскага караля,
з якiм каханая дзяўчына параўноўвае хлопца. Як вядома, Рычард Львiнае Сэрца, натхнiўшы-
ся мэтай вызвалiць хрысцiянскiя землi ад мусульманскага ўладарання i здабыць найгалоўнейшую
хрысцiянскую святыню Крыж Гасподнi, здзейснiў адзiн са знакамiтых крыжовых паходаў. “Казач-
ны рыцар” Рычард Дабжынскi таксама кiруецца высакароднай iдэяй – “адрадзiць душу Вялiкага
Княства Лiтоўскага, каб народ успомнiў славу сваiх продкаў, адчуў сябе здаровым i вольным”
[30, с. 141]. Прыгадаем, што Рычард Львiнае Сэрца, страцiўшы паплечнiкаў, адарваўшыся ад
сям’i, правёўшы на чужыне большую частку жыцця, так i не дасягае жаданай мэты. Рычард Даб-
жынскi, як i легендарны кароль-рыцар, пакiнуўшы радзiму, сям’ю, каханую дзяўчыну, перажывае
страшнае расчараванне. Герой з горыччу пачынае разумець, што вайну ў складзе напалеонаўскага
войска нельга назваць нацыянальна-вызваленчай, бо прынесла гэта вайна забойствы i насiлле, што
чынiлiся на Беларусi салдатамi французскага iмператара.

У грамадстве таго часу жыла хрысцiянская мадэль успрымання iменi як “духоўнай субстан-
цыi, што ўздзейнiчае на носьбiта, фармiруючы асаблiвы псiхафiзiялагiчны склад, як сакральнай
сутнасцi, здольнай падпарадкоўваць, накiроўваць i забяспечваць дапамогу вышэйшых сiл” [73,
с. 104]. Так, iмя адной з галоўных гераiнь рамана, сялянкi Сахвейкi , мае глыбiнны сэнс, акр-
эслены празорлiвым старцам: “Сафiя – гэта азначае мудрасць, вечную нявесту Слова Божага,
святую i адзiную. Яна ўспрымаецца як анёл-ахоўнiк, як вобраз Божы ў чалавеку” [30, с. 310]. Iмя
было сугучным унутранай сутнасцi простай сялянскай дзяўчыны, якая, прайшоўшы цяжкiя жыц-
цёвыя выпрабаваннi (страту бацькоў падчас вайны, здраду каханага), захавала чысцiню душы,
любоў да чалавека i набыла мудрасць – усведамленне неабходнасцi кожнаму з нас пры любых
умовах жыць па Божых законах.

Iмя аднаго з герояў рамана – магiлёўскага архiрэя Варлаама паходзiць з халдзейскай мовы i
азначае ‘сын Божы’ [2, с. 58]. Семантыка зараджанага станоўчай энергiяй iменi адпавядае харак-
тару героя. Апiсанне ўнутранага свету i трагiчнага лёсу персанажа напаўняе паэтонiм станоўчай
экспрэсiяй. Чыстым, “божым” чалавекам з’яўляецца святар. “Сваё служэнне Богу архiрэй бачыў у
тым, каб рабiць дабро людзям. Кожны раз, калi надавалася такая нагода, разгладжвалiся марш-
чыны, душа напаўнялася цяплом, вочы свяцiлiся прыязнасцю i ласкавасцю. Архiрэй быў упэўнены,
што самы вялiкi скарб на зямлi – жывая душа чалавека, а ўсё астатняе толькi ўмоўнасць” [30,
с. 99]. Варлаам сумленна i з любоўю выконвае пастырскi i настаўнiцкi абавязак: духоўна падт-
рымлiвае вернiкаў, дапамагае семiнарыстам стаць сапраўднымi святарамi. Калi беларускiя землi
заваёўваюць войскi Напалеона, Варлаам вымушаны прыйсцi да цяжкага рашэння: прыняць пры-
сягу на вернасць французскаму iмператару. Гэта дазволiла захаваць жыццi праваслаўных вернiкаў,
зберагчы храмы i царкоўную маёмасць. Варлааму, як i сыну Божаму, здраджваюць вучнi (дзяк
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Спратаноўскi i iераманах Эраст), абвiнавачваючы ў iмкненнi ўзначалiць ўласную царкву ў Рэчы
Паспалiтай. Архiрэй быў пакараны расiйскiм ўладамi: сасланы ў далёкi манастыр простым iнакам.
Варлаам, бласлаўляючы волю Божую, пакорлiва прымае гэтае рашэнне. Нават iдучы на месца
ссылкi, ён аддае свой правiянт галоднай сялянскай сям’i.

Адна з гераiнь твора носiць iмя Сынклета, якое паходзiць ад грэчаскiх слоў “высакародная,
тая, што нясе святло” [77, с. 55]. На нашу думку, этымалагiчнае значэнне iменi з’яўляецца сво-
еасаблiвай гранню ў характарыстыцы персанажа. Жыццё бабулi Сынклеты, простай сялянкi,
з’яўляецца ўзорам самаахвярнага служэння людзям. Старая жанчына не пабаялася даць адпор
французам, якiя намерылiся былi абрабаваць вёску, калi сяляне працавалi ў полi. Сынклета за-
бiрае да сябе ў хату дзяцей памерлых аднавяскоўцаў – Сахвейку i Назарку. Падчас эпiдэмii гнiлой
гарачкi самаахвярна даглядае хворых i памiрае ад гэтай хваробы: “Сынклета варыла ўзвары,
паiла хворых, але нiшто не памагала. Смерць ужо без вайны працягвала касiць людзей. Вясною
злегла i Сынклета, але ў сваю хату не вярнулася, а засталася разам з хворымi. Там i памерла.
Сахвейка разумела, што бабуля пастаралася зрабiць усё, каб дзецi заставалiся жывымi. I пасля
смерцi бабуля працягвала рабiць дабро, аддаўшы сваю хату i ўсё, што мела, сiротам” [30, с. 306].

У гiстарычнай прозе берасцейскiх пiсьменнiкаў шырока прадстаўлены онiмы-вобразы, вы-
карыстанне якiх заснавана на метафарычным пераасэнсаваннi ўласных асабовых iмён. У аснове
анамастычнай метафары (антанамазii) – iмкненне аўтараў да супастаўлення з мэтай больш
яркай i лаканiчнай характарыстыкi героя. Найбольш трапна творца можа выразiць думку, параў-
наўшы чалавека з вядомай гiстарычнай асобай або лiтаратурным персанажам, якiя сталi ўвасаб-
леннем пэўных чалавечых якасцей i iмёны якiх могуць сказаць чытачу больш, чым шматслоўныя
гiстарычныя i лiтаратурныя экскурсы. I.А. Ганчароў ў сувязi з гэтым пiсаў: “Каму якая справа
была б, напрыклад, да звар’яцелых Лiра i Дон-Кiхота, калi б гэта былi партрэты дзiвакоў, а не
тыпы, г.зн. люстэркi, якiя адлюстроўваюць у сабе бясконцыя падабенствы – у старым, новым i
будучым чалавечым грамадстве” [19, с. 108]. У аснове характарыстыкi Рамана Малецкага (ён забiў
стрыечнага брата, каб завалодаць грашыма рэвалюцыянераў) iмя бiблейскага героя: “Ён – Каiн,
якi на следстве ўжо прызнаў сябе вiнаватым у забойстве Тамашэўскага менавiта з-за грошай”
[44, с. 341]. Маладога жанiха графiнi Гальштамт, якi далучыўся да рэвалюцыйнай дзейнасцi, акрэс-
лiвае характарыстыка-параўнанне з дзеячам Вялiкай французскай рэвалюцыi: “Цяпер для моладзi
галоўнае – сацыялiстычныя iдэi ў разнастайных формах, што адмаўляюць i расхiстваюць асно-
вы ўласнасцi па прынцыпах рымскага права. Ён – Рабесп’ер, якi аддаў нiзашто самы каштоўны
дар Божы – сваё жыццё” [44, с. 316]. А незвычайную прыгажосць сялянкi Хрысцi, гераiнi рамана
А. Наварыча “Лiтоўскi воўк”, можна паказаць праз характарыстыку-метафару, аснову якой скла-
дае iмя багiнi прыгажосцi i кахання: “Хрысця – нiмфа, якую паслаў мне Бог, ранiшняя кветка,
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Афрадыта” [64, с. 69].
Iмёны-вобразы не проста раскрываюць гранi характару героя, паказанага праз прызму па-

раўнання з вядомай персонай, але i выражаюць эмацыйныя адносiны да прадмета характарыстыкi,
ацэньваюць яго.

Як бачым, сэнсава напоўненыя i канатацыйна насычаныя ўласныя асабовыя iмёны з’яўляюцца
сродкам стварэння запамiнальных мастацкiх вобразаў у гiстарычнай прозе берасцейскiх аўтараў.

Cродкам перадачы гiстарычнага каларыту i стварэння партрэтаў людзей мiнулага ў гiстарыч-
най прозе з’яўляюцца прозвiшчы. У разгледжаных творах А. Наварыча, З. Дудзюк, В. Коўтун
было зафiксавана 208 прозвiшчаў.

Як вядома, антрапанiмiчная прастора мастацкага твора – гэта адлюстраванне антрапанiмiко-
ну пэўнай мовы. У творах берасцейскiх пiсьменнiкаў можна выдзелiць, па-першае, прозвiшчы,
утвораныя ад каляндарных iмён, па-другое, прозвiшчы, што ўзнiклi ад мiрскiх iмён апелятыўнага
паходжання. Прозвiшчы першай групы ўтвораны галоўным чынам пры дапамозе суфiксаў -овiч-
, -евiч- (Рыгаровiч, Яцкевiч, Якiмовiч, Апанасовiч, Урбановiч, Пашкевiч, Юхневiч,
Iгнатовiч); -оў-, -аў-, (Апалонаў, Пiманаў, Iваноў, Нiканаў, Раманаў, Сазонаў); -ск-
(Анджэеўскi, Iваноўскi, Тамашэўскi).

Прозвiшчы другой групы ўтварылiся ад апелятываў як лексiка-семантычным спосабам (Дрозд,
Дзяркач), так i з дапамогай розных суфiксаў (Дураў). У аснове гэтых прозвiшчаў ляжаць бы-
лыя мянушкi апелятыўнага паходжання, што называюць асобу па розных прыкметах: па сацыяль-
ным становiшчы, роду заняткаў, нацыянальнасцi (Кавалевiч, Кавалец, Тацiшчаў, Папоў); па
фiзiчных i маральных якасцях (Гуляеў (Гуляй – ‘разгульны, гуллiвы’) [9, с. 19], Гмырак (Гмыра
– ‘буркун’) [9, с. 18], Калмач, Някрасава, Галавiн, Малецкi). Адзначым таксама прозвiшчы,
утвораныя ад мянушак – назваў птушак, жывёл, раслiн, з’яў прыроды (Квяткоўскi, Казлоўскi,
Чыж, Дрозд, Барановiч, Мамантаў, Рэпiн, Мураўёў, Гжыбоўскi, Ажахоўскi), ад на-
зваў прадметаў побыту, пабудоў, страў (Лавашоў, Верашчака, Катухоў, Баршчэўскi, Дзяр-
кач). Складанасуфiксальным спосабам утвораны прозвiшчы Пабеданосцаў, Багуслаўскi. Асобна
вылучым групу прозвiшчаў тапанiмiчнага паходжання: Цвярскi, Мiрскi, Мяшчэрскi.

Заўважым, што сродкам сацыяльнай характарыстыкi персанажа можа служыць форма про-
звiшча. Так, у айчыннай лiтаратуры склалася традыцыя ўжывання прозвiшчаў на -скi/-цкi як па-
казчыкаў прыналежнасцi носьбiтаў такiх найменняў да вышэйшага шляхецкага саслоўя. Гэтую тра-
дыцыю працягваюць i сучасныя берасцейскiя аўтары. Напрыклад, амаль усе прадстаўнiкi шляхты
ў рамане З. Дудзюк “Год 1812” маюць прозвiшчы на -скi/ -цкi: Дабжынкi, Ажахоўскi, Гжы-
боўскi, Далецкi, Маеўскi, Вальхоўскi, Ляснеўскi. Расiйскiя чыноўнiкi i вайскоўцы маюць
патранiмiчныя прозвiшчы з суфiксамi -оў, -еў, -iн: Лавашоў, Катухоў, Шувалаў, Нарыш-
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кiн. У прадстаўнiкоў сялянства працэс складвання прозвiшчаў працягваўся i ў ХIХ стагоддзi. Так, у
рамане “Год 1812” сустрэлiся толькi 3 прозвiшчы сялян. Аўтарка прыгадваеЮркуДразда , пакара-
нага панам. Пiсьменнiца расказвае гiсторыю ўзвышэння i атрымання прозвiшча выхадцам з сацы-
яльных нiзоў: “Я ў такiх гаворках заўсёды згадваю Цяплова, пра якога мой дзядзька любiў расказ-
ваць, – самавiта сказаў Рыгаровiч. – Гэты шчаслiўчык нават прозвiшча не меў. Ягоны бацька быў
апальшчыкам Аляксандра-Неўскай лаўры, вось архiрэй i даў сыну апальшчыка прозвiшча Цяплоў.
Гэтаму бязроднаму Цяплову пашчасцiла быць выхаванцам Феафана Пракаповiча, якi звярнуў ува-
гу на здольнага вучня i дапамог яму выехаць у Германiю, каб ён там змог працягваць вучобу” [30,
с. 94]. У штодзённых зносiнах сяляне не выкарыстоўвалi прозвiшчы як сродак называння чалавека.
Прозвiшча аднаго з герояў твора – селянiна Самуся – гучыць толькi падчас запiсу хлопца ў рэкру-
ты: “Самусь рашуча падышоў да вайскоўца, сказаў: “Запiшыце мяне. Самусь Антонаў сын
Буйнiч”. Вайсковец чыкнуў па паперы гусiным пяром, крыкнуў: “Запiсаны! Чарку навабранцу !”
[30, с. 300].

Паказчыкамi высокага саслоўнага статусу з’яўляюцца двайныя прозвiшчы. Праўда, пад пя-
ром пiсьменнiкаў такiя онiмы могуць выступаць сродкам насмешкi з нiбыта высакароднага, а на
самай справе нiкчэмнага персанажа. Так, у рамане “Лiтоўскi воўк” адзiн з герояў, “панцырны
баярын, шляхцiч”, носiць прозвiшча Налётка-Чарняўскi . Першая частка прозвiшча паходзi-
ць ад язычнiцкага празвання-мянушкi Налётка, якое “атрымлiваў агрэсiўны, гарачны чалавек,
крыўдзiцель, злодзей, што “налятаў ” на iншых” [9, с. 45]. Сэнс прозвiшча адпавядае ўнутра-
най сутнасцi героя – гарачлiвага шляхцюка: “Вочы ягоныя свяцiлiся нядобра. Здавалася, толькi
стрэл змусiў зiрнуць яго на жандара.<. . .>.Цяпер ягоная рука трымалася за эфес шаблi, вочы
глядзелi напружана, недаверлiва, шалёна i злосна” [65, с. 48]. Сэнсавая нагрузка асновы другой
часткi прозвiшча Чарняўскi суадносiцца з семантыкай слова чэрнь ‘просты народ, людзi, якiя ў
буржуазна-дваранскiм асяроддзi належалi да непрывiлiяваных слаёў грамадства’ [87, с. 752]. Няг-
ледзячы на высакароднае паходжанне, Налёткi-Чарняўскiя нiчым не адрознiваюцца ад про-
стых сялян. Шляхцюкi жывуць у звычайнай вясковай хаце, самi робяць чорную працу. Падчас
знаёмства з Налёткам-Чарняўскiм шляхцюка, босага, на возе, нагружаным гноем, жандарскi
афiцэр прымае за звычайнага халопа.

Атмасфера сапраўднасцi падзей ствараецца за кошт упляцення ў моўную тканiну гiстарыч-
ных твораў рэальных, iснуючых у пэўным рэгiёне прозвiшчаў. Так, раман “Лiтоўскi воўк” уводзiць
чытача ў адметны свет палескага жыцця, пагружаючы ў мясцовую экзотыку, знаёмячы з пале-
шукамi, носьбiтамi своеасаблiвага светабачання i каларытнай мовы. Падчас апiсання шляхецкага
сходу чытачы знаёмяцца з яго ўдзельнiкамi, носьбiтамi прозвiшчаў, якiя захавалiся на Палессi i
зараз: Вярэнiч, Бут-Гусаiм, Некрашэвiч, Вабiшчэвiч, Апанасовiч, Казлякоўскi, Пра-
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тасавiцкi, Квяткоўскi, Палюховiч, Бурда, Лiпскi, Дубойскi i iнш.
Дзейнымi асобамi рамана З. Дудзюк “Год 1812” з’яўляюцца Янка Насевiч i Iван Рыгаро-

вiч, прозвiшчы якiх створаны шляхам вiдазмянення прозвiшчаў прататыпаў герояў – ствараль-
нiка аднаго з першых беларускiх слоўнiкаў Iвана Насовiча i збiральнiка старадаўнiх актаў Iвана
Грыгаровiча. Чытач з’яўляецца сведкам пачатку навуковай дзейнасцi славутых беларусаў: “Янка
Насевiч пачаў запiсваць прымаўкi i прыказкi, прыпеўкi i выслоўi ў сялян. Iншы раз i сам хадзiў
у вёскi да старых людзей, гутарыў з iмi пра мiнулае жыццё i часам здзiўляўся, якую жывую
i добрую памяць мелi неадукаваныя мужыкi, як складна ўмелi гаварыць. Запiсаў назбiраўся цэ-
лы сшытак, Янка з асалодаю перачытваў iх, хацелася сабраць усю мудрасць занядбанага народа
i надрукаваць вялiкую, вялiкую кнiгу, каб засталася яна, як скарб нашчадкам. Рыгаровiч пад
кiраўнiцтвам графа Румянцава ўжо збiраў старадаўнiя акты, якiя сведчылi пра багатую i насы-
чаную гiсторыю лiцвiнаў” [30, с. 281].

Ведаючы, што прозвiшча з’яўляецца яркiм пасведчаннем сацыяльнага статусу асобы, аўтары
гiстарычных твораў выкарыстоўваюць такi прыём, як набiлiзацыя – “акультурванне ўласных
iмёнаў з мэтай стварэння сарказму, iронii, камiзму” [105, с. 80].

У рамане “Крыж мiласэрнасцi” сродкам характарыстыкi мастака-прыстасаванца, якi стаў “па-
лякам”, змянiў перакананнi, каб зрабiць кар’еру i зарабiць больш грошай, становiцца свядомае
змяненне формы iменi i прозвiшча: “Пад дзiвосным пэндзлем Антося Валэйкi ўсё ажывала.
I такiя родныя нашы краявiды, i такiя выразныя беларускiя тыпы, што сэрца не магло не адклiк-
нуцца на праявы вышэйшага хараства. . . Цяпер гэта зусiм не той наiўны i ўзвышаны рамантык
Антось, а ўжо – не смейся! – Антонi Валэйко. Не беларус, якiм заўсёды называўся ў грамад-
зе, а катэгарычна – толькi паляк. Болей таго, свядома перахрысцiўся, з’ездзiўшы ў Львоў. Як
усё проста, аказваецца. А проста таму, што нашага мастака запрасiлi ў Вену пiсаць партрэты
сямейнiкаў, можа, якiх стрыечных, графа Патоцкага. I вось стрэлкi жыццёвага компаса iмгнен-
на крутнулiся да новых iдэалаў” [44, с. 292].Набiлiзацыя ў творы В. Коўтун з’яўляецца адным са
спосабаў саркастычна-з’едлiвай ацэнкi чалавека, якi здрадзiў сяброўству, каханню, праваслаўнай
веры, змянiўшы такi важны складнiк чалавечай асобы, як iмя.

У рамане З. Дудзюк “Год 1812” набiлiзацыя – варыянтнасць беларускiх прозвiшчаў як сродак
“акультурвання” онiмаў – выкарыстоўваецца як мастацкi прыём для лаканiчнай характарыстыкi
прыстасаванцаў, якiя адракаюцца ад Айчыны, мовы, этнасу: “Бяда, што наш народ хворы на бяспа-
мяцтва. Учора нашу краiну звалi Лiтвой, сёння Беларуссю. Сваю мову памянялi мы спачатку на
польскую, цяпер – на расiйскую. Забылiся смак роднага слова на вуснах! Усе гэтыя Гжыбоўскiя,
Ажахоўскiя, Дабжынскiя, напэўна, i не здагадваюцца, што некалi былi яны Грыбоўскiмi,
Арахоўскiмi, Дабрынскiмi ”[ 1812, 65].
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Iмкнучыся далучыцца да шляхты, продкi гераiнi рамана “Лiтоўскi воўк” панi Цэцылi змянiлi
гукавое аблiчча прозвiшча i далучылi да яго асновы анамастычны фармант – суфiкс -iч-, паказ-
чык прыналежнасцi да высокага саслоўя: “Ды якая панi Цэцыля полька, калi зроду тут сядзiць?
I прозвiшча нават нiякае ў яе не Урбановiч, але Гурбановiч. Цi не з тых, колiшнiх лiтоўскiх
татараў? Спачатку “iч” прыляпiлася, потым лацiнскае “h” адпала. Бо так на польскiх Урбанаў
падобна” [64, с.40].

Прозвiшчы ў лiтаратуры не столькi iдэнтыфiкуюць, колькi характарызуюць, ацэньваюць, выра-
жаюць эмоцыi i пачуццi аўтара i герояў. У прозвiшчах адлюстроўваецца бачанне пiсьменнiкам
сваiх персанажаў, iх характару, дзеянняў, учынкаў. Гэтыя тыпы антрапонiмаў дапамагаюць ас-
энсаваць сутнасць створаных пiсьменнiкамi вобразаў i глыбей зразумець iдэйную задуму аўтара.

Найбольш ярка функцыя мастацка-вобразнай характарыстыкi персанажа выконваецца пра-
магаваркiмi прозвiшчамi. Маючы празрыстую ўнутраную форму, прамагаваркiя антрапонi-
мы характарызуюць персанажаў непасрэдна, просталiнейна, з’яўляючыся свайго роду этыкетка-
мi, ярлыкамi, якiя прадвызначаюць характар успрымання i ацэнкi чытачом лiтаратурнага героя.
Э.Б. Магазанiк параўноўвае такiя онiмы з шыльдамi, якiя “загадзя ўказваюць чытачу на тое, з кiм
ён мае справу” [57, с. 30].

Напрыклад, сэнс прозвiшча героя рамана “Год 1812” Дабжынскi асацыятыўна звязваецца са
значэннямi прыметнiка добры ‘чулы да людзей, спагадлiвы, сардэчны; цалкам станоўчы па сваiх
якасцях, такi, як патрэбна; якi карыстаецца славай, варты славы’ [87, с. 181]. Найменне пер-
санажа твора адпавядае характару героя, даючы станоўчую ацэнку мужнаму воiну i патрыёту,
якi жыццё прысвячае высакароднай iдэi адраджэння Айчыны: “Цяпер душа Вялiкага Княства
Лiтоўскага перасялiлася ў паднявольны край, якi названы Беларуссю. Доўга яшчэ гэтай нована-
роджанай адмiнiстратыўнай адзiнцы давядзецца падрастаць у зрэбных пялюшках сталай Расii,
пакуль яна сама здолее нарадзiць свядомых грамадзян, якiя захочуць бачыць яе вольнаю i неза-
лежнаю. Мы не маем права iсцi на кампрамiс, не павiнны азiрацца на iншых, а мусiм рабiць
тое, што патрэбна нам для захавання уласнай душы, мовы, культуры” [30, с. 274]. Дабжынскi
– пяшчотны сын, мужчына, верны свайму каханню. Нават у ваенным паходзе, у якiм маладому
чалавеку так проста паддацца спакусе лёгкага рамана, герой застаецца верным сваёй дзяўчыне.
Рычард Дабжынскi – далiкатны i чулы чалавек. Бачачы падчас вайны пакуты салдата, былога
семiнарыста Панаса Паланейчыка, якi не здольны на забойства, Дабжынскi ўтрымлiвае жаўнера
ад такога ўчынку. Паланейчык прызнаецца: “Рычард, я ж i сам нiводнага маскаля не забiў, а вы-
жыў толькi дзякуючы табе, што ты пасылаў мяне то параненых адносiць, то сцяг вартаваць”
[30, с. 274].

Ускоснагаваркiя прозвiшчы не надзелены такiм прамым, яўным, вiдавочным характары-
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стычным зарадам, як прамагаваркiя. Дэфiнiтыўная сутнасць гэтых паэтонiмаў раскрываецца ў
кантэксце, якi стварае разгорнутае ўяўленне пра носьбiтаў онiмаў гэтага тыпу. Значымасць ускос-
нагаваркiх прозвiшчаў спасцiгаецца праз асэнсаванне мастацкiх характараў, створаных пiсьменнi-
кам.

У прозвiшчы персанажа рамана З. Дудзюк дзяка Спратаноўскага – указанне на спрытна-
сць – ‘уменне знаходзiць выйсце з любога становiшча, прадпрымальнасць; уменне ўладжваць аса-
бiстыя справы, пранырлiвасць’ [87, с. 621]. Увайшоўшы ў давер да магiлёўскага архiерэя Варлаама,
ягоны вучань Спратаноўскi становiцца распарадчыкам царкоўных фiнансаў i карыстаецца сва-
ёй пасадай для паляпшэння ўласнага дабрабыту. Падчас знаходжання ў Магiлёве напалеонаўскiх
войскаў Спратаноўскi даведваецца, дзе знаходзяцца схаваныя архiерэем царкоўныя скарбы, i
спрабуе выкрасцi iх. Пацярпеўшы няўдачу ў гэтай справе, спрытны i пранырлiвы святар выходзi-
ць сухiм з вады. Пасля вяртання расiйскiх уладаў Спратаноўскi лжэсведчыць супраць свайго
настаўнiка, гаворачы пра тое, што Варлаам iмкнуўся стварыць новую царкву ў межах адроджанай
Рэчы Паспалiтай. Як бачым, гаваркое прозвiшча трапна выражае сутнасць характару лiтаратур-
нага героя – спрытнага прайдзiсвета.

У прозвiшчы Паланейчык (яго мае персанаж рамана “Год 1812”) выражаюцца звесткi пра
характар чалавека, якi знаходзiцца ў палоне iлюзiй. Герой спадзяецца, што войскi Напалеона
прынясуць вызваленне ад расiйскай няволi i адраджэнне Вялiкага Княства Лiтоўскага: “Я так
чакаў французаў-вызвалiцеляў, а прыйшлi рабаўнiкi-забойцы, каб напоўнiць свае кiшэнi крадзены-
мi грашыма, нягледзячы на чужыя слёзы i пакуты. Чаму гэтак кожны раз здараецца на нашай
зямлi, што шчырыя вызвалiцелi знiшчаюць i няволяць народ? Можа, мы не вартыя лепшых адно-
сiнаў да сябе з-за таго, што ўвесь час спадзяёмся на iншых i спрабуем жыць чужым розумам? ”
[30, с. 198]. Трагiчна складваецца лёс чалавека, якi жыве ў палоне высокiх iдэалаў патрятызму.
Закончыўшы семiнарыю, Панас Паланейчык запiсваецца ў войска Напалеона, пасля паражэння
якога накiроўваецца дадому i замярзае ў дарозе зусiм блiзка каля роднай хаты.

Значэнне прозвiшча адной з гераiнь рамана “Лiтоўскi воўк” Аксаны Вабiшчэвiч асацыятыўна
звязваецца з семантыкай слоў вабiць ‘захапляючы, зачароўваць сваiм выглядам, прыцягваць да
сябе’ [87, с. 102], вабны ‘якi зачароўвае сваiм выглядам, прывабны’ [87, с. 102]. Кантэкст спрыяе
сэнсаваму напаўненню гаваркога антрапонiма, якi мае адабральнае значэнне. Аўтар не раз спыняе
ўвагу чытача на прыгажосцi Аксаны. Так, у гутарцы палешукоў гучыць наступная ацэнка знешна-
сцi персанажа: “Вунь Аксанка Вабiшчэвiчава. . . То ў яе i хвiгура! Як у таго гiпсавага статуя
ў васпана Шаламiцкага пасярод саду. I хвiгура, i ногi – усё як трэба. . . ” [64, с. 77]. Па-юнацку
закаханы ў жонку пан Урбановiч з захапленнем думае пра Аксану, параўноўваючы яе з багiняй:
“О, матка Боская, гэта ж шамацiць адзенне. А тут такая сукенка. I як яна сядзiць на ёй, пад-
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крэслiвае стрункасць паставы. . . Венера !” [65, с. 12]. Iмкнучыся дабiцца прыязнасцi прыгажунi,
Урбановiч прымыкае да паўстанцаў Калiноўскага.

Адзiн са шляхоў узнiкнення ўскоснагаваркiх прозвiшчаў – метафарызацыя. Пiсьменнiкi
ўтвараюць антрапонiмы лексiка-семантычным спосабам ад апелятываў, метафарычныя значэннi
якiх з’яўляюцца ацэначнай характарыстыкай пэўных якасцяў асобы. “Метафара накладвае во-
браз, сфармiраваны адносна аднаго класа аб’ектаў, да прадстаўнiкоў другога класа: вобраз ваўка
– да чалавека, вобраз будынка – да грамадства” [1, с. 153]. Метафары “жывёла (птушка) → ча-
лавек” маюць ацэначнае значэнне. Хоць самi назвы жывёл i птушак ацэнкi не ўтрымлiваюць, але
адпаведныя прыметы жывых iстот, калi яны прыпiсваюцца асобе, набываюць ацэначны сэнс.

У аснове прозвiшча Чыж, якое мае герой рамана “Крыж мiласэрнасцi”, ляжыць назва ма-
ленькай птушкi. Вобраз хуткага, гарачнага рэвалюцыянера-прамоўцы, якi “пастаяннага месца
жыхарства не мае”, пераязджае з аднаго горада ў другi, спрытна ўцякаючы ад палiцыi, асацыя-
тыўна звязваецца з вобразам няўлоўнай вяртлявай птушкi. Хуткi, iмклiвы Чыж, або Чыжык ,
як празываюць яго сябры, i падчас выступленняў, дыскусiй: “Прамоўца ён быў смелы, запальчы-
вы i адразу ж браў “пад рабро”. Вычэкваў момант, калi ў разгарачаны папярэднiкамi натоўп было
дастаткова кiнуць, як запалку, толькi адну агнiстую рэплiку, i ўсё адразу ўзрывалася. А Чыжык
iмгненна знiкаў” [44, с. 300]. Iмклiвы, гарачлiвы Чыж i ў каханнi. То ён шчыра кахае варшаўскую
паненку Марыю, “амаль штодня ўзлятаючы да яе на трэцi паверх ” (аўтарка абыгрывае семан-
тыку вербальна не выражанага этымона прозвiшча), то разгараецца пачуццём да Алаiзы Пашкевiч,
то захапляецца братавай жонкай.

У гiстарычнай прозе берасцейскiх аўтараў знаходзiм прыклады схаванагаваркiх прозвiш-
чаў, дыялектныя асновы якiх змяшчаюць у сабе ўказанне на пэўныя якасцi персанажа. Да лiку
схаванагаваркiх онiмаў адносiцца прозвiшча герояў рамана “Крыж мiласэрнасцi” Гмыракаў .
Антрапонiм гэты судносiцца з дыялектнай лексемай гмыра, якая мае значэнне ‘пануры, хмурны,
пахмурны чалавек, нелюдзiм’ [85, с. 43]. Семантыка прозвiшча цалкам адпавядае характару членаў
сям’i Гмыракаў . Старэйшы Гмырак грубы i бязлiтасны ў адносiнах да сына, бацькi i пляменнiка.
Ад яго можна было пачуць грубыя выкрыкi, напр.: “Ну што ты пнешся, як чарвяк на лiст.
Выцягвай, каб табе гiзунты павыцягнула” [44, с. 29]. Ды i руку на сына i пляменнiка Гмырак
мог падняць. Змрочны чалавек, песiмiст i малодшы Гмырак, якi “амаль штодня крыўдзiўся на
бацьку (“б’е па галаве”), жалiўся на дзiравыя мокрыя боты i старую свiтку, на халодную хату
(“сабачая буда, а не хата”). Але найбольш на дзеда Гаўру. Быццам бы гэта з-за яго яны жывуць
у старой лядоўнi ” [44, с. 29]. Можа, закладзеныя ў сям’i якасцi – песiмiзм, панурасць – пэўным
чынам паўплывалi на лёс Андрэя Гмырака. Не вытрываўшы ўцiску палiцыi, Гмырак становiцца
даносчыкам на паплечнiкаў – удзельнiкаў сацыял-дэмакратычнага руху. Так i не здолеў панурлiвы
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Гмырак абаранiць сваё каханне да Алаiзы Пашкевiч.
Ужываюцца ў гiстарычнай прозе берасцейскiх пiсьменнiкаў прозвiшчы, якiя адносяцца да раз-

раду онiмаў-вобразаў . Яны з’яўляюцца асновай анамастычнай метафары. Так, героя рамана
“Крыж мiласэрнасцi” Сцяпонаса Каўрыса , удзельнiка рэвалюцыйных падзей 1905 года, у палiцыi
характарызуюць праз параўнанне з героем твора А. Дзюма, рамантыкам-мсцiўцам Монтэ-Крыста:
“Каўрыс – лiтоўскi Монтэ-Крыста, якi павёў перапiтых сялян у маёнтак Нарышкiна” [44, с. 400].
Дзякуючы багатаму зместу i кампактнай форме, антрапанiмiчная метафара выступае трапным
сродкам характарыстыкi i ацэнкi персанажа.

Берасцейскiя аўтары звяртаюцца ў сваiх творах i да такога складнiка антрапанiмiчнай лексiкi,
як псеўданiмы. Псеўданiм – несапраўднае, наўмысна прыдуманае прозвiшча (або iмя i прозвiшча
адначасова), якiм карыстаюцца пiсьменнiкi, мастакi, палiтычныя дзеячы. Так, у рамане В. Коўтун
“Крыж мiласэрнасцi” прыводзяцца псеўданiмы Алаiзы ПашкевiчБанадысь Асака iЦётка . Пiсь-
меннiца расказвае гiсторыю аднаго з псеўданiмаў: “Яшчэ ў Галавiчполi, пачуўшы ад аднаго з яе
вучняў: “А цятке настаўнiца не дазволе”, Вацак Iваноўскi панёс гэтае “цятке настаўнiца” па
ўсёй вёсцы. Пасля стаў называць яе проста цёткаю” [44, с. 182]. З цягам часу згаданае празванне
стала самым вядомым псеўданiмам пiсьменнiцы.

Псеўданiмы функцыянавалi i ў асяроддзi царскай палiцыi i ахранкi. Так, агент палiцыi, герой
рамана “Крыж мiласэрнасцi”, укаранiўшыся ў асяроддзе рэвалюцыйна настроенай моладзi, падпi-
сваў свае даносы iменем-маскай Альф.

На старонках рамана А. Наварыча “Лiтоўскi воўк” мы сустракаемся з адным з псеўданiмаў
Кастуся Калiноўскага. Падчас паездкi па Заходнiм Палессi кiраўнiк паўстання прадстаўляецца
англiйскiм гандлёвым агентам Джонам Лобстэрам .

Як бачым, у гiстарычнай прозе берасцейскiх аўтараў прозвiшчы i псеўданiмы выконваюць ма-
стацкую (эстэтычную) функцыю. Гэтая функцыя лiтаратурных антрапонiмаў дазваляе праз iме-
наванне персанажа выразiць мастацкую i грамадзянскую пазiцыю пiсьменнiкаў, iх суб’ектыўныя
адносiны да героя, да пэўнага тыпу асобы, да жыццёвага факта, падзеi, з’явы, стварыць нацыя-
нальны каларыт.

Выразную культурна-гiстарычную спецыфiку мае такi разрад антрапанiмiчнай лексiкi, як мя-
нушкi – дадатковыя неафiцыйныя iмёны, якiя даюцца чалавеку ў адпаведнасцi з яго характэрнымi
рысамi, абставiнамi жыцця, паводле паходжання i iнш. Ацэначна-характарыстычныя празваннi ў
кантэксце мастацкiх твораў з’яўляюцца сродкам абмалёўкi не толькi iх носьбiтаў, але i соцыуму, у
якiм ужываюцца такiя формы найменняў. Найчасцей гэта асяроддзе вяскоўцаў i моладзi, у якiм
людзi не так строга прытрымлiваюцца этыкетных нормаў, дзе прынята адкрыта, востра, трапна, а
часам i крыўдна ацэньваць чалавека.
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У прааналiзаваных творах выяўлены 32 мянушкi. Паводле прымет, якiя становяцца асновай
ацэначна-характарыстычнай намiнацыi, можна выдзелiць наступныя тэматычныя групы мянушак.

Самымi яркiмi, вобразнымi з’яўляюцца мянушкi, якiя адлюстроўваюць маральныя ўласцiвас-
цi, рысы характару лiтаратурнага героя. Да мянушак гэтай групы належыць празванне аднаго
з персанажаў рамана А. Наварыча “Лiтоўскi воўк” – разумнага, празорлiвага слугi аканома, якi
дапамагаў свайму пану не толькi весцi гаспадарку, але i вырашаць сямейныя праблемы: “Мон-
дрыкам фурмана празвалi, бо лiчыўся з розумам. За спрыт, талковасць пан Урбановiч трымаў
Мондрыка пад рукой, i ён яму не столькi прыслугоўваў, колькi быў распарадчыкам. Злыя языкi
ўвесь час тарочылi, што ў гаспадарцы ў Манкевiчах усё да ладу дзякуючы Мондрыкавай руцэ. За
што б нi браўся Мондрык, усё выходзiла лепшым чынам” [65, с. 13].

У асяроддзi адукаванай моладзi, семiнарыстаў, герояў рамана З. Дудзюк “Год 1812”, бытую-
ць празваннi, утвораныя шляхам метафарычнага ўжывання найменняў персанажаў бiблейскай i
антычнай гiсторыi i культуры. Празванне Цыцэрон адносiцца да паэтонiмаў-рэмiнiсцэнцый.
У аснове мянушкi – метафарычнае выкарыстанне iменi рымскага аратара i пiсьменнiка. Характа-
рыстычнае празванне акрэслiвае i ацэньвае таленавiтага семiнарыста, кнiжнiка Iвана Рыгаровiча,
будучага збiральнiка старадаўнiх беларускiх актаў. Мянушка Фарысей утворана шляхам мета-
фарызацыi наймення аднаго з прадстаўнiкоў грамадска-рэлiгiйнай плынi, што ў Евангеллi аха-
рактарызаваны як крывадушнiкi. У пераносным значэннi слова фарысей азначае крывадушнiка,
ханжу. Празваннем Фарысей семiнарысты “ўзнагародзiлi” святара Спратаноўскага, якi хiтрасцю
i пранырлiвасцю дабiўся даверу ў архiрэя Варлаама, атрымаў высокую пасаду, а пасля адрокся ад
свайго настаўнiка, iлжэсведчыў супраць яго.

Набожнасць галоўнага героя рамана А. Наварыча “Лiтоўскi воўк” Яся Кавальца, якi ў хвiлiны
цяжкiх выпрабаванняў звяртаецца да Бога, бачачы ў iм апору i падтрымку, падкрэслiвае мянушка
Святун : “Ясь сядзеў у склепе i безупынна малiўся. З яго толькi пасмейвалiся. “Святун, –
казалi. – Молiцца. Дзiрку ў небе прамолiць” [66, с. 21].

Янук Луцкевiч, герой рамана “Крыж мiласэрнасцi”, атрымаў характарыстычнае празваннеАр-
хеолаг, бо скрупулёзна вывучаў гiсторыю – “любiў дакопвацца, калi i хто гэта святкаваў на
нашых касцях ” [44, с. 107].

Празванне Кацярына III атрымала гераiня згаданага твора – адзiнокая састарэлая руская
дваранка, былая выкладчыца Аляксандраўскай гiмназii, “мiлая далiкатная асоба, якую нiчога,
апроч вячэрняга пасьянса, не цiкавiла” [44, с. 140]. Мянушка выражае незласлiвую насмешку.

Характарыстычныя празваннi могуць адлюстроўваць фiзiчныя ўласцiвасцi лiтаратурнага ге-
роя. У якасцi мянушак гэтага тыпу выкарыстоўваюцца назвы жывых iстот або прадметаў побыту.
Такiя антрапонiмы з’яўляюцца слоўным партрэтам, а дакладней – карыкатурай на iндывiда, у якой
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на першы план выходзiць самая яркая рыса знешнасцi чалавека. Гэта той самы выпадак, калi “па-
добнае можна зноў звесцi на што-небудзь падобнае, i першапачатковы прадмет цалкам згубiцца
ў падабенстве: гэта тая самая метода, паводле якой чалавечы партрэт шэрагам падобных копiй
зводзiцца на выяву фрукта” [17, с. 106]. Напрыклад, мянушку Чапля атрымаў персанаж рамана
“Крыж мiласэрнасцi” хлопчык Мiкiта, “тоненькi як сярнiчка.. Над яго вострымi плячамi смешна
жаўцела вушастая галава. Мiкiта ажно згiнаўся, па-птушынаму рэзка дыбаючы сярод хаты” [44,
с. 39]. У партрэце героя згаданага твора Вацака Iваноўскага, па мянушцы Куль аўсяны , аўтар-
ка падкрэслiвае нязграбнасць, грувасткасць, “моцна выгаралую (“Чыста куль аўсяны!”) ажно
сiваватую галаву” [44, с. 107]. Згаданыя мянушкi выражаюць мяккую незласлiвую насмешку.

Яркiм, лаканiчным партрэтам-замалёўкай знешнасцi былога палiцэйскага з’яўляецца характа-
рыстычнае празванне Мангол: “Гэты лысы хворы з карычнева-плямiстым шырачэзным чэрапам
быў вельмi падобны на мангола” [44, с. 328]. Далейшае развiццё сюжэта напаўняе мянушку ад-
моўнай экспрэсiяй. Мангол, жорсткi, бесчалавечны, як i колiшнiя татара-мангольскiя заваёўнiкi,
прычынiўся да масавых расстрэлаў удзельнiкаў паўстання 1863 года.

Мянушка можа перадаваць i гастранамiчныя схiльнасцi героя: “Мартына Тамашэўскага Раман
называў Урзусам за яго вернасць мiнеральнай вадзе “Урзус” [44, с. 346].

У асобную групу мы вылучаем мянушкi, прычынай узнiкнення якiх з’яўляюцца пэўныя вы-
падкi, здарэннi. Так, герой рамана “Лiтоўскi воўк” Лявон Палюховiч быў у лiку тых, хто спрабаваў
заклiкаць сялян-палешукоў да ўдзелу ў паўстаннi пад кiраўнiцтвам К. Калiноўскага: “Лявон Палю-
ховiч меў свае разрахункi, як ён казаў, з Расеяй-матухнай. Ён называў сябе генералам паўстанц-
кага войска i аб’явiў запiс у шэрагi паўстанцаў. “Генерал” неяк жартам паабяцаў адразу вядро
гарэлкi таму, хто ўступiць у ягоны атрад ” [65, с. 68]. Як вядома, такiя заклiкi не знайшлi вод-
гуку ў асяроддзi палешукоў, атрад паўстанцаў так i не быў створаны. Празванне Генерал набыло
iранiчнае значэнне праз усведамленне несапраўднасцi аднаго з вышэйшых вайсковых званняў.

Наступную тэматычную групу складаюць мянушкi, утвораныя як вынiк iмiтацыi чужога маў-
лення, яго манеры, асаблiвасцяў, найбольш паўтаральных слоў i фраз. Гэта своеасаблiвыя дэлакуты-
вы – адфразавыя ўтварэннi. Так, селянiн Мацей, герой рамана З. Дудзюк “Год 1812”, атрымаў
празванне Дзебiш за найбольш паўтаральнае слова, перанятае ў сябра-расейца падчас вайсковай
службы: “Ладымiр любiў пры нагодзе i без яе прыгадваць словы “дзе бiш”. Мацею Буйнiчу гэтае
расiйскае спалучэнне слоў вельмi спадабалася, адразу пачынала здавацца, што пазбаўляешся свай-
го дыялекту, гаворыш па-расiйску, бы пан афiцэр. Ён пачаў, як Ладымiр, часта ўжываць яго”
[30, с. 190-191]. Француз, якi застаўся ў беларускай вёсцы, ажанiўшыся з сялянкай, атрымаў мя-
нушку Машэр за французскi зварот да жонкi “ма шэр (мая дарагая)”: “А ён мне ўсё нешта
вярзе Машэр ды Машэр, мо думае, што мяне Машаю завуць? ” [30, с. 268]. Адметнае вымаў-
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ленне слова “кiнжал”, якое часта ўжываў ва ўспамiнах пра падзеi паўстання герой рамана “Крыж
мiласэрнасцi”, стала асновай празвання Гiнжал: “У старога Гаўры дзiўная мянушка “Гiнжал”.
Сам вiнаваты. Вярнуўшыся з турмы, яшчэ гадоў дзесяць таму назад, стары пачаў расказваць
байкi пра нейкiх “кiнжальшчыкаў”, з якiмi быў звязаны яшчэ з шэсцьдзесят трэцяга года” [44,
с. 23].

У асобную тэматычную групу мы вылучылi мянушкi, якiя ўтрымлiваюць iнфармацыю пра род
заняткаў, прафесiю персанажаў або iх продкаў, напр.: “Гужаеды – мянушка Кавальцоў. Адзiн з
Ясевых дзядзькоў па праўду паехаў у паўночную сталiцу iмперыi, але нiякай праўды – без грошай,
без падтрымкi не дабiўся. Пазнаў лiха. Мусiў быў гарадскiм фурманам, якiх на той час дражнiлi
гужаедамi ” [64, с. 78].

Сямейныя (родавыя) мянушкi выкарыстоўвалiся ў асяроддзi сялян, iнтэлiгенцыi i нават
прадстаўнiкоў вышэйшых слаёў соцыуму. Утваральнай базай для такiх празванняў служылi iмёны,
прозвiшчы, мянушкi роднасных асоб (бацькi, дзеда, бабулi, жонкi, мужа). У лiку такiх мянушак
выдзяляюць патронiмы – назвы людзей, утвораныя ад iменi, прозвiшча, мянушкi бацькi: “Божа
мiласэрны, Божа мiласцiвы, паспагадай i моцы дай сябрам: Буйлянцы i мiламу Галубку” [44,
с. 481]. Дзецi могуць называцца матронiмам – празваннем, утвораным ад iменi або мянушкi ма-
цi. Так, дочкi панi Цэцылii , гераiнi рамана “Лiтоўскi воўк”, празываюцца Цэцылiхамi: “Пайду
з Цэцылiхамi сустракаць сонца” [65. 29]. Ужывальнымi з’яўляюцца i андронiмы – найменнi
жонкi, утвораныя ад iменi, прозвiшча цi мянушкi мужа: “Яны з Андрэем ехалi ад Броэль-Плятара
пасля знаёмства з Радзiвiлiхай” [44, с. 78]. Вельмi рэдка муж атрымлiвае празванне-гiнонiм,
суадноснае з мянушкай жонкi: “Вунь у дубняку вiдаць тутэйшага прыстава, па мянушцы Вуса-
цiха. У жонкi ягонай пад носам вусiкi. Таму i Вусацiха. I ён, прыстаў, Вусацiха, i яна –
жанчына, таксама Вусацiха” [64, с. 83].

Знайшлi адлюстраванне ў гiстарычнай прозе i “мянушкi, утвораныя ад “nomina personalia”,
гэта значыць, ад уласных iмёнаў, iмёнаў па бацьку i прозвiшчаў [5, с. 130]. Так, сiмпатыю да героя
рамана “Крыж мiласэрнасцi”, маладога рэвалюцыянера, хуткага, iмклiвага ў публiчных выступлен-
нях, ветранага, легкадумнага ў асабiстым жыццi, перадае мянушкi Чыжык , утвораная ад про-
звiшча Чыж. Добразычлiвыя адносiны студэнтаў да выкладчыка выражае празванне Вас Вас,
утворанае на аснове iменi i iменi па бацьку: “Пластычную анатомiю вёў сам Вас Вас, прафесар
Акадэмii мастацтваў Васiль Васiлевiч Матэ” [44, с. 236].

Аналiз паходжання выяўленых у гiстарычнай прозе берасцейскiх аўтараў мянушак паказаў,
што большасць характарыстычных найменняў утворана ад агульных назоўнiкаў, сярод якiх можна
вылучыць наступныя семантычныя групы: 1) назвы асоб па маральных якасцях, прафесii, занятку,
сацыяльным становiшчы, нацыянальнасцi (Святун, Археолаг, Мангол, Генерал, Фарысей,
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Гужаед), 2) назвы птушак (Чапля, Чыжык); 3) назвы прадметаў побыту, напояў (Куль аў-
сяны, Урзус); 4) назвы зброi (Гiнжал). Ад уласных назоўнiкаў утвораны мянушкi Кацярына
III, Цыцэрон .

Каля 95 % выяўленых мянушак утворана лексiка-семантычным спосабам, на аснове метафа-
рычнага i метанiмiчнага пераносаў:Чыжык, Святун, Археолаг, Гiнжал, Генерал, Мангол,
Чапля, Урзус i iнш. Каля 5 % мянушак утворана сiнтаксiчным шляхам у вынiку лексiкалiзацыi
словазлучэнняў i сказаў: Дзе бiш, Куль аўсяны .

Эмацыйна-ацэначная вобразнасць мянушак лiтаратурных герояў абумоўлена нацыянальнай
культурай, наяўнасцю прынятых у грамадстве этычных i эстэтычных нормаў. Нацыянальна-культу-
рная спецыфiка мянушак праяўляецца праз ацэнку дзейнасцi чалавека, яго маральнага аблiчча,
ладу жыцця, учынкаў.
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4. Адметнасць функцыянавання iменаслову савецкага перыяду ў гiстарычнай прозе
пiсьменнiкаў-берасцейцаў

Насычаная драматычнымi падзеямi айчынная гiсторыя ХХ стагоддзя стала прадметам мастац-
кага асэнсавання ў гiстарычнай прозе берасцейскiх пiсьменнiкаў Клаўдзii Калiны, Зiнаiды Дудзюк,
Уладзiмiра Дамашэвiча, Георгiя Марчука. У цэнтры мастацкага свету, створанага ў раманах, апо-
весцях i апавяданнях берасцейскiх аўтараў, – поўныя драматызму i напружання падзеi Першай i
Другой сусветных войнаў, а таксама цяжкiя дзесяцiгоддзi пасляваеннага абнаўлення краiны. Ства-
раючы карцiны мiнулага нашай зямлi, пiсьменнiкi ўмела выкарыстоўваюць прагматычны зарад,
нацыянальна-культурную iнфармацыю i вобразна-выяўленчыя ўласцiвасцi ўласных iмёнаў.

У ХХ стагоддзi ў беларускiм антрапанiмiконе адбываюцца значныя змены. Пасля Кастрыч-
нiцкай рэвалюцыi царква не магла ўплываць на iменаванне грамадзян новай дзяржавы, адбыва-
лася дэкананiзацыя iменаслову. Знiшчэнне сацыяльнай дыферэнцыяцыi грамадства праявiлася ў
нiвелiраваннi сацыяльнага кампанента ў антрапанiмiконе. Змянiлiся нормы этыкету, дзейсным iн-
струментам якога з’яўляюцца ўласныя iмёны. Згаданыя змены адлюстраваны ў антрапанiмiчнай
прасторы гiстарычнай прозы берасцейскiх аўтараў: у аповесцях “Мацi i сын”, “Бурштынавыя пацер-
кi” Клаўдзii Калiны, аповесцi “Аднарог” Зiнаiды Дудзюк, аповесцi “Кожны чацвёрты” Уладзiмiра
Дамашэвiча, рамане “Без ангелаў” Георгiя Марчука.

З прааналiзаваных твораў намi былi выдзелены традыцыйныя iмёны, што носяць прадстаўнiкi
старэйшага пакалення, якiя нарадзiлiся да рэвалюцыi i былi названы iмёнамi з царкоўнага календа-
ра:Фабiян, Васiлiна, Тэафiля, Юстына, Праксэда, Настас, Мiхалiна, Улiта, Люк’ян,
Юзэфа, Пiлiп, Матруна, Пракоп, Юльян, Макар, Карней, Тэкля, Параска, Язэп, Фро-
ся, Адолiк, Прокл i iнш. Прадстаўнiкi новага савецкага пакалення носяць iмёны Алеся, Iна,
Павел, Марыя, Уладзiк, Ангелiна, Алесь, Юлiя, Вольга, Сяргей, Iван, Васiль, Ка-
ця, Стах, Анастасiя, Леанiд, Алена, Лiдзiя i iнш. Уладзiмiрам Дамашэвiчам у аповесцi
“Кожны чацвёрты” фiксуюцца змены, якiя адбылiся ў антрапанiмiконе беларусаў савецкага часу.
Гэтыя змены праявiлiся ва ўжываннi штучных iмён, утвораных на базе найменняў правадыроў
(iмя Нiнэль утворана ад прозвiшча Ленiн), а таксама iмён-абрэвiятур (iмя Кiм утворана ад
наймення ‘Камунiстычны iнтэрнацыянал моладзi’, Лiна – ад назвы арганiзацыi ‘Лiга нацый’).

У творах берасцейскiх аўтараў адлюстравана канфесiйная дыферэнцыяцыя антрапонiмаў. На
Беларусi ў савецкiя часы побач з праваслаўнымi (вiзантыйска-грэчаскiмi) iмёнамi ўжывалiся i
рымска-каталiцкiя, якiя прыйшлi з лацiнскай мовы праз польскую. Так, паны i сяляне-каталiкi,
героi аповесцi К. Калiны “Крылаты конь”, носяць iмёны Гжэгаж, Здзiслаў, Барбара, Сымон,
Тадэвуш, Тамаш, Базыль. Праваслаўныя сяляне названы iмёнамi Васiль, Марыся, Iван,



Кафедра
беларускага

мовазнаўства
i

дыялекталогii

Пачатак

Змест

J I

JJ II

Старонка 49 з 111

Назад

На ўвесь экран

Выхад

Матруна i iнш.
У савецкi час фармiравалiся новыя этыкетныя нормы. Так, да аб’яднання Заходняй Беларусi з

Савецкiм Саюзам формай звароту да суразмоўнiка i сродкам выказвання павагi да прадстаўнiкоў
вышэйшага саслоўя былi спалучэннi iмёнаў з паказчыкамi сацыяльнага рангавання, напр.: “Я толь-
кi на хвiлiначку адышася, панi Юзя” [41, с. 22]; “Пан Здзiслаў, шукайце дзяцей” [41, с. 69]. У са-
вецкiя часы падобныя формы звароту як “класавыя” выкаранялiся, пра што сведчыць наступны
дыялог персанажаў аповесцi К. Калiны “Крылаты конь”: “Дзень добры, панi Клаўдзiя. . . – пер-
шай па даўняй вясковай звычцы, заспяшалася, прывiталася Марчыха. Марчыха, бачачы, што я
змаўчала на тую “панi”, вiнавата ўсмiхнулася. Я нарэшце перастала выгаворваць старым глiнi-
чанам за тую “панi”. Бо цi ты iх так хутка перайначыш, тых, хто жыў тут да трыццаць
дзявятага года, да ўз’яднання Заходняй Беларусi. Тут патрэбен быў час, каб даўнiшнiя звыч-
кi адышлi, забылiся, начыста сцерлiся i больш не ўспамiналiся, i час, напэўна, не кароткi ” [41,
с. 3-4]. Нягледзячы на прымусовае ўкараненне новых этыкетных нормаў, традыцыя ўжывання па-
казчыкаў сацыяльнага рангавання ў дачыненнi да прадстаўнiкоў шляхты (нават да тых, якiя не
мелi нi багацця, нi высокiх пасад i нiчым не адрознiвалiся ад звычайных сялян) захоўвалася i ў
савецкiя часы. Iнфармацыю пра выкарыстанне традыцыйных форм звароту да шляхцiчаў дае ды-
ялог персанажаў рамана “Без ангелаў” Сяргея Бяды i дзеда Адолiка: “Што вас тут у саракавым
не раскулачвалi? Пан Стась, пан Адолiк, пан Вiнцусь. . . Адны паны”. – “У нас такая за-
вядзёнка: што шляхцюк, то i пан, а шляхта на сваiм гародзе ровен ваяводзе. Гэта цяпер зброю
пазабiралi, а раней мой бацька, дзед гной будуць з хлява на воз кiдаць, а пры шаблi на баку, як
мае быць. . . На сеймiкi ў Гродна ездзiлi. . . тады людзей паважалi ” [59, с. 60].

У адпаведнасцi з новымi этыкетнымi нормамi паказчыкам павагi да чалавека з’яўляецца ўжы-
ванне поўнай формы iменi ў спалучэннi з iменем па бацьку:

– Як я бачу, вы вельмi ўзрадаваны, Юлiя Iванаўна. Не думайце, што вас чакае лёгкая гульня
ў вайну.

Юлi падабалася, што ён, малады лейтэнант, гаворыць з ёю на “вы”, гаворыць далiкатна, як
з роўнай сабе або нават яшчэ вышэйшай за сябе, адным словам, паважае яе асобу” [23, с. 22].

У якасцi неафiцыйнага звароту да немаладога паважанага чалавека нярэдка ўжывалася iмя
па бацьку: “Былi мужчыны аднагодкамi, абодвум кацiла пад семдзясят, але колiшнi механiзатар
Карней Трахiмавiч Лясняк так i застаўся Карнеем. А былога настаўнiка называлi Платонавi-
чам, i, мусiць, мала хто помнiў яго iмя. А як iнакш можна называць настаўнiка? Простаму
вясковаму чалавеку найбольш ягонае iмя падыходзiць” [26, с. 234]. У народным асяроддзi срод-
кам выказвання павагi маладзейшага да старэйшага, да шанаванага чалавека засталiся вакатывы
дзядзька, цётка ў спалучэннi з асабовым iменем, пра што сведчыць трапная заўвага пiсьменнiка
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Уладзiмiра Гнiламёдава, аўтара рамана “Улiс з Прускi” пра жыццё палескай вёскi ў пачатку ХХ
стагоддзя: “Словы “дзядзьку” i “цiтку” (дзядзька i цётка) тут здаўна ўжывалiся пры звароце
да старэйшага чалавека, i неабавязкова родзiча, i гэта лiчылася выяўленнем ветлiвасцi i прыяз-
насцi. Прускаўцы, як i ўсе ў наваколлi, захавалi даўняе, родавое адчуванне сваёй крэўнасцi ”
[18, с. 62]. Ужываюцца такiя формы звароту i ў прозе К. Калiны i У. Дамашэвiча: “Давайце без
жарцiкаў, дзядзька Мацяс”, – адказаў яму на гэта Казушчык ” [23, с. 111]; “Дзядзька Васiль,
гэта мы, вашы сваякi”, – загаварыла Юля [23, с. 220]; “Паслухайце, бабо Праксо! Кiньце на
Варку, цi здарова” [41, с.118].

Пiсьменнiкi-берасцейцы, па-мастацку прэзентуючы найтанчэйшыя адценнi чалавечых узаема-
адносiнаў, умела выкарыстоўваюць прагматычны патэнцыял уласных асабовых iмёнаў. Эмацый-
ныя, ацэначныя i экспрэсiўныя адценнi сэнсу антрапонiмаў не прывязаны жорстка да пэўнай фор-
мы iменi. Варыяцыi iменаў маюць толькi патэнцыяльныя мажлiвасцi для рэалiзацыi пэўных ка-
нататыўных значэнняў. Успрыманне сэнсу i эмацыйна-ацэначнай нагрузкi асабовага iмя залежы-
ць ад канкрэтнай сiтуацыi чалавечых адносiнаў, апiсаных у творы. Напрыклад, памяншальна-
ласкальныя формы iмён дзяцей i падлеткаў выражаюць любоў, замiлаванасць: “Верачка, двухга-
довая вёрткая дзяўчынка, захоча патэпаць па хаце, а тут холадна” [41, с. 24]; “У яе тады быў
маленькi Паўлiчак ” [41, с. 40]; “Немцы забiлi самага меншанькага, Петрыка” [41, с. 41].

Максiмальна насычаны любоўю i пяшчотай скарочаныя i памяншальна-ласкальныя формы
iмёнаў каханых, дарагiх, родных людзей: “Юля да страты прытомнасцi шаптала: “Пятрусь!
Пеструсёк! Пятрок! Петрачок, родненькi! Пятро, Пётрачка! Дарагi! Пётра! Пятрух-
на! Пятрухначка! Пятрушка! Пятрушачка! Петрычак! ” [23, с. 297]. Нярэдка ў свядо-
масцi закаханага адбываецца эмацыйнае атаясамлiванне iменi з яго носьбiтам. Любоў, пяшчота,
замiлаванне да каханага пераносiцца на яго iмя, якое становiцца найдаражэйшым словам. Так,
iмя любiмага хлопца найчасцей згадвае Юля Казак, гераiня аповесцi У. Дамашэвiча “Кожны ча-
цвёрты”: “Колькi ты разоў назвала маё iмя i ўсё па-рознаму? Нешта я не думаў, што яно такое
шматскланяльнае. Адкуль ты гэта ўзяла?” – “Адкуль? З галавы. Так я гавару з табою, як адна:
называю цябе на розныя лады – i мне робiцца лёгка i добра” [23, с. 206].

Памяншальная форма iменi можа выражаць i адмоўнае стаўленне да асобы. Пагардлiвыя, зне-
важальныя адносiны заходнебеларускiх сялян да расейскага цара выражае форма ягонага iменi
Мiкалашка: “Гуты такiя. . . Пры Мiкалашцы з жандарамi пiлi, цяпер i з палякамi злiжуцца”
[41, с. 24].

У мастацкiм творы нярэдка ажывае этымалагiчная семантыка асабовага iмя, i яно становiц-
ца гаваркiм антрапонiмам. Так, галоўная гераiня аповесцi Клаўдзii Калiны “Бурштынавыя па-
церкi” носiць кананiчнае iмя Надзея . У аснове iменi – агульны назоўнiк са значэннем ‘чаканне
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чаго-небудзь добрага, упэўненасць у ажыццяўленнi чаго-небудзь радаснага’ [87, с. 363]. Дзяўчына
з гэтым iмем – шчыры, светлы чалавек, якi не страчвае веры ў людзей. Надзея, перажыўшы
страшныя страты падчас вайны, верыць, што да шчасця можна прыйсцi руплiвай працай, добрымi
ўчынкамi, спагадай i любоўю да блiжняга. Сур’ёзна працуючы над сабой, Надзея iдзе да сваёй
мары – стаць опернай спявачкай. Верачы ў сiлу кахання, якое можа паставiць на ногi i вярнуць
да жыцця чалавека, дзяўчына становiцца жонкай сляпога хлопца i мужна падтрымлiвае яго ў
жыццёвых выпрабаваннях.

Сэнсавая нагрузка iменi гераiнi апавядання Клаўдзii Калiны “Бярэзiнка” Боля (Баляслава)
асацыятыўна звязваецца са словам боль ‘адчуванне фiзiчнай або маральнай пакуты’ [87, с. 91].
Iмя Боля, на нашу думку, з’яўляецца нiбыта прадказальнiкам лёсу гераiнi, поўнага болю i пакут.
Гарбаценькая жанчына-калека ўсё жыццё жыла, пераўзмагаючы боль: “У яе кароценькай бiяграфii
было столькi болю i крыўды: “Мяне мацi з печы скiнула, каб я забiлася. А я не забiлася, я
засталася вось такою. А мацi пайшла i ўтапiлася. Не вытрымала ганьбы. I каго цяпер вiнiць!
Тую, што ў зямлi? Цi таго, якi, можа, дзе гуляе? ” [41, с. 139]. Нешчаслiва склаўся i жаночы лёс
Болi : муж кiнуў яе дзеля першай жонкi, сын, не вытрымаўшы здрады бацькi, аступiўся ў жыццi,
трапiў у калонiю. Падкошаная ўнутраным болем, Баляслава заўчасна памiрае.

Важную iнфармацыю пра характар чалавечых узаемаадносiнаў нясе факт свядомага неўжы-
вання ўласнага iмя. У аповесцi “Мацi i сын” Клаўдзiя Калiна расказвае чытачу гiсторыю пра тое, як
да сына ў пасляваенныя гады вяртаецца мацi, якая кiнула дзiця, народжанае ад нямецкага афiцэра.
I прыёмная мацi, якая выхавала i паставiла на ногi кiнутае дзiця, i сам хлопец баяцца сустрэчы з
гэтай жанчынай. Адчуджана-насцярожаныя адносiны да яе перадае той факт, што жанчыну не на-
зываюць па iменi: “А тая, другая мацi (Хрысцiна нiколi не называла яе нi па iменi, нi па прозвiш-
чы) пiсала тужлiвыя лiсты, наракала, скардзiлася на сваю горкую долю ўдавы, на адзiноту” [41,
с. 17].

Ужыванне розных форм iменавання чалавека з’яўляецца сродкам характарыстыкi не толькi
носьбiтаў найменняў, але i тых, хто ўжывае гэтыя формы ў сваiм маўленнi. Цiкавымi ў гэтым
сэнсе з’яўляюцца назiраннi за мовай галоўных герояў рамана “Без ангелаў”. Адны i тыя ж пад-
зеi падаюцца ў творы праз успрыманне жанчынай, Лiдай Мiхеевай, i мужчынам, Сяргеем Бядой.
Пiсьменнiк супастаўляе мужчынскi i жаночы погляды на каханне, здраду, чалавека, жыццё. Роз-
нiца светаўспрымання i адносiн да людзей праяўляецца ва ўжываннi героямi форм iменавання
блiзкiх, родных, знаёмых. Так, Лiда досыць часта выкарыстоўвае ў маўленнi эмацыйна-ацэначныя
формы iмён мужа, дзяцей, унучкi, сябровак (Сярожа, Сярожка, Сярожанька, Сярожач-
ка, Сашык, Грынька, Ванька, Марыйка, Iрынка, Шурачка i iнш.). Ужыванне такiх форм
– сведчанне эмацыйнасцi жаночай натуры, умення i здольнасцi Лiды любiць, суперажываць, спа-
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чуваць. Амаль не сустракаем мы эмацыйна-ацэначных форм у маўленнi Сяргея. Жонку Бяда на-
зывае Лiдай, а ў прысутнасцi чужых людзей – Лiдзiяй Iванаўнай. Зрэдку герой выкарыстоўвае
формы Сашык, Грыня ў адносiнах да сыноў, форму Юрка ў звароце да былога сябра Карася.
Маюць гэтыя формы не ласкальнае, а фамiльярна-сяброўскае значэнне. Найчасцей у звароце да
адрасата i ў характарыстыцы людзей персанаж выкарыстоўвае або поўныя (Аляксандр, Грыго-
рый), або ўсечаныя формы iменi (Лiда, Клава). Заўважым, што нават любiмых жанчын Бяда
не называе iмёнамi, у якiх гучаць замiлаванасць, пяшчота. Нярэдка ў звароце да чалавека Сяр-
гей абмяжоўваецца прозвiшчам (Карась, Радкевiч) або мянушкай (Северны, Панскi). Такiм
чынам, Г. Марчук тонка перадаў асаблiвасць мужчынскай прыроды. Мужчыны не любяць выстаў-
ляць напаказ свае пачуццi i эмоцыi. Акрамя таго, пiсьменнiк праз такое ўжыванне iмён паказвае
чытачу: жыццё Сяргея Бяды, падпарадкаванае партыйным, iдэалагiчным устаноўкам, прыводзiць
да таго, што чалавек чарсцвее, трацiць здольнасць да шчырых, эмацыйных адносiн да людзей.

Вобразна-выяўленчым сродкам у кантэксце гiстарычнай прозы берасцейскiх аўтараў з’яўляюцца
прэцэдэнтныя онiмы. Iмёны вядомых гiстарычных асоб, лiтаратурных i мiфалагiчных персанажаў
могуць выкарыстоўвацца метафарычна. В.Г. Бялiнскi пiсаў: “Не гаварыце: вось чалавек, якi глы-
бока разумее прызначэнне чалавека i мэту жыцця, якi iмкнецца рабiць дабро, але пазбаўлены
энергii душы, не можа зрабiць нiводнай добрай справы i пакутуе ад усведамлення свайго бяссiлля,
– скажыце: вось Гамлет! Анегiн, Ленскi, Таццяна, Зарэцкi, Рэпецiлаў, Тугавухаўскi. . .
Няўжо ўсе гэтыя ўласныя iмёны цяпер ужо не агульныя? I Божа мой! Як многа сэнсу заключае ў
сабе кожнае з iх!.. Цэлы свет у адным, толькi ў адным слове” [7, с. 296-297]. Напрыклад, прэцэдэнт-
ны онiм Iрад з’яўляецца iменем цара Iўдзеi, бязлiтаснага забойцы дзяцей. У аснове характарыстыкi
бесчалавечнага палiцэйскага, якi знiшчае не толькi партызан, але i бездапаможных жанчын i дзя-
цей, iмя бiблейскага цара-злачынцы: “Не чапай дзiця, iрад!” – закрычала гаспадыня i кiнулася да
палiцая [23, с. 10]. Эталонам чыстага, самаахвярнага кахання ў свядомасцi чалавецтва стала шэкс-
пiраўская гераiняДжульета. Праз супастаўленне з гэтым персанажам выяўляецца ступень шчы-
расцi сапраўднага пачуцця. Кплiва гучыць метафарычная характарыстыка Джульета , ужытая
ў дачыненнi да Любы, аматаркi любоўных прыгод, гераiнi рамана Г. Марчука “Без ангелаў”: “Э. . .
дык на ёй жа пячатку няма дзе ставiць. А за вайскоўцамi яна аж млее. Знайшоў Джульету! ”
[59, с. 122]. Анамастычныя метафары дазваляюць ярка i лаканiчна ахарактарызаваць персанажаў.

Аналiз другога кампанента формулы iменавання беларусаў праводзiўся на аснове разгляду 103
прозвiшчаў у гiстарычнай прозе К. Калiны, У. Дамашэвiча, З. Дудзюк, Г. Марчука. 30 % пра-
аналiзаваных прозвiшчаў складаюць патранiмiчныя, якiя ўтвораны ад iменi цi мянушкi продка
па мужчынскай лiнii пры дапамозе суфiксаў -оў-, -еў-, -iн-: Васюкоў, Бурмiстраў, Точын,
Карзухiна, Мiхеева, Ракiна, -iч-, -вiч-: Ярэмiч, Нiкановiч, Крыловiч, Раковiч, Пiлiпо-
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вiч, Граковiч, -чык-: Паланейчык, Казушчык, -эня-: Сушчэня, -энка-: Дарашэнка. 70 %
склалi непатранiмiчныя прозвiшчы: Квiтка, Казак, Караед, Гута, Шалястун, Стаўбун,
Лясняк, Варавуля, Бучма, Бяда, Карась, Сярмяжка i iнш. 10 % прозвiшчаў утворана ад
размоўна-бытавых i эмацыйна-ацэначных формаў кананiчных iмёнаў: Ярэмiч, Дарашэнка, Нi-
кановiч, Мiхеева, Васюкоў, Вальковiч. 90 % прозвiшчаў утворана ад мiрскiх iмёнаў-мянушак:
1) ад празванняў-характарыстык узросту, знешняга выгляду i фiзiчных уласцiвасцяў: Малечка,
Дзятко (ад польскага ‘дзiцятка’) [9, с. 132]; 2) ад мянушак-характарыстык маральных якасцяў,
паводзiнаў, разумовых i псiхiчных уласцiвасцяў: Шалястун, Карзухiна (ад Карзуха ‘бурклi-
вая старая, сварлiвы чалавек’ [95, с. 102]; 3) ад мянушак, утвораных ад назваў прадметаў матэ-
рыяльнай культуры: Сярмяжка, Стаўбун (‘глiняная банка’) [9, с. 390], Гута (‘даўняя назва
шклозавода’) [87, с. 162]; 4) ад мянушак, утвораных ад назваў з’яў прыроды, жывёл, насякомых,
птушак i iх частак: Зямелька, Ваўчэцкi, Крыловiч, Граковiч, Мурашка, Зязюля, Ракi-
на, Карась, Раковiч, Караед; 5) ад мянушак, утвораных ад назваў раслiн: Квiтка, Лясняк
(‘зараснiк’) [22, с. 20]); 6) ад мянушак, утвораных ад назваў чалавека паводле яго становiшча ў
грамадстве: Казак, Бурмiстраў .

Дзейнымi асобамi гiстарычнай прозы з’яўляюцца не толькi беларусы, але i прадстаўнiкi iншых
нацыянальнасцяў. Так, героi аповесцi У. Дамашэвiча “Кожны чацвёрты” – нямецкiя салдаты i афi-
цэры. Прозвiшчы гэтых персанажаў указваюць на iх нацыянальную прыналежнасць: Гундэнзон,
Шварц, Фрыдман, Рабэ.

Многiя прозвiшчы лiтаратурных герояў з’яўляюцца ўскоснагаваркiмi паэтонiмамi. Характары-
стыка, змешчаная ў такiх прозвiшчах “пазбаўлена зададзенасцi, просталiнейнасцi. Суб’ектыўныя
адносiны аўтараў да герояў выражаюцца ў онiмах праз намёк, якi чытачу трэба зразумець” [76,
с.71]. Раскрыццё “затушаванай”, “зацемненай” унутранай формы найменняў адбываецца пры да-
памозе такiх сродкаў, як псiхалагiчная характарыстыка персанажа, апiсанне знешняга выгляду,
учынкаў героя ў сюжэтным дзеяннi. Нярэдка кантэкстам, у якiм актуалiзуецца ўнутраная форма
гэтых прозвiшчаў, з’яўляецца тэкст усяго мастацкага твора. Паэтонiмы могуць характарызаваць
маральныя якасцi, рысы характару персанажаў (Мурашка, Граковiч, Ваўчэцкi). У канцэнтра-
ваным выглядзе гаваркiя антрапонiмы могуць накрэслiваць праграму лёсу лiтаратурнага героя
(Ярэмiч, Бяда), даваць уяўленне пра знешнасць носьбiта прозвiшча (Малечка, Багатырэвiч).

Прыкладам ускоснагаваркога онiма з’яўляецца прозвiшча галоўнай гераiнi аповесцi К. Калi-
ны “Бурштынавыя пацеркi”. У аснове прозвiшча Марыi Зямелькi – назва “ўсеагульнай крынiцы
жыцця, мацi ўсяго жывога, у тым лiку i чалавека. Уяўленнi аб зямлi цесна звязаныя з паняццем
роду, радзiмы, краiны” [6, с. 200]. З глыбокай старажытнасцi ў свядомасцi нашых продкаў “зямля
з’яўлялася крытэрыем чалавечай маральнасцi” [6, с. 201]. Марыя Зямелька , што паходзiць з ро-
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ду земляробаў, прытрымлiваецца ў жыццi спрадвечных народных маральных законаў i нормаў.
Дзяўчына руплiва працуе, iмкнучыся стаць музыкантам, удзельнiчае ў самадзейных канцэртах
для жыхароў разбуранага пасляваеннага горада i параненых вайскоўцаў. Нягледзячы на слабае
здароўе, вольны час Марыя прысвячае адказнай працы – догляду “цяжкiх” хворых у шпiталi:
“Кажуць, што на вайне чалавек да ўсяго прывыкае: да посвiсту куль, да разрываў снарадаў, да
крывi, нават да смерцi. Не ведаю, можа, i так. . . Я не магла прывыкнуць да калецтва ў шпiталi.
У мяне начамi балела сэрца, i я прачыналася, пiла лякарства, якое зварыла мне бабка Пракса. Яна
ведала маё сэрца, ёй нават не трэба было гаварыць, што ў мяне ные. Старая сказала, каб я не
так часта прыходзiла дзяжурыць, а то захварэю. Але я не магла ўжо не хадзiць у шпiталь,
гэта было маiм абавязкам, нават большым, чым абавязак, – патрэбай” [41, с. 148]. Менавiта Зя-
мелька словам i справай падтрымлiвае сяброўку Надзею ў яе цяжкiм i адказным рашэннi – стаць
спадарожнiцай жыцця сляпога хлопца.

Насычана семантычнымi нюансамi прозвiшча Ваўчэцкi, якое належыць герою аповесцi У. Да-
машэвiча “Кожны чацвёрты”. У аснове прозвiшча ляжыць назва звера, што ў народнай свядомасцi
надзелены такiмi рысамi, як мужнасць, смеласць. Герой твора мае такiя якасцi: “Ваўчэцкi падабаў-
ся Паланейчыку сваёю адвагаю, але часам ён бравiраваў i лiшне лез на ражон” [23, с. 19]. З воўкам
у народзе звязваюцца такiя рысы, як злосць, агрэсiўнасць, бязлiтаснасць. Апелятыўная семантыка
прозвiшча ажывае ў аўтарскiм апiсаннi персанажа: “Чужое акупанцкае адзенне на Ваўчэцкiм
нiбы злiлося з яго сваiм, звераватым, воўчым: трохi прыўзнятая верхняя губа i белыя зубы,
з якiх вырывалiся з роўнага паўкола два разцы, як iклы, рабiлi на яго твары падабенства звяры-
нага аскалу” [23, с. 140]. Герой бязлiтасна забiвае сям’ю чалавека, якога абвiнавачвалi ў даносе на
сям’ю Ваўчэцкiх, знiшчанай акупантамi. У славянскай мiфалогii “воўк – сiмвал мудрасцi, празор-
лiвасцi” [6, с. 90]. Такiя якасцi ў вынiку напружанага i балючага роздуму пасля здзейсненага зла-
чынства фармiруюцца i ў героя твора. З цягам часу Ваўчэцкi пачынае разумець, што дабро i зло –
катэгорыi адносныя, i тое, што ён лiчыць справядлiвасцю, з пункту гледжання Божых законаў, –
зло, злачынства. У вынiку напружаных маральна-духоўных пошукаў герой прыходзiць да мудрай
высновы: “зло нараджае зло, i злом яго нiколi не выкаранiш” [23, с. 120].

Прозвiшча сям’iКазак характарызуе такiя якасцi людзей, як адвага, мужнасць, уменне знайс-
цi выйсце з самых складаных i небяспечных абставiнаў. Метафарычна слова казак выкарыстоўва-
ецца як найменне безразважна смелага, дзёрзкага чалавека, рызыканта. Апелятыўная семантыка
прозвiшча адпавядае характару кожнага члена сям’i: “Цi ўзяць Казакоў: усе да адной душы ў
партызанах !” [23, с. 159]. Унутраная форма паэтонiма раскрываеца шляхам апiсання жыцця, ха-
рактару, учынкаў персанажаў. Бацька быў матросам у Петраградзе, падчас ягонай службы было
нямала выпадкаў, “калi ўсю справу вырашала яго адвага, вырашалi секунды. У баi ёсць нейкая няў-
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лоўная хвiлiна, калi шалi вагi гатовы пераважыць у любы бок, варта кiнуць на адну з iх хоць
крупiнку” [23, с. 116]. Адважнай дзяўчынай з’яўляецца i Юля Казак, якая здолела вырвацца з
занятай акупантамi вёскi, дабрацца да партызанаў i стаць байцом атрада разведчыкаў: “А цяпер
у атрадзе будзе служыць Юля Казак. Думаю, што яна апраўдае сваё прозвiшча. . . Ужо, мне
здаецца, апраўдала. . . ” [23, с. 103]. Разведчыкам-рызыкантам быў i ЛёнькаКазак , якi загiнуў праз
сваю па-юнацку безразважную смеласць.

Значымым, характарыстычным з’яўляецца прозвiшча галоўнага героя рамана “Без ангелаў”
Сяргея Бяды . Яно можа ўспрымацца як жорсткае наканаванне чалавеку гараваць, пакутаваць.
Чытач назiрае за фармiраваннем светапогляду i маральных якасцяў героя твора – сына савецкай
эпохi. Спярша Сяргей адзначае: “З юнацтва я шчыра i аддана верыў нашым кiраўнiкам, друкаванае
слова выклiкала павагу, поўны давер. Перадавiца “Правды” замянiла мне Бiблiю. Я прымаў усё
на веру, не задумваючыся” [59, с. 116]. Пiсьменнiк з надзвычайнай дакладнасцю фiксуе разлад,
расчараванне ў жыццi “правiльнага, iдэйнага савецкага чалавека”. Страцiўшы iдэалы, герой не
змог знайсцi свайго месца ў жыццi, заблытаўся ў нiцях часу. “Нешта ў маёй душы пасля ўсiх
непрыемнасцяў надламалася. . . Я быў падобны на пясок, якi размываюць на беразе хвалi ” [59,
с. 132]. Сiмвалiчным з’яўляецца сон Сяргея. “Мне аднойчы так i прыснiлася, што нясу крыж, але
не драўляны, а чыгунны, цяжкi, цяжкi ” [59, с. 132]. Аўтар падкрэслiвае, што галоўная бяда яго
героя – жыццё бездухоўнае, без спагады да людзей, без веры. “Што зробiць голы чалавек, калi ён
сам будзе без любовi, без Бога. Без сумлення” [59, с. 132]. Бяда не змог знайсцi сябе нi ў кар’еры,
нi ў грамадскiм жыццi, нi ў сям’i. Не прынёс ён радасцi, любовi, шчасця блiзкiм людзям – жонцы,
дзецям. Характарыстычнае прозвiшча Бяда – свайго роду прадказанне трагiчнага лёсу не толькi
аднаго чалавека, але i цэлага пакалення, духоўна аголенага, атручанага iдэалогiяй, скалечанага
нянавiсцю i злосцю.

Трапнай характарыстыкай савецкага чыноўнiка, героя рамана Г. Марчука “Без ангелаў”, з’яў-
ляюцца гаваркое iмя i прозвiшча старшынi сельсаветаВiнцуся Лабунькi . IмяВiнцусь паходзiць
з лацiнскай мовы i азначае ‘той, хто перамагае’ [2, с. 88], а прозвiшчаЛабунька суадносiцца з рэ-
гiянальным словам лабунiцца ‘падладжвацца лiслiвасцю, дагаджаць’, зафiксаваным у слоўнiку
У. Даля [22, с. 72]. Былы ўплывовы начальнiк, якi правiнiўся нечым у вобласцi i быў зняты з высо-
кага паста, Лабунька ў вёсцы робiць усё, каб дагадзiць кiраўнiцтву, падладзiцца пад палiтычныя
ўмовы. Старшыня гаварыў толькi па-руску, абклеiў усе сцены кабiнета мноствам самых розных
iнструкцый, умоў спаборнiцтваў. Нават школьны баль становiцца iдэалагiчна афарбаваным: дзецi
на свяце апранаюцца ў касцюмы “Праграма КПСС ”, “Генеральная асамблея ААН ” i iнш. У гэтай
барацьбе за душы дарослых i дзяцейЛабунька часам станавiўся пераможцам. Некаторыя вяскоў-
цы (Мiкола Тупiца, школьнiк Грыня Бяда), забыўшыся на чалавечыя i Божыя законы, здымаюць
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крыжы з вясковай царквы.
У аснове прозвiшча Ракiна, якое мае гераiня рамана “Без ангелаў”, ляжыць назва жывёлы,

што ў народнай свядомасцi замацавалася як сiмвал злосцi. Заўважым, што на старонках твора
нiводнага разу не згадваецца iмя гераiнi. I гэта з’яўляецца паказчыкам адмоўнай ацэнкi Ракiнай
як аўтарам, так i персанажамi. Бязлiтасная, бесчалавечная доктар Ракiна ў адносiнах да пакут
хворых людзей. “Ракiна, як гаспадыня сваёй лаўкi, строга наказвала: “Калоць камфару толькi
таму, хто памiрае. Сядзячыя, ляжачыя няхай церпяць” [59, с. 12]. Помслiвая гераiня i ў адно-
сiнах да калег: дзеля таго, каб заваяваць мужчыну, спадцiшка дабiваецца пераводу маладзенькай
сапернiцы ў суседнi лагер.

Гаваркое прозвiшча можа лаканiчна акрэслiваць знешнасць персанажа. Так, у рамане “Без
ангелаў” чытач знаёмiцца з легендай пра Яна Багатырэвiча . Слоўны партрэт асiлка Яна – ключ
да разумення сэнсу прозвiшча: “Багатыр Ян служыў у пана конюхам. Прыгожы быў i ростам
два метры” [59, с. 58].

Нярэдка аўтар акцэнтуе ўвагу чытача на адпаведнасцi памiж этымалагiчнай семантыкай про-
звiшча i сутнасцю персанажа. Прыклад такой адпаведнасцi – гаваркое прозвiшча героя рамана
“Без ангелаў” Карась: “Хiтры i асцярожны Карась адпавядаў свайму прозвiшчу. Вадзiў ён мяне
за нос тыднi тры, усё абяцаючы “подходящее место, руководящий пост”. Абяцаў з такiм вы-
глядам, што здавалася: яго кругленькiя шчокi, маленькi роцiк, кiрпаты носiк – увесь твар, уся
фiгура спачувалi твайму гору” [59, с. 128]. Пiсьменнiк удала праводзiць паралель памiж павод-
зiнамi чалавека i рыбы. Заўважым, што прозвiшча нясе iнфармацыю не толькi пра знешнасць,
але i пра ўнутраную сутнасць Карася, якi адчувае сябе ў атмасферы бюракратызму, кар’ерызму,
прыстасавальнiцтва як рыба ў вадзе.

Побач з прыёмам адпаведнасцi сэнсу прозвiшча сутнасцi створанага вобраза берасцейскiя аўта-
ры выкарыстоўваюць прыём кантрасту, калi семантыка паэтонiма супрацьлеглая рысам персанажа.
Так, у апавяданнi Клаўдзii Калiны “Пiянiна” камiчны эфект ствараецца за кошт неадпаведнасцi
гаваркога прозвiшчаМалечка знешнасцi вялiзнага, нязграбнага салдата: “Усе пасмейвалiся зМа-
лечкi, з яго плашч-палаткi, сшытай з дзвюх палатак, i з недарэчнага прозвiшча, бо куды здатней
было б яму звацца Вялiчкам. Быў высачэзны, дзябёлы, шыракаплечы, насаты, вiрлавокi, з цяж-
кiмi, як гiры, рукамi i агромнiстымi ступакамi. Ногi былi такiя вялiкiя, што хлапец нiяк не мог
сабе падабраць ботаў. I таму ў яго заўсёды цi нешта цiснула, цi муляла, i ён проста сцiзорыкам
прапорваў у перадках ботаў дзiркi, каб хоць трохi даць волю пальцам” [41, с. 152-153].

Адзiн з герояў рамана Г. Марчука “Без ангелаў” названы Самсонам Гарошкам. Самсон
– iмя мужнага бiблейскага героя, якi валодаў надзвычайнай сiлай. Гарошак (Пакацiгарошак) –
найменне смелага асiлка, персанажа славянскiх казак. Сутнасць марчукоўскага героя супрацьлег-
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лая семантыцы такiх сiмвалiчных iменi i прозвiшча. Аўтар падкрэслiвае, што Самсон Гарошка
палахлiвы, мiтуслiвы. Ён пастаянна ўзгадняе свае ўчынкi з ацэнкамi i меркаваннямi начальства,
iмкнецца абаперцiся на больш моцных па характары людзей. Мiж iншым, менавiта такi чалавек
здолеў не толькi ўтрымацца на пасадзе старшынi сельсавета, але i атрымаць павышэнне па служ-
бе. Аўтар найменнем свайго героя падказвае чытачу: вось “багатыры”, “героi” нашага часу. Яны не
маюць цвёрдых перакананняў, падпарадкоўваюцца ўладзе, прыстасоўваюцца да абставiн. Толькi
такiя людзi маглi вытрываць жыццёвыя выпрабаваннi i ўзвысiцца ў таталiтарнай дзяржаве.

Прозвiшчы персанажаў могуць ужывацца метафарычна. Так, найменнi герояў рамана “Без
ангелаў” Карася i Радкевiча выступаюць як абагульненая характарыстыка тых, хто злоўжы-
вае службовым становiшчам, манiпулюе падначаленымi для дасягнення ўласных карыслiвых мэт.
“Адно шкадаваў: без майго прыгляду зусiм азвярэюць карасi ды радкевiчы, хоць i разумеў сваё
бяссiлле” [59, с. 132].

Вобразна-выяўленчыя ўласцiвасцi прозвiшчаў-паэтонiмаў абумоўлены iх багатым лексiчным
фонам, якi актуалiзуецца ў кантэксце мастацкага твора, што дазваляе гаваркiм антрапонiмам вы-
ражаць аўтарскую характарыстыку i ацэнку героя, жыццёвай з’явы, падзеi, факта.

Выразную нацыянальна-культурную адметнасць маюць мянушкi – найменнi, якiя называюць
i характарызуюць, ацэньваюць знешнасць, маральныя якасцi, паводзiны чалавека, акрэслiваюць
сваяцкiя адносiны памiж людзьмi.

З глыбокай старажытнасцi да нашага часу ў асяроддзi вяскоўцаў шырока ўжываюцца так
званыя сямейна-родавыя мянушкi. Такiя празваннi як адзiн са сродкаў перадачы вясковага
каларыту выкарыстоўваюцца берасцейскiмi аўтарамi, напр.: “У вёсцы Чаплiн, дзе жыў мой дзед,
кажуць не гэта, а цета. Чалавек з iншае мясцiны прыстаў у прымы да чаплiнскай маладзiцы.
З-за таго, што ён ужываў слова гэты, нязвыклае для чаплiнцаў, яму далi адпаведную мянуш-
ку. Ягоных дзяцей i ўнукаў i сёння завуць Гэтавымi ” [34, с. 33-34]. Спосабам iдэнтыфiкацыi
персанажаў-сялян могуць быць часта ўжывальныя ў вясковым асяроддзi мянушкi-андронiмы –
празваннi жонак, утвораныя ад iмёнаў, прозвiшчаў, мянушак мужоў, напр.: “Улiце, цяпер ужо
Хадосiсе, якая ўсё ж дачакалася свайго Хадоса, адрэзалi добры надзел панскай уробленай зямлi
ды далi дзялянку лугу” [41, с. 68]; “Не ведаю, якiя грошы цяпер будуць хадзiць. . . Пакуль усялякiя
бяруць. . . ” – паклаў Васiль перад Туручыхай два медзякi” [41, с. 23]; “Нябожчык муж Малашкi
быў у рэпiцкiм калгасе аграномам. Вось таму яе i сталi зваць Аграномкай” [41, с. 89].

У разрадзе iндывiдуальных мянушак можна выдзелiць наступныя тэматычныя групы. Най-
перш гэта найменнi, якiя характарызуюць фiзiчныя ўласцiвасцi i знешнiя прыметы чалавека: Су-
харукi, Кульгавы, Руды, Рабы, Казлоўскi, Оперная, Цыганчук i iнш. Такiя мянушкi нiбы-
та выстаўляюць напаказ пэўную, найбольш яркую рысу знешняга аблiчча iндывiда, якая становiц-
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ца прадметам усеагульнага назiрання. Гэта могуць быць заганныя рысы, што вылучаюць носьбiта
празвання з агульнага фону. Так, фiзiчнае калецтва персанажа фiксуе мянушка Сухарукi : “У
Сухарукага было нешта з леваю рукою, здаецца, цi не паранены ў грамадзянскую вайну” [23,
с. 98]. Характарыстыкай знешняга недахопу з’яўляецца празванне героя згаданага вышэй твора
Мiрона Кульгавага. Яркую, не такую, як у iншых палешукоў, знешнасць юнака акрэслiвае мя-
нушкаЦыганчук : “Абзывалi Лёньку Цыганчуком: ён трос смалянымi нячэсанымi кудламi, якiя
звiсалi на лоб, блiскаў сiнiмi бялкамi вачэй” [41, с. 138]. Характарыстычныя празваннi гэтай групы
змяшчаюць насмешлiвую i нават пагардлiвую эмацыйную ацэнку герояў.

Характарыстыка прыгожага голасу, якiм прырода надзялiла дзяўчыну, стала асновай празван-
ня Оперная : “Оперная” – паспелi ўжо ў iнтэрнаце даць Надзi мянушку. У яе моцнае, шырока-
га дыяпазону i прыгожага тэмбру драматычнае сапрана” [41, с. 89]. Мянушка Казлоўскi стала
жартаўлiвым найменнем вясковага спевака, персанажа апавядання Клаўдзii Калiны “Бярэзiнка”.
Згаданыя мянушкi маюць iранiчнае адценне.

Факты бiяграфii i род дзейнасцi лiтаратурных герояў перадаюць празваннi Пашка-трубач,
Партызанка, Базыль-“вывяда” . Герой аповесцi К. Калiны “Бурштынавы пацеркi”, былы дзет-
домавец, атрымаў мянушку Пашка-трубач, бо ў дзяцiнстве быў трубачом у пiянерскiм атрадзе,
чым вельмi ганарыўся. Празванне Партызанка атрымала гераiня згаданай аповесцi, якая ў ва-
енным дзяцiнстве была ў партызанскiм атрадзе. Названыя мянушкi валодаюць некаторай доляй
iронii. Мянушку Базыль-“вывяда” атрымаў герой аповесцi К. Калiны, якi даносiў на аднавяскоў-
цаў у палiцыю, збiраючы iнфармацыю пра чытанне забароненай лiтаратуры i гутаркi пра неспра-
вядлiвасць улады: “Загугнявiўшы ў свой сцягнуты рубцамi нос “вечар добры”, Базыль-“вывяда”,
як яго дражнiлi, зашарыў вачамi па стале, дзе ляжалi газеты, па тварах аднавяскоўцаў, сiлячыся
адгадаць, пра што тут гаварылi ” [41, с. 57]. Найменне Базыль-“вывяда” мае адценне знявагi.

Унутраную сутнасць, маральныя якасцi персанажаў перадаюць мянушкi Воўк, Дзед, Гары-
ныч, Балаболка, “Рыла ты, рыла”, Гарохавы кароль, Северны, Панскi i iнш. Характа-
рыстычнае найменне можа акрэслiвасць сутнасць чалавека праз аналогiю з прадстаўнiкамi жы-
вёльнага свету. Так, празванне Воўк , якое належыць персанажу аповесцi У. Дамашэвiча “Кожны
чацвёрты”, акрэслiвае i ацэньвае “звярыныя” рысы характару героя: “Мянушка яго была Воўк, i
нiхто яго за вочы iначай не называў, мо якраз за гэтую яго звераватасць, за маўклiвасць, за
нелюдзiмасць, якая вiдаць была ў поглядзе яго цёмных вачэй, у выразе зарослага чорным шчацiн-
нем, рабога з воспы твару” [23, с. 6].

Жыццёвы вопыт, пачуццё адказнасцi за лёс партызан, чуласць, мудрасць партызанскага кiраўнi-
ка падкрэслiвае мянушка Дзед, якая належыць герою аповесцi У. Дамашэвiча. Характарыстыч-
нае празванне мае адабральны характар: “Ужо некалькi разоў Юля чула, што Дзед, як звалi
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яго за вочы, – вельмi людскi чалавек. Камiсар нiколi не нацiскаў на свае правы, а наадварот – на
абавязкi, а найпершым сваiм абавязкам лiчыў клопат пра людзей, пра iх жыццё, пра аўтарытэт
партызана як народнага мсцiўца. I не дай Бог, каб гэты аўтарытэт быў калi-небудзь кiм-небудзь
падарваны! I тады камiсар з пакладзiстага i памяркоўнага рабiўся раптам суровы i жорсткi ” [23,
с. 50].

Празмерную балбатлiвасць персанажа твора Клаўдзii Калiны “Бярэзiнка” характарызуе най-
менне Балаболка : “Балаболкам Лёнiка на сяле дражняць за пустазвонства, усялякiя выхiля-
сы на скоках i за фанабэрыю. Балаболка ён i ёсць! Толькi зачапi – слова не дасць вымавiць”[41,
с. 121]. Гарачы нораў гераiнi аповесцi З. Дудзюк “Аднарог” перадае мянушка Гарыныч , утвораная
ад iменi Гарыслава . Характарыстычнае празванне набывае iранiчнае адценне.

Iнфармацыю пра рысы характару персанажаў рамана “Без ангелаў” нясуць мянушкi Северны
i Панскi. Такiя празваннi галоўны герой рамана Сяргей Бяда даў сваiм сынам. Старэйшы сын
быў чалавекам упартым, смелым, абаронцам слабых, пакрыўджаных. Ён мог i Нёман пераплыць,
i адпомсцiць селянiну, якi пакрыўдзiў малодшага брата, i запярэчыць жорсткаму, бязлiтаснаму ба-
цьку. Мянушка Северны мае станоўчае ацэначнае значэнне, падкрэслiваючы ў характары героя
сiлу волi, непрыманне ўсялякай несправядлiвасцi. “Вось сядзiць перада мною сын, такi падобны на
мяне, нават шклянку рукой трымае, як я. Вось мая апора, мой працяг. Трэба загартаваць яго.
У iм надзея. Якiя пранiкнёныя дапытлiвыя вочы, як умее маўчаць, слухаць, як граматна разва-
жае, як любiць мацi, меншых ” [59, с. 156]. Малодшы сын Сяргея ўжо iншы чалавек. Грыша быў
непаслухмяным хлопцам, якi не дараваў бацьку здзеку з сябе i спадцiшка помсцiў яму. Вядома,
такiя паводзiны сына не падабалiся Сяргею. Як чалавек, што глядзiць на свет з пазiцый класавай
барацьбы, Бяда такiя якасцi, як хiтрасць, помслiвасць, звязвае з прадстаўнiкамi былога пануючага
класа. Фармiраванне ў Грышы такога характару, на думку бацькi, было абумоўлена тым, што сын
у маленстве выхоўваўся ў панi Струнеўскай. Найменне Панскi дае адмоўную характарыстыку
свайму ўладальнiку. “Панскi – басурман, не варты таго, каб з Северным i побач пастаяць. За-
вадатар. Усiх зводзiць, усiх падбухторвае спадцiшка на шкоду. Набiў шкла i насыпаў ля парога,
каб, значыць, я босы наступiў. Так мне помсцiць за тое, што я пабiў яго. Шкоднiк. З яго афiцэра
не выйдзе, не варта i сiлы трацiць на выхаванне” [59, с. 156].

Мянушка старшынi калгаса Вiнцуся Лабунькi, героя рамана “Без ангелаў”, звязана з уведзеным
кiраўнiком звычаем вiншаваць вяскоўцаў з дзяржаўнымi святамi выкананнем песень i канцэртных
нумароў. “Вiнцусь Пятровiч уваходзiў у хату i ад iмя ўрада вiншаваў са святам i жадаў здароўя,
шчасця i энтузiязму ў выкананнi планаў пяцiгодкi. Музыкант шпарыў усюды польскае “Сто лят”
i “Рулатэ рула”. Так нажыў сабе Вiнцусь Пятровiч мянушку “Рулатэ рула пайшоў”. Нехта
жартаваў: “Рыла ты, рыла” [59, с. 101]. Злая iронiя адчуваецца ў мянушцы, якая з’яўляецца
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сродкам характарыстыкi несур’ёзнага, непрафесiйнага кiраўнiка калгаса, што запомнiўся вяскоў-
цам не працай, а “гучнымi” мерапрыемствамi.

Празрыстую ўнутраную форму мае мянушка Гарохавы кароль, якая належыць герою ра-
мана “Без ангелаў” Зоту Мiтрафанавiчу Галушку. Носьбiт мянушкi – чалавек, надзелены ўладай.
Праўда, ён нiчога не робiць, каб дапамагчы людзям у вырашэннi iх надзённых праблем. Кантэкст
падказвае сэнсавую напоўненасць мянушкi. “Зот Мiтрафанавiч усiм абяцаў дапамогу, абавязкова
спасылаючыся на моцную руку зверху. Дзед Адолiк ахрысцiў яго Гарохавым каралём. Блiзка
да сэрца новы старшыня нiчога i нiколi не прымаў. За знешняй увагай i актыўнасцю хавалася
звычайная апатыя i бязвер’е да ўсяго, акрамя гарэлкi, якую ён мог пiць у любы час сутак. Быў
ён дзядзька пацешны” [59, с. 80]. Мянушка Гарохавы кароль асацыятыўна звязваецца, на нашу
думку, з фразеалагiзмам пудзiла гарохавае –‘пусты чалавек, варты смеху’ [49, с. 231]. Сапраў-
ды, вяскоўцы смяялiся са старшынi, не ўспрымалi яго ўсур’ёз, лiчылi балбатуном, пустасловам,
пасмешышчам. Характарыстычнае празванне змяшчае сатырычна-насмешлiвую i нават пагард-
лiвую эмацыянальную характрыстыку героя.

Указаннем на нацыянальнасць героя з’яўляецца характарыстычнае найменнеСтах-Лях, якое
належыць герою аповесцi У. Дамашэвiча “Кожны чацвёрты”. Мянушка мае iранiчнае адценне.

Акалiчнасцi з’яўлення чалавека ў вёсцы перадае празванне Прыблудны : “Год таму з’явiўся ў
вёсцы Iван, мужчына няпэўнага ўзросту, якога тутэйшы люд называў Прыблудным. Прыйшоў
ён невядома адкуль, заняў адну пустую хату i пераконваў усiх, што яму гаспадар дазволiў тут
жыць. Iван нiдзе не працаваў, шныраў па ваколiцах, падбiраў усё, што дрэнна ляжала, тым i
жыў. Часта яго бачылi моцна п’яным” [26, с. 220]. Як бачым, з цягам часу мянушка набыла новую
матывацыю, стаўшы характарыстыкай чалавека, якi так i не здолеў ператварыцца ў руплiвага
гаспадара, працаўнiка. Празванне Прыблудны мае адценне асуджэння, знявагi.

Абставiны нараджэння дзяцей акрэслiваюць найменнi Фрыцык, Васюкоў. Так, хлопчыка,
героя аповесцi Клаўдзii Калiны “Мацi i сын”, дражнiлi ў вёсцы Фрыцыкам , бо ён нарадзiўся ў час
вайны ад немца. Прозвiшча выпадковага бацькi стала асновай мянушкi Васюкоў, якая належыць
герою апавядання Зiнаiды Дудзюк “Рэiнкарнацыя”: “Звалi яго Юзiкам Селiчам, а Васюкоў была
толькi мянушка. Казалi, што Юзiкава мацi прыгуляла малодшага сына з раённым упаўнаважа-
ным Васюковым, якi прыязджаў кантраляваць працу калгаса” [26, с. 261].

Заўважым, што выкарыстанне мянушак з’яўляецца сродкам характарыстыкi людскiх адносi-
наў. Да чалавека можна падысцi з двух розных пунктаў гледжання: аб’ектыўна, з пункту гледжан-
ня старонняга назiральнiка, альбо прызнаўшы ў другiм чалавеку асобу, падкрэслiўшы яе каштоў-
насць. “Як здаецца, нам дадзена выбiраць перад тварам другога чалавека, другога суб’екта: абыход-
зiцца з iм як з рэччу, выкарыстоўваць яго альбо абыходзiцца з iм як з “я” [68, с. 97]. Так, называю-
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чы каго-небудзь па iменi, моўца прызнае грамадскую i асобасную каштоўнасць асобы, суб’екта.
Ужыўшы мянушку, чалавек становiцца ў пазiцыю старонняга абыякавага назiральнiка, якi не
выяўляе ў адносiнах да аб’екта характарыстыкi шчырых пачуццяў, не суперажывае, не спачу-
вае яму. Працэс узнiкнення абразлiвых характарыстычных назваў адлюстроўваецца ў семантыцы
дзеясловаў, якiя абазначаюць зняважлiвы для чалавека акт намiнацыi пры дапамозе мянушкi.
У адрозненне ад асабовага iмя мянушка не даецца (прэзентуецца), а выпадкова прыстае, пры-
лiпае, прыклейваецца, напр.: “От ужо людзi – як прылепяць чалавеку мянушку, дык кiпця-
мi не адарвеш” [41, с. 121]. Цiкавымi ў гэтым сэнсе з’яўляюцца назiраннi за ўжываннем антра-
понiмаў у творах берасцейскiх аўтараў. Так, бацьку галоўнага героя апавядання Зiнаiды Дуд-
зюк “Рэiнкарнацыя” аднавяскоўцы з павагаю называлi толькi па iменi Сымон : “Хоць чалаве-
ка даўно не было на свеце, яго ўдаву па-ранейшаму называлi Галенай Сымонкавай, мусiць,
добры быў чалавек, што i мянушку яму не прыдумалi” [41, с. 263]. Герой апавядання К. Калiны
“Бярэзiнка” – несур’ёзны малады чалавек, якога насмешлiва празываюць у вёсцы Балаболкам,
пачынае заляцацца да брыгадзiравай пляменнiцы. Негатыўнае стаўленне брыгадзiра да “жанiха”
праяўляецца ў тым, што ён называе хлопца па прозвiшчы або нават “у вочы” мянушкай: “От Ба-
лаболка пракляты! А яшчэ крыўдзiцца! – аж вывернуўся на ганку Iван Харытонавiч. – Гэта
ж мне назло, каб усе чулi! Ну цяперака плётак не абярэшся! Заўтра ж усе Ляшаны ўведаюць,
што Шалястун каля брыгадзiравых веснiц ацiраецца” [41, с. 129]. Аднак паступова брыгадзiр,
прыглядаючыся да юнака, яго ўчынкаў, характару, мяняе сваю ацэнку маладога чалавека. Вы-
ратаваўшы разам з хлопцам бярэзiнку, якую маглi зламаць, знiшчыць, апрацоўваючы поле, Iван
Харытонавiч пачынае бачыць у жанiху-няўдалiцы неблагога чалавека i ў думках упершыню назы-
вае юнака па iменi: “Калматыя бровы Iвана Харытонавiча разышлiся, твар паяснеў: Лёнiк неяк
хораша, па-дзiцячы раптам усмiхнуўся. I ў гэтай усмешцы было нешта матчына, Балесiна, шчы-
рае, яснае. . . ” [41, с. 149]. Спачуванне i сiмпатыя да чалавека дыктуюць i форму яго называння –
iмя Лёнька .

Як вiдаць з прыкладаў, ёсць два асноўныя шляхi абазначэння найбольш кiдкай прыметы чала-
века ў мянушцы: 1) непасрэднае называнне якасцi чалавека: Сухарукi, Кульгавы, Руды, Рабы,
Оперная, Ваўкаваты, Прыблудны, Трубач, Вывяда, Лях, Балаболка, Партызанка ; 2)
апасродкаваная характарыстыка праз аналогiю з жывёламi, мiфалагiчнымi iстотамi або гiстарыч-
нымi асобамi: Воўк, Дзед, Гарыныч, Фрыцык, Казлоўскi i iнш.

Каля 60% выяўленых мянушак утворана лексiка-семантычным спосабам, на аснове метафа-
рычнага i метанiмiчнага пераносаў: Дзед, Цыганчук, Партызанка, Балаболка, Воўк, Каз-
лоўскi, Гарыныч, Фрыцык, Васюкоў i iнш. Каля 10% мянушак утворана сiнтаксiчным шля-
хам у вынiку лексiкалiзацыi словазлучэнняў i сказаў: Пашка-трубач, Базыль-вывяда, Стах-
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Лях, “Рыла ты рыла” . Марфолага-сiнтаксiчным спосабам, шляхам субстантывацыi прымет-
нiкаў, утворана 30% характарыстычных найменняў: Сухарукi, Кульгавы, Руды, Рабы, Опер-
ная, Северны, Панскi, Ваўкаваты, Прыблудны .

Мянушкi адлюстроўваюць менталiтэт народа, сфармiраваныя ў грамадстве ў пэўную гiстарыч-
ную эпоху ацэнкi чалавечай сутнасцi, учынкаў, паводзiнаў. У кантэксце мастацкага твора ацэначна-
характарыстычныя празваннi становяцца трапным i лаканiчным сродкам стварэння мастацкiх во-
бразаў.
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5. Функцыi антрапонiмаў у гiстарычнай прозе берасцейскiх пiсьменнiкаў

Функцыi антрапонiмаў у мастацкiх творах на гiстарычную тэму абумоўлены жанравай спецы-
фiкай твораў, iндывiдуальна-аўтарскiм стылем, эстэтычнымi ўстаноўкамi i iдэйнай накiраванасцю
мастацкiх тэкстаў.

Мастацкiя творы з’яўляюцца свайго роду адбiткам жыцця. Таму, як i ў жыццi, антрапонiмы
ў мастацкiм тэксце выконваюць намiнатыўна-iдэнтыфiкацыйна-iнфарматыўную функ-
цыю, вылучаючы асобу як члена соцыуму. Найперш гэтую ролю адыгрываюць iмёны i прозвiшчы
рэальных асоб, якiх дастаткова многа ў гiстарычнай прозе. Iмёны славутых продкаў – гiстарыч-
ны “кантэкст” мастацкага палатна, жывое асяроддзе, найбольш выразны i праўдзiвы фон дзеяння
мастацкага твора. Заўважым, што аўтары твораў пра мiнуўшчыну (у прыватнасцi, З. Дудзюк i
В. Коўтун) выкарыстоўваюць прыём актуалiзацыi этымалагiчнай семантыкi iмёнаў гiстарычных
дзеячаў.

Галоўная функцыя паэтонiмаў, якiя з’яўляюцца найважнейшым сродкам стварэння мастац-
кага вобраза, – паэтыкаанамастычная (мастацкая). У складзе гэтай функцыi, на думку
I.М. Петрачковай, вылучаюцца культурна-гiстарычны, характарыстычны, iдэйны (iдэа-
лагiчны), стылiстычны i сацыяльны кампаненты [70, с. 6-7].

У кантэксце гiстарычнай прозы адной з найважнейшых з’яўляецца культурна-гiстарычная
функцыя. Любое найменне персанажа, ужытае пiсьменнiкамi, адпавядае антрапанiмiкону ад-
люстраванага ў творы часу i этнiчнай прасторы. Паэтонiм “упiсаны” ў пэўны сацыякультурны
кантэкст, iнакш кажучы, ён культурна-гiстарычна абумоўлены. Iмя персанажа перадае светаўспры-
манне i светапогляд чалавека пэўнага часу. Так, у антрапанiмiчнай прасторы твораў З. Дудзюк,
якiя адлюстроўваюць дахрысцiянскi этап гiсторыi славянскiх плямёнаў, прысутнiчаюць празваннi-
мянушкi славянскага паходжання, што выражаюць веру людзей у паяднёнасць з прыродай праз
продка-татэма (Лiлея, Дубраўка, Дзiрван, Прыгожы Сокал), iмкненне праз iмя атрымаць
дапамогу багоў (Веляслаў, Ардагаст), накрэслiць шчаслiвы лёс (Валук, Славун), зберагчы
ад хвароб i няўдач (Неўдах, Нябул).

Выконваючы характарыстычную функцыю, антрапонiмы даюць чытачу iнфармацыю пра
знешнасць iндывiда (язычнiцкiя iмёны Агнян, Злацiца, Вялiшын, мянушкi Куль аўсяны,
Мангол, Чапля, Кульгавы, Сухарукi, Цыганчук, прозвiшчыБагатырэвiч, Малечка), пра
рысы характару героя (язычнiцкiя iмёны Радуня, Воля, каляндарныя iмёны Сынклета (грэч.
‘высакародная, тая, што нясе святло’), Рычард (англ. ‘смелы’), Еўпраксiя (грэч. ‘дабрачын-
насць’) Надзея, прозвiшчы Дабжынскi, Спратаноўскi, Гмырак, Ракiна, Казак, мянушкi
Мондрык, Святун, Фарысей, Гарохавы кароль, Северны, Панскi, Дзед), пра асаблiвасцi
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маўлення iндывiда (мянушкi Дзебiш, Машэр), пра род заняткаў персанажаў (мянушкi Гужае-
ды, Пашка-трубач, Партызанка, каляндарнае iмя Тэрэса (грэч. ‘паляўнiца’).

Iдэалагiчны складнiк мастацкай функцыi заключаецца ў тым, што праз iмёны персанажаў
аўтар выражае iдэю твора. Так, аналiз зместу нарыса З. Дудзюк “Леў” раскрывае сэнсава-эмацыйнае
напаўненне iменi галоўнага героя, якое з’яўляецца загалоўкам твора. Актуалiзуючы этымалагiчнае
значэнне паэтонiма, якi становiцца iменем-сiмвалам , пiсьменнiца выказвае iдэю таго, што ме-
навiта такiя львы – атланты, волаты духу – становяцца героямi свайго часу. Яны – добры прыклад
служэння народу, мужнай абароны радзiмы ад жорсткага i моцнага ворага, захавання мовы i гiста-
рычнай спадчыны шляхам стварэння прававога грамадства. Прозвiшча Бяда , якое мае галоўны
герой рамана Г. Марчука “Без ангелаў”, – адзiн са сродкаў, што дапамагае перадаць трагедыю
пакалення духоўна скалечаных, атручаных iдэалогiяй людзей-рабоў.

Стылiстычны кампанент мастацкай функцыi паэтонiмаў заключаецца ў тым, што характа-
рыстычныя онiмы не толькi называюць персанажаў, але i даюць iм станоўчую (язычнiцкiя iмёны
Радаслаў, Радуня, Дабраслаў, каляндарныя iмёны Леў, Еўфрасiння (грэч. ‘радасць’), Вар-
лаам (халдз. ‘сын Божы’), Сафiя (грэч. ‘мудрасць’), прозвiшчыДабжынскi, Чыж, мянушкi
Цыцэрон, Мондрык) або адмоўную (прозвiшчы Спратаноўскi, Гмырак, мянушкi Мангол,
Генерал, Гiнжал, Фарысей, Рыла ты, рыла, Фрыцык, Прыблудны) ацэнку. Акрамя та-
го, паэтонiмы перадаюць дастаткова шырокi спектр эмоцый. У мянушках i прозвiшчах эмоцыi
i пачуццi выражаюцца праз лексiчнае значэнне асновы онiмаў. Гэта захапленне (Цыцэрон, Ва-
бiшчэвiч), жартаўлiвасць (Кацярына III, Машэр, Гарохавы кароль, Гарыныч), пагарда
(Фарысей, Гужаеды, Прыблудны) i iнш. Ва ўласных асабовых iмёнах эмоцыi i пачуццi выра-
жаюцца дзякуючы багатаму набору суфiксаў суб’ектыўнай ацэнкi. Толькi ў кантэксце мастацкага
твора можна вызначыць, якiя пачуццi выражаюцца тым цi iншым варыянтам iменi. Напрыклад,
у рамане “Крыж мiласэрнасцi” адна з гераiнь, жонка знакамiтага адваката Анатолiя Фёдаравiча
Конi, носiць iмя Аннушка : “Аннушка – невысокая жанчына, як кажуць, без узросту з сiвымi
хвалiстымi валасамi i шэрымi, шырока расплюшчанымi i надзвычай добрымi i разумнымi вача-
мi ” [44, с. 118]. Такая форма iменi перадае як пяшчоту, сiмпатыю, так i памяркоўна-паблажлiвыя
адносiны герояў твора да спагадлiвай i ў той жа час па-дзiцячы наiўнай жанчыны, якая сур’ёзна
захапляецца вучэннем мадам Блавацкай i яе паплечнiцы мадам Жалiхоўскай.

Сацыяльная функцыя антрапонiмаў заключаецца ва ўказаннi праз пасрэднiцтва iмён на мес-
ца персанажаў у сацыяльнай iерархii. Так, у рамане З. Дудзюк “Велясiты” прадстаўнiкi вышэй-
шых саслоўяў маюць складаныя iмёны (Святаслаў, Веляслаў, Мiраслава), што накрэслiваюць
жыццёвы шлях слаўных i магутных валадароў, якiм спрыяюць багi. Прадстаўнiкi нiжэйшых сас-
лоўяў названы празваннямi-мянушкамi, якiя акрэслiваюць знешнасць (Агнян, Злацiца, Лiлея),
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унутраную сутнасць чалавека (Весялiна, Радуня, Гаразд), абставiны нараджэння (Обрыч –
дзiця, народжанае ад обра) i iнш. У рамане З. Дудзюк “Год 1812” паказчыкам сацыяльнай пры-
належнасцi герояў з’яўляюцца iх прозвiшчы. Так, прадстаўнiкi шляхты маюць прозвiшчы на -скi
(Дабжынскi, Ажахоўскi, Ляснеўскi, Маеўскi), а расейскiя вайскоўцы i чыноўнiкi носяць
патранiмiчныя прозвiшчы з суфiксамi -оў-, -еў-, -iн- (Лавашоў, Катухоў, Шувалаў, Нарыш-
кiн). Прозвiшчы сялян прыгадваюцца толькi тройчы, што з’яўляецца сведчаннем таго, што ў ХIХ
стагоддзi прозвiшчы сялянства працягваюць фармiраванне i пакуль не ахоплiваюць усiх прад-
стаўнiкоў нiжэйшых саслоўяў.

Размежаванне культурна-гiстарычнай, характарыстычнай, iдэалагiчнай, сацыяль-
най i стылiстычнай функцый з’яўляецца ўмоўным, бо iмёны персанажаў гiстарычнай прозы
найчасцей выконваюць некалькi розных функцый адначасова.
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6. Курсавыя працы па лiтаратурна-мастацкай анамастыцы: тэматыка, бiблiяграфiя,
метадычныя парады

6.1. Нацыянальна-культурная адметнасць антрапанимикону кнiгi ўспамiнаў
Уладзiмiра Калеснiка “Доўг памяцi”

Узнiмаючы праблемы сэнсу жыцця, прызначэння чалавека на зямлi, вечнай памяцi пра тых,
хто не вярнуўся з вайны, У. Калеснiк у кнiзе ўспамiнаў мужна, праўдзiва, шчыра, пранiклiва
ўваскрашае постацi родных i блiзкiх людзей ва ўсiм iх чалавечым багаццi. Ствараючы вобразы тых,
памяць пра каго жыве ў сэрцы, пiсьменнiк ярка раскрывае эмацыйна-экспрэсiўныя ўласцiвасцi,
прагматычны патэнцыял, нацыянальна-культурную iнфармацыю антрапонiмаў.

Мэта даследавання – выявiць спецыфiку функцыянавання антрапонiмаў у кнiзе ўспамiнаў
“Доўг памяцi” i прааналiзаваць нацыянальна-культурную адметнасць iмёнаў у iх сувязях i ад-
носiнах з сацыяльна-гiстарычнымi зменамi ў беларускiм грамадстве ХХ стагоддзя.

Для рэалiзацыi мэты патрэбна вырашыць наступныя задачы:

• выявiць антрапанiмiчныя адзiнкi ў мове кнiгi ўспамiнаў “Доўг памяцi”;

• сiстэматызаваць паэтонiмы ў залежнасцi ад iх паходжання, функцыянальнай значнасцi i
ўнутранай формы;

• выявiць нацыянальна-культурныя асаблiвасцi адлюстраваных у творы антрапанiмiчных фор-
маў, прынятых у беларускiм лiнгвакультурным асяроддзi ХХ стагоддзя;

• акрэслiць функцыi антрапанiмiчных адзiнак у творы.

Праца складаецца з “Уводзiнаў”, трох раздзелаў, “Заключэння” i “Спiса выкарыстаных крынiц”.
Ва ўводзiнах абгрунтоўваецца актуальнасць працы, яе прадмет i аб’ект, ставяцца мэты i зада-

чы, указваюцца метады даследавання. Характарызуюцца адметныя асаблiвасцi творчасцi У. Ка-
леснiка – вучонага-лiтаратуразнаўцы, фiлосафа, пiсьменнiка. Прыводзiцца агляд мовазнаўчых i
лiтаратуразнаўчых прац па тэме даследавання.

У першым раздзеле “Уласнае iмя ў мастацкай лiтаратуры” разглядаецца спецыфiка функцыя-
навання антрапонiмаў у мастацкiх творах, прасочваецца залежнасць выбару i ўжывання паэтонi-
маў ад жанру i тэмы твора. Выдзяляюцца самыя яркiя асаблiвасцi жанру аўтабiяграфiчнай прозы з
пункту гледжання ўжывання антрапанiмiчнай намiнацыi i яе варыянтаў з праекцыяй на творчасць
вучонага, пiсьменнiка, фiлосафа Уладзiмiра Калеснiка.

У другiм раздзеле “Нацыянальна-культурныя асаблiвасцi i мастацка-эстэтычная роля антра-
понiмаў у кнiзе “Доўг памяцi” Уладзiмiра Калеснiка” патрэбна акрэслiць дыяпазон фармальнага i
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сэнсавага вар’iравання ўласных асабовых iмён. Трэба адзначыць, што вучоны-фiлолаг У. Калеснiк
часта каментуе сэнсавую нагрузку i прагматычную значнасць шматстайных формаў антрапонiмаў,
якiя не толькi дыферынцыруюць розных носьбiтаў аднаго iменi, але i з’яўляюцца паказчыкам ста-
тусу асобы ў грамадстве, выражаюць ацэнку чалавека iншымi людзьмi, напр.: “Наогул у Сiняўцы
была традыцыя здрабняць i распадабняць iмёны, каб яны маглi замянiць i прозвiшчы, якiя з-за эка-
номii слоў неахвотна ўжывалi. Распадабнёныя iмёны выяўлялi яшчэ iндывiдуальныя характары
ўладальнiкаў, напрыклад, самае пашыранае iмя Iван у нашай вёсцы мела такi веер мадыфiкацый:
Iван – гэта нехта салiдны, Iванко – так сабе, Iваначко – благоцце цi блазан, але Ян, Янко,
Ясько, Ясенько – iшлi на поўным сур’ёзе. Бiблейскае iмя Iосiф мела такiя варыянты: Ёсiп,
Язэп, Язэбко, Джэп, Язэбачко, Юзiк, Юзiчак, а Пётр – Пятрук, Пецер, Петрык,
Пятро. Калi такiх варыянтаў на ўсiх Iванаў, Язэпаў цi Пятроў не хапала, то дазвалялася
ўзмацняць iмя родавымi мянушкамi i атрымлiвалася Пецер Тарэсiн, Пецер Хвелеў, Пецер
Базёнаў ”. У раздзеле аналiзуецца канфесiйная дыферэнцыяцыя iмёнаў i iх формаў. Разглядаецца
адметнасць функцыянаванняў разнастайных формаў онiмаў як этыкетных знакаў, што функцыя-
навалi ў розныя часы айчыннай гiсторыi.

У раздзеле неабходна ахарактарызаваць прозвiшчы герояў твора, разгледзець паходжанне гэ-
тага разраду антрапонiмаў: прааналiзаваць прозвiшчы, утвораныя ад кананiчных iмёнаў i ад языч-
нiцкiх празванняў-мянушак. Неабходна адзначыць, што, прыгадваючы прозвiшчы сваiх продкаў
i землякоў, пiсьменнiк-фiлолаг нярэдка разважае пра паходжанне антрапонiма, напр.: “Мацi мая
мела прозвiшча Балабановiч. Яно было настолькi распаўсюджана ў вёсцы, што я ў дзiцячым
узросце успрыняў яго як прэстыжнае i пазней доўга, ледзь не да апошнiх курсаў педiнстытута,
не ўлоўлiваў у гэтым прозвiшчы татаршчыны ў квадраце: бала-бан, бала-бан. . . У беларускай
мове балабонь, што азначае павярхоўнага безадказнага гаваруна. Можа таму, што носьбiты
гэтага прозвiшча былi ў вёсцы людзьмi паважанымi, статэчнымi гаспадарамi, мне i ў галаву не
магло прыйсцi, што лiнгвiстычная этымалогiя прозвiшча маёй мацi выглядае так непрыгляд-
на”. Трэба акцэнтаваць увагу на тым, што дасведчаны фiлолаг i назiральны чалавек, Калеснiк
часам заўважае адпаведнасць сэнсавай нагрузкi прозвiшча i рыс знешнасцi чалавека, напр.: “Пра-
фесар Крук быў самым блiзкiм чалавекам сярод педагогаў гiмназii. Крук па-беларуску – груган.
Знешнасцю прафесар нечым нагадваў гэтую птаху: быў чарнявы, з птушыным сухашчавым
тварам i вострым прыгнутым носам. Абрыс твару ў яго быў авальны, таму не кiдалася ў вочы
нiчога драпежнага. Чорныя маленькiя вусiкi рабiлi яго зусiм свойскiм прыстойным панам” .

Важны матэрыял для даследавання – iмёны i прозвiшчы палiтыкаў (Пiлсудскага, Варашы-
лава, Гiтлера, Мусалiнi, Сталiна, Ленiна), ваеначальнiкаў (Будзёнага, Калчака, Чапа-
ева), рэлiгiйных дзеячаў (Гапона), мастакоў (Сальвадора Далi, Гагена, Карла Мая, Клода
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Манэ, Рушчыца, Хэлмоньскага, Фалата, Вычулкоўскага, Артура Гротгера), вучоных
(Фрэйда, Маркса, Нiцшэ, Паўлава), пiсьменнiкаў (Броўкi, Глебкi, Танка, Маякоўскага,
Радзевiч, Коласа, Купалы). Рэальныя дзеячы мiнуўшчыны – гэта гiстарычны “фон” мастацкага
палатна. Выкарыстанне гэтых iмёнаў – сведчанне высокага культурнага ўзроўню i энцыклапедыч-
ных ведаў аўтара кнiгi.

У раздзеле даследуюцца актыўна ўжывальныя ў асяроддзi землякоў У. Калеснiка мянушкi.
Выдзяляюцца i аналiзуюцца калектыўна-тэрытарыяльныя i сямейна-родавыя празваннi. Неаб-
ходна адзначыць, што пiсьменнiк-фiлолаг не проста ўжывае такiя найменнi, а задумваецца над
iх матывацыяй, напр.: “Бацькаў род называлi Базёнавымi, а хто быў той родапачынальнiк Ба-
зён – адказаць не мог нiхто нi ў сям’i, нi ў вёсцы. Нiколi не чуў я расказу пра яго жыццё, i
сёння, ведаючы прафесiйна лiнгвiстыку, магу толькi здагадвацца, што зыходнае было Васiль,
вымаўлялася на ўнiяцкi лад Базыль, а памяншальна-ласкальная форма База, сын таго Базы,
таксама Васiль, пры памяншэннi называўся ўжо Базёнам. . . Матчын род называлi Хвелевы-
мi, а хто быў той Хвель – таксама нi сямейнiкi, нi вяскоўцы не ведалi. Не ведалi нават iмя,
ад якога некалi ўтварылася родавая мянушка, на маёй памяцi такiх iмён у вёсцы ўжо не бы-
ло. Фелiкс – iмя каталiцкае цi ўнiяцкае, а Сiняўская Слабада ўжо на памяцi дзядоў была ўся
праваслаўная. Праваслаўны быў i мой дзед па мацi Ясь Балабановiч, у якога родавай мянушкай
служыла iмя нейкага продка Хвеля”. Выдзяляюцца i характарызуюцца тэматычныя групы мя-
нушак: 1) празваннi-характарыстыкi знешнасцi: Глiнамес, Кулiк, Пушкiн ; 2) характарыстыкi
маральных якасцяў носьбiта: Казак, Д’ябэлак ; 3) празваннi, якiя ўтрымлiваюць iнфармацыю
пра факты бiяграфii чалавека: Амерыканец ; 4) мянушкi, якiя ўтрымлiваюць звесткi пра род за-
няткаў, прафесiю персанажаў: Художнiк, Мiкстура, Цымiсхiя, Пэтала-конская смерць,
Дух пушчы . Разглядаючы мянушкi, варта асэнсаваць нацыянальна-культурную адметнасць гэ-
тага разраду антрапонiмаў, якая праяўляецца ў сэнсавай нагрузцы характарыстычных найменняў,
у адлюстраваных у мянушках этычных i эстэтычных нормах.

У трэцiм раздзеле “Функцыi антрапонiмаў у кнiзе ўспамiнаў У. Калеснiка “Доўг памяцi” разгля-
даюцца характарыстычны, iдэалагiчны, сацыяльны, стылiстычны, культурна-гiста-
рычны складнiкi паэтыкаанамастычнай функцыi онiмаў у кантэксце твора беларускага пiсьмен-
нiка i вучонага.

У заключэннi працы робяцца вывады пра вызначальныя рысы антрапанiмiкону аўтабiяграфiч-
най прозы Уладзiмiра Калеснiка: выкарыстанне iмёнаў рэальных асобаў (родных, блiзкiх людзей),
шырокае ўжыванне iмёнаў гiстарычных дзеячаў, якiя фармiруюць фон мастацкага палатна, ад-
паведнасць сэнсавай нагрузкi i формы найменняў герояў словаўтваральным тыпам i мадэлям бе-
ларускага антрапанiмiкону ХХ стагоддзя. Акцэнтуецца ўвага на каментарах пiсьменнiка-фiлолага,
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якi дае ўдумлiвае тлумачэнне паходжання, этымалагiчнага значэння, сэнсавай нагрузкi прозвiшчаў,
мянушак, асабовых iмёнаў i iх шматлiкiх формаў, ужытых у розных сферах чалавечага жыцця.
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6.2. Антрапанiмiкон рамана Уладзiмiра Гнiламёдава “Улiс з Прускi”

Творча аналiзуючы вечныя праблемы сэнсу жыцця, прызначэння чалавека на зямлi, неабход-
насцi захоўваць традыцыi продкаў, Уладзiмiр Гнiламёдаў апавядае пра гiсторыю свайго роду ў
трылогii “Сямейная хронiка ў стылi барока”. Сюжэтную аснову твора складаюць жыццёвыя перы-
петыi Лявонцiя Мiхайлавiча Сцепанюка, дзеда аўтара. Падзеi ў першай частцы трылогii – рамане
“Улiс з Прускi” – разгортваюцца ў вёсцы Пруска, што на Камянеччыне, i ў суседнiх паселiшчах:
Трасцянiца, Свяшчова, Бучамле i iнш. Галоўны герой – вясковы хлопец Лявон Кужаль – ста-
лее, едзе на заробкi ў Амерыку i вяртаецца на радзiму, каб стаць апорай сям’i, знайсцi каханне i
асэнсаваць сваё прызначэнне на зямлi. Уваскрашаючы постацi продкаў, пiсьменнiк умела выкары-
стоўвае характарыстычныя, эмацыйна-ацэначныя ўласцiвасцi i нацыянальна-культурную iнфар-
мацыю ўласных iмёнаў. Мэта працы – вызначыць спецыфiку ўжывання антрапонiмаў у рамане
Уладзiмiра Гнiламёдава, выявiць сэнсавую нагрузку паэтонiмаў i iх ролю ў стварэннi вобразаў i
прасторава-часавых адносiнаў мастацкага твора. Для рэалiзацыi пастаўленай мэты патрэбна вы-
рашыць наступныя задачы:

• выявiць антрапонiмы ў мастацкiм творы У. Гнiламёдава;

• даследаваць антрапанiмiчныя адзiнкi з лiнгвiстычных i гiсторыка-культуралагiчных пазi-
цый;

• вызначыць функцыi антрапанiмiчных адзiнак у рамане;

• выявiць ролю ўласных iмёнаў у выражэннi аўтарскай пазiцыi i ацэнкi.

Праца складаецца з “Уводзiнаў”, двух раздзелаў, “Заключэння” i “Спiса выкарыстаных крынiц”.
Ва “Уводзiнах” даецца агульная характарыстыка паэтычнай анамастыкi як навуковай дысцып-

лiны, падкрэслiваецца важнасць вывучэння паэтонiмаў для больш поўнага разумення мастацкага
тэксту. Акрэслiваецца актуальнасць курсавой працы, прадмет i аб’ект даследавання, ставяцца мэты
i задачы, вызначаюцца метады даследавання. Патрэбна акрэслiць адметныя асаблiвасцi творчасцi
У.Гнiламёдава – навукоўцы i пiсьменнiка. Неабходна правесцi агляд навуковых прац лiнгвiстаў i
лiтаратуразнаўцаў па тэме даследавання.

У першым раздзеле “Прагматычныя ўласцiвасцi i мастацкая роля антрапонiмаў у рамане У. Гнiла-
мёдава “Улiс з Прускi” неабходна даследаваць уласныя асабовыя iмёны, прозвiшчы, мянушкi, якiя
з’яўляюцца адлюстраваннем нацыянальна-культурных асаблiвасцяў беларускага iменаслову пачат-
ку ХХ стагоддзя.

Трэба вывучыць паходжанне i сэнсавую нагрузку уласных асабовых iмёнаў. Патрэбна акр-
эслiць словаўтваральную структуру, сэнс i паказаць шматзначнасць эмацыйна-ацэначных формаў
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антрапонiмаў. Неабходна разглядзець паслядоўнае ўжыванне розных варыянтаў iменаў герояў, што
сведчыць пра змену сацыяльнага статусу чалавека. Напрыклад, чытаючы раман, мы назiраем за
лёсам прускаўскага хлопца Лявона Кужаля ад часоў дзяцiнства i юнацтва, калi “ён быў не Ля-
вонам, а Лявонкам – падлеткам, што нядаўна скончыў вясковую школу”. Змена формаў iмена-
вання героя (Лявонка ў маленстве, Леан на службе ў пана, Лявонцiй падчас разбiральнiцтва
за распаўсюджванне падрыўной лiтаратуры ў расейскiм судзе, мiстар Леан падчас вандравання
па Амерыцы i ўрэшце – хлопец Лявон , якi вярнуўся з чужыны дарослым моцным мужчынам)
сведчыць пра ўзмужненне чалавека, якi перажывае цяжкiя жыццёвыя выпрабаваннi i становiцца
апорай сям’i.

Аналiзуецца нацыянальная спецыфiка iмёнаў – этыкетных знакаў, канфесiйная дыферэнцыя-
цыя iмёнаў.

Асаблiвую ўвагу неабходна звярнуць на выкарыстанне прэцэдэнтных онiмаў у рамане. Вучоны
i пiсьменнiк-энцыклапедыст, У. Гнiламёдаў часта асэнсоўвае i ацэньвае асобы i падзеi праз прызму
супастаўлення з персаналiямi сусветнай гiсторыi i культуры. Напрыклад, прэцэдэнтнае iмя цара-
вандроўнiка Улiса ляжыць у аснове характарыстыкi палескага хлопца, якi ў пошуках дабрабыту,
шчасця адплывае ў Амерыку i, прайшоўшы на чужыне выпрабаваннi беспрацоўем, пагрозай смерцi,
каханнем жанчын, якiя так i не сталi роднымi, вяртаецца ў родную Пруску. Як гамераўскi Улiс,
Лявон пасля доўгiх гадоў вандровак прыходзiць да разумення, што цэнтрам сусвету з’яўляюцца
для чалавека радзiма, дом i сям’я. Толькi тут можна знайсцi шчасце i гармонiю.

У працы разглядаецца паходжанне прозвiшчаў герояў рамана. Аналiзуюцца патранiмiчныя i
непатранiмiчныя прозвiшчы персанажаў. Неабходна звярнуць увагу, што часам пiсьменнiк, расказ-
ваючы пра гiсторыю пэўнай сям’i, прыгадвае звесткi пра паходжанне прозвiшча. Праўда, звесткi
гэтыя, напэўна, належаць да разраду так званай народнай этымалогii, напр.: “Прозвiшча Аўтуха
было Пыр. Казалi, што яго дзеда звалi Упыр, але першая лiтара па часе адвалiлася i стала
Пыр”. Патрэбна разгледзець гаваркiя прозвiшчы герояў, якiя не толькi называюць, але i харак-
тарызуюць i ацэньваюць персанажаў. Унутраная форма такiх паэтонiмаў раскрываецца праз апi-
санне ўчынкаў герояў, характарыстыку iх маральных якасцяў i iнш. Напрыклад, у прозвiшчы
персанажаў рамана Хлябiчаў – указанне на расхлябанасць – нявытрыманасць, разбэшчанасць.
Лоўчы i ляснiк паноў Падгурскiх Дармiдонт Хлябiч карыстаецца сваёй пасадай для паляпшэння
ўласнага дабрабыту, бессаромна падманваючы гаспадароў i сялян. Не грэбуе ён i шлюбам з былой
панскай каханкай-пакаёўкай. Сын Дармiдонта – Трахiмка – з маладосцi набыў у Прусцы рэпу-
тацыю разбэшчанага хлопца, аматара любоўных прыгод. Так, малады Хлябiч уступае ў сувязь з
мачахай Аленай, а потым адбiвае чужую нявесту.
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У раздзеле разглядаецца функцыянаванне ў рамане ацэначна-характарыстычных найменняў –
мянушак, якiя паказваюць на сваяцкiя адносiны памiж людзьмi, а таксама характарызуюць асоб
паводле розных якасцяў i выражаюць iх ацэнку – станоўчую цi адмоўную. Трэба адзначыць, што
найважнейшым сродкам перадачы вясковага каларыту з’яўляюцца сямейна-родавыя мянушкi : мат-
ронiмы (Ганна Васiлiшына), патронiмы (Оргiй Маркаў), андронiмы (Васiлiха, Хомчыха).
Неабходна акрэслiць тэматычныя групы iндывiдуальных мянушак: онiмы-“замалёўкi” знешнасцi
(Бочка), празваннi-характарыстыкi абставiнаў нараджэння i фактаў бiяграфii (Знайда, Мары-
канец), дэлакутывы – адфразавыя ўтварэннi, якiя характарызуюць маўленне носьбiтаў, напр.:
“Гамон кожнага году нiяк не мог дачакацца вясны (сям’я галадала) i нецярплiва прыспешваў час:
“Ой, людкове, калi ж той май прыйдзе?”. За гэта атрымаў мянушку – Май. Але, калi называлi
Маем, крыўдзiўся”. Трэба адзначыць, што мянушкi, якiя характарызуюць разнастайныя якасцi
персанажаў, могуць утвараць сiнанiмiчныя рады, паказваючы герояў з розных бакоў: “Марка За-
магiльны (ён сапраўды жыў на хутары за моглiцамi), якi аднойчы, матлянуўшы падолам сваёй
палатнянай сарочкi, вырваў з хаты Масея Галёнкi бервяно i разагнаў iм п’яных, калi тыя ўсчалi
памiж сабой бойку. Назаўтра, праўда, Марка падняў хату за вугал i ўставiў бервяно на месца,
але падагнаць яго як трэба усё ж не здолеў, i яно крыху выпiрала ўбок. Пасля гэтага Масея i
празвалi Касабокiм, сапраўднае прозвiшча яго было Галёнка”. Неабходна разгледзець характар
ацэнкi (станоўчая цi адмоўная) i спектр эмоцый, выражаных мянушкамi.

У другiм раздзеле “Функцыi антрапонiмаў у рамане У. Гнiламёдава “Улiс з Прускi” разгляда-
юцца iдэйны (iдэалагiчны), культурна-гiстарычны, характарыстычны, iдэалагiчны,
сацыяльны, стылiстычны складнiкi паэтыкаанамастычнай функцыi онiмаў у кантэксце твора
беларускага пiсьменнiка i вучонага-фiлолага.

У заключэннi патрэбна зрабiць вывад пра галоўныя рысы антрапанiмiкону рамана Уладзiмiра
Гнiламёдава: выкарыстанне iмёнаў рэальных асобаў (продкаў, землякоў), а таксама адпаведнасць
формаў iменавання герояў асаблiвасцям антрапанiмiкону Палесся першай паловы ХХ стагоддзя.
Варта адзначыць, што нацыянальна-культурная адметнасць антрапонiмаў праяўляецца на сло-
ваўтваральным, стылiстычным i прагматычным узроўнях i падтрымлiваецца прэцэдэнтныiмi iмё-
намi сусветнай культуры.
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6.3. Антрапанiмiкон палесся ў рамане Георгiя Марчука “Кветкi правiнцыi”

Давыд-Гарадок, Гарынь, столiнскiя вёскi i мястэчкi з iх адметнымi назвамi i людам сталi ад-
вечнай крынiцай натхнення для Георгiя Марчука. З маленькай радзiмай пiсьменнiка-берасцейца
аб’ядноўвае не толькi тое, што тут жывуць яго родныя, што тут магiлы продкаў, але i асяроддзе,
людзi, якiя сфармiравалi чалавечы i мастацкi свет творцы. Раман “Кветкi правiнцыi” па праве мож-
на лiчыць самым спавядальна шчырым творам пiсьменнiка. Аўтар праўдзiва расказвае чытачу пра
шлях свайго сталення – праз пакуты, праз страты блiзкiх, праз глыбокi роздум над прызначэн-
нем чалавека, праз пошукi адзiнага i спрадвечнага закону людскога быцця. Творца пiша гiсторыю
Палесся, у большасцi персанажаў яго твора пазнаюцца землякi пiсьменнiка – людзi з багатым
духоўным светам i марай пра спакойнае заможнае жыццё на сваёй зямлi. З’яўляючыся важным
складнiкам паэтыкi лiтаратурнага твора, антрапанiмiкон адлюстроўвае нацыянальны, этнаграфiч-
ны i гiстарычны каларыт малой радзiмы пiсьменнiка – Палесся.

Мэта працы – вызначыць спецыфiку антрапонiмаў,ужытых у рамане Г. Марчука, выявiўшы
iх лексiка-семантычныя асаблiвасцi, функцыi онiмаў у тэксце, iх значэнне ў рэалiзацыi творчай
задумы аўтара, ролi ў стварэннi мастацкiх вобразаў.

Для дасягнення пастаўленай мэты неабходна вырашыць наступныя задачы:

• выбраць з тэксту рамана Г. Марчука ўсе антрапонiмы, акрэслiўшы такiм чынам антрапанi-
мiчную прастору яго твора;

• раскласiфiкававаць паэтонiмы рамана з пункту гледжання ступенi iх семантычнай актыў-
насцi;

• ахарактарызваць паходжанне i словаўтваральную структуру ўласных асабовых iмёнаў, про-
звiшчаў, псеўданiмаў, мянушак;

• вызначыць функцыi антрапанiмiчных адзiнак у творы;

• разгледзець матывацыю пiсьменнiка пры выбары онiмаў, выявiць ацэначна-аўтарскую пазi-
цыю, закладзеную ў паэтонiмы;

• прааналiзаваць антрапонiмы з пазiцый суаднесенасцi iх з бiяграфiяй пiсьменнiка.

Праца складаецца з “Уводзiнаў”, чатырох раздзелаў, “Заключэння” i “Спiса выкарыстаных кры-
нiц”.

Ва “Уводзiнах” вызначаецца актуальнасць i навiзна даследавання, акрэслiваюцца яго прадмет
i аб’ект, апiсваюцца крынiцы i матэрыял, ставяцца мэты i задачы курсавой працы. Неабходна
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вызначыць адметныя асаблiвасцi творчасцi берасцейскага пiсьменнiка. Патрэбна правесцi агляд
лiнгвiстычных i лiтаратуразнаўчых даследаванняў па тэме курсавой працы.

У першым раздзеле “Лiтаратурныя антрапонiмы як кампаненты вобразнай тканiны мастацкiх
твораў. Тыпы iмён лiтаратурных герояў” даецца азначэнне паэтонiма, акрэслiваецца адметнасць
зместавай прыроды i функцый уласных iмёнаў у мастацкiм тэксце. Разглядаецца распрацаваная
А.Ф. Рогалевым i I. М. Петрачковай класiфiкацыя паэтонiмаў з пункту гледжання ступенi iх се-
мантычнай актыўнасцi.

У другiм раздзеле “Уласныя асабовыя iмёны ў рамане Г. Марчука” даследуецца паходжанне,
этымалагiчная семантыка, прагматычная роля iмёнаў у кантэксце мастацкага твора. Увага звяр-
таецца на тое, што аўтабiяграфiчны твор уяўляе сабой карцiну жыцця, пабачаную праз прызму
асабiстага вопыту аўтара. Гэты вопыт накладвае адбiтак на адносiны да жыцця, на характар успры-
мання свету. Уплываюць на светапогляд i на творчасць пiсьменнiка блiзкiя, родныя людзi. Iмёны
бацькоў i родных (мацi Марыi , бабы Насцi , дзеда Цiмоха , прабабы Таццяны) згадваюцца
ў рамане Г. Марчука. Этымалагiчная семантыка iмёнаў родных суадносiцца з сутнаснымi рыса-
мi людзей – носьбiтаў iмёнаў. Напрыклад, значэнне грэчаскай асновы iменi прабабы Г. Марчука
Таццяны – “наладжвальнiца, заснавальнiца”. Менавiта Таццяна з’яўляецца заснавальнiцай ро-
ду Марчукоў на зямлi: “Гэта яна прывезла з Пiнска прыказчыка Мiхайла, яна сваiм розумам i
паваротлiвасцю паставiла яго на ногi <. . .>. Нiхто лепш за яе не пёк хлеб, боршч не варыў.
Падрэзалi ёй зямлi. Зноў на ногi стала <. . .>. Ад яе, ад Таццяны, усе мы, святыя i грэшныя”.
У раздзеле асэнсоўваюцца прагматычныя ўласцiвасцi шматстайных варыянтаў асабовых iмёнаў,
у якiх адлюстроўваюцца тонкiя нюансы чалавечых адносiнаў, статус носьбiтаў найменняў у гра-
мадстве, а таксама асаблiвасцi беларускага нацыянальнага характару. Асаблiвая ўвага звяртаецца
на народна-дыялектныя варыянты iмёнаў (Олена, Мiхалко, Iванко, Прося, Халiмон i iнш.),
якiя з’яўляюцца важным сродкам стварэння каларыту Палесся ў рамане.

У трэцiм раздзеле “Прозвiшчы ў рамане Г. Марчука” разглядаецца паходжанне, словаўтвараль-
ная структура i сэнсавая нагрузка прозвiшчаў персанажаў твора. Адметнай рысай антрапанiмiкону
аўтабiяграфiчнай прозы з’яўляецца выкарыстанне рэальных прозвiшчаў блiзкiх пiсьменнiку люд-
зей. Напрыклад, на старонках рамана “Кветкi правiнцыi” можна знайсцi аўтарскае тлумачэнне
паходжання прозвiшча сям’i дзеда пiсьменнiка – Асколка: “Нехта казаў мне, што продкi майго
дзеда Цiмоха вазiлi разам з купцамi соль i хлеб. Мелi далёкiх сваякоў у Старым Асколе на Русi ”.

У курсавой працы неабходна акрэслiць аўтарскiя прыёмы раскрыцця “затушаванай”, “зацем-
ненай” унутранай формы ўскоснагаваркiх прозвiшчаў герояў. Гэта псiхалагiчная характарыстыка
персанажа, апiсанне знешняга выгляду, учынкаў героя i iнш. Кожнае з гаваркiх прозвiшчаў трэба
прааналiзаваць з пацверджаннем прыкладамi, якiмi могуць быць сказ, некалькi сказаў, мiкратэкст.
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Напрыклад, насычана семантычнымi нюансамi прозвiшча Бабёр, якое належыць герою рамана
“Кветкi правiнцыi”. У беларускай мiфалогii бабёр – жывёла, якая сiмвалiзуе багацце, дабрабыт.
Вобраз працавiтага, дбайнага гаспадара асацыятыўна звязваецца з вобразам звярка, асноўны iн-
стынкт якога – будаваць, назапашваць. “Прырода надзялiла Бабра шырокiм розумам, хуткай
кемлiвасцю i ўменнем прадбачыць заўтрашнi дзень. . .Жыццёвы вопыт меў велiзарны. Яшчэ ў
маладыя гады пры Польшчы змянiў не адну прафесiю. Бабёр умеў i мог даць талковую параду
бондару, шаўцу, рымару, сталяру, пекару. Сам ён вэндзiў самыя смачныя каўбасы, разводзiў iнды-
коў i рабiў някiслае яблычнае, вiнаграднае, слiвавае вiно. У Бабра можна было купiць усё: iголку,
брытву, лязо, цялё, iндыка, скуры, хамуты, швейную машыну, лямпачкi i нават дровы. Ён быў на
рэдкасць дбайны гаспадар. Усё збiраў на падворку: пасудзiну, матузкi, старую папругу, драцяныя
кручкi цi вобад ад ровара”. Часам, каб вызначыць матывацыю гаваркога прозвiшча, неабходна пра-
аналiзаваць змест усяго твора. Так, прыкладам гаваркога онiма з’яўляецца прозвiшча галоўнага
героя рамана “Кветкi правiнцыi” Доля . У аснове прозвiшча – назва аднаго з найстаражытнейшых
уяўленняў-персанiфiкацый, што мiфалагiчным спосабам тлумачыць прадвызначанасць чалавеча-
га лёсу. Жыццё Адася Долi цяжкае, поўнае розных выпрабаванняў, перашкод, на шляху хлопца
больш страт, слёз, нягод, чым радасцi, смеху. Часам Адасю здавалася, што чалавек нiчога не можа
змянiць у сваiм жыццi: “Мо сапраўды я няўдачнiк. Бывае такое. . . Воўк расказваў, не пад той
зоркай народзiшся i ўвесь час гiбееш, пакуль душа твая знойдзе новы прытулак, калi мiне бага-
та часу”. Аля спакваля, прайшоўшы шлях расчараванняў i пакут, герой упэўнiваецца, што, хоць
чалавечая доля сапраўды прадвызначана, кожны можа напоўнiць сваё жыццё глыбокiм сэнсам i
праз гэта адчуць сябе шчаслiвым. Сэнс чалавечага жыцця – у адказнасцi i любовi да чалавека,
якi побач, i гэтая любоў перамагае смерць: “Кожны чалавек мусiць цярплiва змагацца за жыццё,
усведамляць адказнасць за яго, за дзяцей, за род свой. Жыццё бясконцае, няхай шчасцiць жывым,
i няхай яны поўняць сваёй непаўторнасцю новыя кнiгi. Трэба знайсцi ў сабе сiлы i смеласць насiць
у сабе мiнулае, i яно дапаможа не баяцца смерцi. Ave vita! ”.

У чацвёртым раздзеле “Мянушкi ў рамане Г. Марчука “Кветкi правiнцыi” разглядаюцца па-
ходжанне сямейна-родавых i iндывiдуальных мянушак, аналiзуюцца тэматычныя групы iндывi-
дуальных характарыстычных празванняў, вызначаюцца тыпы мянушак-паэтонiмаў з пункту гле-
джання ступенi семантычнай актыўнасцi: прамагаваркiя (Барадулька), ускоснагаваркiя (Воўк-
пустэльнiк) i iнш.

У заключэннi акрэслiваюцца асноўныя асаблiвасцi выкарыстаных у кантэксце рамана Г. Мар-
чука антрапонiмаў, якiя з’яўляюцца сродкам стварэння нацыянальнага i рэгiянальнага каларыту,
а таксама выразнiкам поглядаў, этычных i эстэтычных нормаў палешукоў.
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6.4. Антрапанiмiчная прастора казак Георгiя Марчука

Георгiй Марчук з’яўляецца аўтарам шматлiкiх твораў для дзяцей i юнацтва: зборнiкаў казак
“Жылi-былi дзед Васiльчык i баба Кацярына”, “Чужое багацце”, “Дзiкая груша”, п’есаў-казак “Ча-
канне сабакi Тэафiла”, “Новыя прыгоды Несцеркi”.

Дзеянне практычна ўсiх казак Г. Марчука разгортваецца на Палессi, дзе сярод неабсяжных
балот стаiць старажытны Давыд-Гарадок, дзе чароўная Гарынь упадае ў царыцу края Прыпя-
ць, дзе “за сямю лясамi, трыма балотамi, куды не вядуць мiнскiя, кiеўскiя, варшаўскiя дарогi,
жывуць людзi звыкла, законапаслухмяна, па-добрасуседску”. Выбiраючы iмёны з нацыянальнага
антрапанiмiкону цi ствараючы iх на базе апелятыўнага лексiчнага матэрыялу, берасцейскi пiсь-
меннiк максiмальна выкарыстоўвае прагматычны зарад i нацыянальна-культурную iнфармацыю
антрапонiмаў, якiя служаць асновай для стварэння стылiстычна эфектыўных у кантэксце аўтар-
скай казкi функцый паэтонiмаў.

Мэта працы – выявiць структурна-стылiстычныя тыпы антрапонiмаў, адзначыць iх функцыя-
нальныя асаблiвасцi ў кантэксце казак Г. Марчука.

Для дасягнення пастаўленай мэты неабходна вырашыць наступныя задачы:

• выдзелiць з тэксту казак Г. Марчука антрапанiмiчныя адзiнкi, вызначыць iх тэматычныя
групы, удзельную вагу кожнай з iх у лiтаратурным антрапанiмiконе;

• вызначыць ступень адпаведнасцi антрапонiмаў, ужытых у аўтарскiх казках, i рэальнага ан-
трапанiмiкону;

• выявiць крытэрыi адбору антрапанiмiчнай лексiкi ў аўтарскай казцы;

• акрэслiць ролю ўласных iмён у паэтыцы аўтарскай казкi.

Праца складаецца з “Уводзiнаў”, двух раздзелаў, “Заключэння” i “Спiса выкарыстаных крынiц”.
Ва “Уводзiнах” абгруноўваецца актуальнасць навуковай праблемы, вызначаюцца аб’ект i прад-

мет даследавання, фармулююцца мэты i задачы, якiя вырашаюцца ў працы, указваюцца метады
даследавання. Неабходна акрэслiць адметныя асаблiвасцi паэтыкi казак берасцейскага пiсьменнiка.
Патрэбна правесцi агляд лiнгвiстычных i лiтаратуразнаўчых даследаванняў па праблемах паэтыкi
аўтарскай казкi i анамастыкону дзiцячай лiтаратуры.

У першым раздзеле “Антрапанiмiкон аўтарскiх казак Георгiя Марчука” даецца характарыстыка
антрапанiмiчнай прасторы твораў берасцейскага аўтара.

Казкi Г. Марчука цiкавыя i адметныя спалучэннем рэальнага i фантастычнага. Казачнiк апа-
вядае маленькаму чытачу пра слыннае мiнулае роднага краю, пра славутых продкаў, майстэрства,
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мужнасць, розум якiх цанiлiся ва ўсiм свеце. Таму неабходна акцэнтаваць увагу на ўжытых у кант-
эксце казак iмёнах рэальных гiстарычных дзеячаў: князя Давыда , унука Яраслава Мудрага ,
казака Нябабы , паплечнiка Багдана Хмяльнiцкага, польскага караля Уладзiслава IV, кара-
леў Марыi Ганзага i Боны Сфорца, венецыянскага пасла Цiеполы i iнш. Увядзенне рэальных
гiстарычных асобаў у казкi неабходнае для стварэння адпаведнай атмасферы сiвой мiнуўшчыны,
якая перагукваецца з днём сённяшнiм.

Тэндэнцыя зблiжэння лiтаратурнай i рэальнай анамастыкi, характэрная для лiтаратуры
ХХ–ХХI стагоддзя, адлюстравана ў адборы антрапанiмiчнай лексiкi ў аўтарскай казцы. Неабходна
разгледзець найбольш ужывальныя ў творах Г. Марчука традыцыйныя антрапонiмы, запазыча-
ныя з рэальнага анамастыкону: Базыль, Ян, Аксён, Домна, Марфа, Гапа, Мiкадзiм, Лука,
Астап, Пiлiп, Сiлуян, Багуслава i iнш. Iмёны ў кантэксце казкi функцыянуюць у разна-
стайных варыянтах: афiцыйных, скарочаных, эмацыйна-экспрэсiўных, лiтаратурных, дыялектных
i iнш. Трэба прааналiзаваць найбольш часта ўжывальныя ў казках памяншальна-ласкальныя фор-
мы асабовых iмёнаў: Марыйка, Ганначка, Iванка, Юраська, Васiльчык, Ягорка, Янка,
Анця. Iмёны гэтыя сведчаць пра адлюстраванне народнай традыцыi называць дзяцей i падлеткаў
формамi iмёнаў, якiя выражаюць ласку i пяшчоту. Неабходна разгледзець насычаныя цёплымi па-
чуццямi формы iмёнаў, якiя называюць блiзкiх, каханых, сяброў: Iванка, Ганначка, Марыйка .
Доля пеяратыўных iмёнаў у мастацкiх тэкстах для дзяцей нязначная. Гэта звязана са станоўчай
эмацыйнай i этычнай накiраванасцю дзiцячай лiтаратуры.

Неабходна заўважыць, што ў творах дзiцячай лiтаратуры, у тым лiку i казках, онiмы часцей за
ўсё матываваныя словаўтваральна, фанетычна i семантычна, пры гэтым матывы iменавання пра-
ма цi ўскосна эксплiкуюцца ў тэксце. Дзiцячы пiсьменнiк iмкнецца да максiмальнай празрыстасцi
ўнутранай формы ўласнага iменi, створанага i аказiянальна ўжытага ў творы. У працы патрэбна
прааналiзаваць прамагаваркiя онiмы , да якiх адносяцца iмёны-ўказальнiкi роду заняткаў, сацы-
яльнага статусу, знешнасцi персанажаў: Настаўнiк, Студэнт, Прафесар, Дама, Аднавокi
Пiрат.

Неабходна звярнуць увагу на тое, што ў творах Георгiя Марчука дзейнiчаюць персанажы бе-
ларускiх народных казак: Несцерка, Пачварнiк, Русалка. Часам аўтар прадстаўляе чытачу
сваю трактоўку паходжання iмёнаў традыцыйных казачных персанажаў. Напрыклад, Несцерка
з’явiўся на свет тады, калi стары Месяц знiк, малады не нарадзiўся, а бацюшка “даваў iмёны па
Сонцы або па Месяцы”. Да таго ж вельмi незвычайным было немаўля, якое з першых хвiлiнаў жыц-
ця пачало смяяцца. Неардынарнасць малога i незвычайнасць часу нараджэння дзiцяцi патрабавала
своеасаблiвага iменi. Словы бацюшкi “несць чысла iмёнам – Ян, Пятрусь, Яраслаў, Святаполк, –
ды нiводнае вашаму не падыходзiць” сталi асновай узнiкнення iменi Несцерка.
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Трэба адзначыць, што паводле казачнай традыцыi паэтонiмамi з’яўляюцца не толькi асабо-
выя iмёны, але i непарыўна звязаныя з iмi апелятывы-прыдаткi. У падобных выпадках адпавед-
ныя агульныя назоўнiкi маюць непасрэдныя адносiны да персанажаў, характарызуюць iх павод-
ле той цi iншай прыкметы. Неабходна прааналiзаваць азначэннi-прыдаткi пры асабовых iмёнах,
якiя ўтрымлiваюць наступныя вiды iнфармацыi пра носьбiтаў iмёнаў. Прыдаткi могуць указваць
на род заняткаў, сацыяльнае становiшча персанажа: Сiлуян-каваль упадабаў дзяўчыну-сiрату
Багуславу, незвычайную прыгажуню (“Каваль Сiлуян i злы дух”); Кабету яго Домнай клiчуць.
Домна-шаптуха. Скнара, як i ён (“Новыя прыгоды Несцеркi”); Я Абдула-эфендзi, а не дэрвiш
(“Новыя прыгоды Несцеркi”). Прыдаткi могуць выражаць эмоцыi i пачуццi станоўчага характару,
напр., спагаду, спачуванне: Не, iхняй Кацярыне-сiротцы i жанiха трэба шукаць багацейша-
га, каб ладны быў, кемлiвы i пры здаровым целе (“Чужое багацце”). Азначэннi-прыдаткi могуць
быць сродкам адмоўнай характарыстыкi маральных якасцяў персанажа, напр.: Пiлiп-баязлiвец
толькi страшыць знарок, каб яго, героя, маўляў усе баялiся (“Качка Гапа”).

Неабходна адзначыць, што яркiм ацэначна-характарыстычным сродкам у творах пiсьменнiка
з’яўляюцца прозвiшчы. Падчас аналiзу трэба звярнуць увагу на тое, што многiя прозвiшчы Мар-
чуковых герояў сацыяльна характарыстычныя. Гэта антрапонiмы з суфiксамi -ск- (Майданскi,
Завадскi), -евiч- (Пуп-Шкевiч, Валкевiч). Трэба заўважыць, што прозвiшчы маюць толькi
прадстаўнiкi вышэйшых саслоўяў (пан Пуп-Шкевiч, аканом Завадскi, пан Майданскi i iнш.),
у адрозненне ад сялянаў, якiм аўтар дае толькi iмёны. Аналiзуючы гаваркiя прозвiшчы герояў ка-
зак, неабходна разгледзець прыёмы актуалiзацыi ўнутранай формы паэтонiмаў. Кожнае гаваркое
iмя павiнна быць прааналiзавана з пацверджаннем прыкладамi, якiмi могуць быць асобныя сказы,
мiкракантэкст цi макракантэкст пэўнай казкi як асобнага мастацкага твора.

У другiм раздзеле “Функцыi антрапонiмаў у казках Георгiя Марчука” раскрываецца характа-
рыстычны i эмацыйна-стылiстычны патэнцыял антрапонiмаў i iх варыянтаў у кантэксце твораў
пiсьменнiка.

У заключэннi працы робяцца вывады пра тое, што формы iменавання персанажаў твораў
Г. Марчука адлюстроўваюць гiсторыю i сучаснасць беларускага антрапанiмiкону. Антрапанiмiч-
ная прастора аўтарскай казкi ўтрымлiвае iнфармацыю пра менталiтэт палешукоў, iх культурна-
гiстарычныя каранi i сучасныя погляды на чалавека, яго ўчынкi, паводзiны, маральнае аблiчча.
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6.5. Анымастыкон дзiцячай прозы Раiсы Баравiковай

Раiса Андрэеўна Баравiкова – адна з самых яркiх прадстаўнiц сучаснай беларускай лiтаратуры.
Цэлы шэраг твораў пiсьменнiцы, напiсаных у жанры фэнтэзi, адрасаваны дзецям. Гэта зборнiкi
“Галенчыны “Я”, альбо Планета Цiкаўных хлопчыкаў”, “Дзве аповесцi пра Мiжпланетнага пажар-
нiка i казка пра жабяня Квыш-Квыш”, “Казачныя аповесцi пра Мiжпланетнага пажарнiка i iншых
мамурыкаў”, “Казкi астранаўта” i фантастычна-гiстарычная аповесць “Казiмiр, сын Ягайлы, плюс
Насця з 8 “Б” раўняецца сэрца, пранiзанае стралою”. Героi твораў Р. Баравiковай ажыццяўляюць
захапляльныя падарожжы ў прасторы i часе, наведваючы планеты Цiкаўных Хлопчыкаў i Маму-
рыю, пераносячыся ў эпоху валадарання караля Ягайлы i ў далёкую будучыню. Стварэнне казак,
апавяданняў, аповесцяў, арыентаваных на дзiцячае ўпрыманне, патрабуе спецыфiчных форм, срод-
каў i прыёмаў, дзякуючы якiм дасягаюцца ўдалыя суадносiны прама выражанага сэнсу i падтэксту.
Адным з такiх сродкаў з’яўляецца анамастычная лексiка – важны кампанент паэтыкi мастацкага
твора.

Мэта працы – вызначэнне аб’ёму i зместу анамастычнай прасторы казак, апавяданняў, аповес-
цяў, напiсаных Р. Баравiковай у жанры фэнтэзi; апiсанне спецыфiкi, ролi i функцый iмён уласных,
якiя з’яўляюцца адным з моўных сродкаў стварэння мастацкiх вобразаў.

Для дасягнення пастаўленай мэты неабходна вырашыць наступныя задачы:

• выявiць склад анамастычных адзiнак, выдзелiць тэматычныя групы онiмаў;

• вызначыць структурна-словаўтваральныя асаблiвасцi паэтонiмаў;

• разгледзець анамастыкон твораў Р. Баравiковай у культурна-гiстарычным i семантыка-праг-
матычным аспектах;

• выявiць спецыфiку функцыянавання ўласных iмёнаў у лiтаратуры для дзяцей жанру фэнт-
эзi.

Праца складаецца з “Уводзiнаў”, двух раздзелаў, “Заключэння” i “Спiса выкарыстаных крынiц”.
Ва “Уводзiнах” вызначаюцца аб’ект, прадмет, актуальнасць даследавання, фармулююцца мэты

i задачы, указваюцца метады даследавання. Акрэслiваюцца асноўныя асаблiвасцi жанру фэнтэзi.
Адзначаюцца адметныя рысы паэтыкi твораў для дзяцей i юнацтва. Праводзiцца агляд лiнгвiстыч-
ных i лiтаратуразнаўчых даследаванняў творчасцi Раiсы Баравiковай.

У першым раздзеле “Анамастычная прастора дзiцячай прозы Раiсы Баравiковай” даецца ха-
рактарыстыка асноўных складнiкаў анамастыкону твораў пiсьменнiцы: антрапонiмаў, тапонiмаў,
мiфонiмаў, бiблiёнiмаў i iнш.
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Найважнейшае месца ў анамастыконе твораў Р.Баравiковай займаюць антрапонiмы . Творы
пiсьменнiцы цiкавыя i адметныя спалучэннем рэальнага i фантастычнага. Так, у аповесцi “Казi-
мiр, сын Ягайлы, плюс Насця з 8 “Б” раўняецца сэрца, пранiзанае стралою” пiсьменнiца апавядае
маленькаму чытачу пра далёкае ХV стагоддзе. У курсавой працы трэба разгледзець згаданыя ў
творы iмёны рэальных гiстарычных дзеячаў: польскага караля Ягайлы, каралевiча Казiмiра ,
каралевы Эльжбеты , вялiкiх князёў Жыгiмонта i Вiтаўта . Iмёны персанажаў, створаных
фантазiяй пiсьменнiцы, адлюстроўваюць мадэлi iменавання, якiя бытавалi ў беларусаў у мiнулым.
Героi “Казак астранаўта” пераносяцца ў даўнiя часы, калi на нашай зямлi суiснавалi язычнiцтва
i хрысцiянства. У курсавой працы трэба прааналiзаваць як хрысцiянскiя (Янук, Паланея, Да-
мiнiка), так i язычнiцкiя iмёны (Лён, Кудла) герояў казак.

Ствараючы карцiны сучаснага жыцця, пiсьменнiца тонка выкарыстоўвае шырокi спектр фор-
маў асабовых iмёнаў. У раздзеле павiнна быць разгледжана прагматычная значнасць формаў ан-
трапонiмаў, якiя з’яўляюцца паказчыкам узросту, сацыяльнага статусу дзейных асобаў, а таксама
выразнiкам разнастайных эмоцый i пачуццяў: пяшчоты, сяброўскай фамiльярнасцi, спачування
i iнш.: Лiначка, Стасiк, Толiк, Лёнiк, Петрусёк, Галенка, Валодька, Мiколка, Ясiк,
Ясiчак, Янiк, Васька, Настуля, Iрынка i многiя iншыя.

Патрэбна звярнуць увагу на тое, што нярэдкiя на старонках твораў Р. Баравiковай прамага-
варкiя асабовыя iмёны: Пiсьменнiца iмкнецца да максiмальнай яснасцi ўнутранай формы iменi,
якое лаканiчна абмалёўвае знешнасць (Двулiсцiк, Кутасiк, Бунька), маральныя якасцi (Та-
тачка, дай памагу), род заняткаў (Галоўны дэгустатар, Мiжпланетны пажарнiк, Га-
лоўны аранжаржйшчык, Чыставуст), месца жыхарства (Мамурык) героя. Кожнае гавар-
кое iмя павiнна быць разгледжана з пацверджаннем прыкладамi з твораў.

Адметнай асаблiвасцю лiтаратуры для дзяцей з’яўляецца значная колькасць найменняў жы-
вёл (заонiмаў) i высокая частата iх ужывання ў тэксце. Неабходна разгледзець заонiмы, якiя
з’яўляюцца прамагаваркiмi паэтонiмамi. Напрыклад, заонiм Сiвая Поўсць трапна абма-
лёўвае знешнасць старога крата, а гаваркi онiм Бутуз з’яўляецца характарыстыкай “неверагод-
на тоўстага, ну проста да агiднасцi ” крацяняцi. Гарэзлiвая начнiца Брыся атрымала гаваркое
празванне праз тое, што цiкаўнасць яе была настолькi празмернай, што тата ўвесь час загадваў
дачцэ: “Брысь! Брысь адсюль!”.

У працы патрэбна разгледзець тапонiмы , якiя з’яўляюцца лакалiзатарамi прасторы мастац-
кага твора. Гэта найменнi рэальных гарадоў, рэк, мораў (Брэст, Астрамечава, Слуцк, Ва-
ронеж, Нью-Ёрк, Раўбiчы, Мiнск, Белавежская пушча, Налiбоцкая пушча, Нёман,
Атлантычны акiян), урбанонiмы – назвы плошчаў, раёнаў, вулiц (Цэнтральны раён , раён
Паўднёвы Захад , вулiца Касманаўтаў у Мiнску), мiкратапонiмы – назвы дробных геагра-
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фiчных аб’ектаў (Зялёнае поле, Антонава дарога, Чорная гара, Слiмакова гара).
У курсавой працы неабходна апiсаць ужытыя ў кантэксце твораў Р. Баравiковай касмонiмы

– назвы аб’ектаў касмiчнай прасторы (Поўня, Галактыка, Зямля, Сонца, Месяц, сузор’i
Дзевы, Шаляў, Цяльца, Скарпiёна, Льва, Лiры, Змяi i многiя iнш.). Трэба акцэнтаваць
увагу на тым, што важнай для твораў дзiцячай лiтаратуры з’яўляецца адукацыйная функцыя.
Са старонак твораў Р. Баравiковай маленькi чытач можа даведацца пра гiсторыю астранамiчных
найменняў. Так, назву сузор’я Дзевы далi ў старажытным Егiпце: “З’яўленне сузор’я на вечаро-
вым небе сведчыла, што надышла пара ўраджаю. На палетках працавалi пераважна жанчыны –
дзевы. Таму i Спiка – самая прыкметная зорка гэтага сузор’я – у перакладзе з лацiнскай мовы
азначае колас” (“Казкi астранаўта”). Побач з найменнямi рэальных касмiчных аб’ектаў у творах
жанру фэнтэзi iснуюць найменнi аб’ектаў, створаных фантазiяй аўтаркi. Гэта фантастычнае Вуха
з сузор’я Шаляў, трапiўшы ў якое, героi “Казак астранаўта” перамяшчаюцца ў Бабiлу (Вавi-
лон) часоў Навухаданосара . Неабходна разгледзець найменнi фантастычных планет, ужытых у
кантэксце твораў Р. Баравiковай: Новая Калiдонiя, планета Цiкаўных Хлопчыкаў, плане-
та Шэрай Непрыветлiвасцi, Зялёная планета, планета Чарапах, планета Сапфiраў
i iнш.

У раздзеле павiнны быць прааналiзаваны перыферыйныя анамастычныя адзiнкi, якiя ствара-
юць апавядальны фон твораў i з’яўляюцца своеасаблiвымi знакамi часу, адлюстоўваючы iнтарэсы i
светаўспрыманне дзяцей. Героi прыгоднiцкiх казак падарожнiчаюць у часе i трапляюць у мiнулае.
Адчуванне навакольнага свету нашымi продкамi перадаецца праз ужыванне мiфонiмаў – най-
менняў мiфалагiчных iстот. Старажытны чалавек адухаўляў навакольны свет, верачы, што малако
ў кароў прападае праз Хлеўнiка , снапы на палетку можа параскiдаць Паветрык , з комiна можа
вывалiцца Пячурнiк , а скарбы зямлi на Купалле ахоўвае Кладнiк. Светаўспрыманне чалавека
будучых стагоддзяў перадаецца праз ужыванне ў кантэксце твораў як традыцыйных, звыклых
сучаснаму чытачу геартонiмаў – найменняў свят (Каляды, Новы год), так i новых свят, што
адзначаюць людзi будучага (Дзень Лёгкага крыла, Свята духмянага пялёстка i iнш.).

У другiм раздзеле “Функцыi онiмаў у творах Р. Баравiковай” разглядаюцца асноўныя складнiкi
паэтыкаанамастычнай функцыi онiмаў у кантэксце твораў жанру фэнтэзi.

У “Заключэннi” робяцца вывады пра майстэрства Раiсы Баравiковай у выкарыстаннi онiмаў,
якiя дазваляюць пiсьменнiцы стварыць захапляльныя, фантастычныя i праўдзiвыя карцiны су-
часнасцi, мiнулага i будучага.
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6.6. Нацыянальна-культурная адметнасць анаматычнай прасторы аповесцi А. Бен-
зерука “Мячы Грунвальда, альбо Дванаццаць абаронцаў караля”

У аповесцi “Мячы Грунвальда, альбо Дванаццаць абаронцаў караля” Анатоль Бензярук вяд-
зе займальны аповед пра знакамiтую Грунвальдскую бiтву, у якой сышлiся магутныя рыцары
Крыжацкага войска, што вёў у бой вялiкi магiстр Ульрых Юнгiнген, з палякамi i лiцвiнамi, якiмi
кiравалi кароль Уладзiслаў Ягайла i вялiкi князь Аляксандр Вiтатаўт. Сродкам мастацкага ад-
люстравання фактаў i постацяў далекага мiнулага ў аповесцi з’яўляюцца насычаныя нацыянальна-
культурнай iнфармацыяй уласныя iмёны, якiя становяцца адным з найважнейшых спосабаў выра-
жэння светапогляду чалавека далёкага ХV стагоддзя.

Мэта курсавой працы – комплекснае апiсанне ўжытых у аповесцi Анатоля Бензерука онiмаў,
якiя з’яўляюцца неад’емным элементам iдэйна-тэматычнага зместу мастацкага тэксту. Для дасяг-
нення пастаўленай мэты неабходна вырашыць наступныя задачы:

• выявiць састаў даследуемых анамастычных адзiнак, тэматычныя групы iмён уласных, вы-
значыць удзельную вагу кожнай з iх у лiтаратурным анамастыконе;

• вызначыць ступень адпаведнасцi антрапонiмаў i тапонiмаў, ужытых у аповесцi, i рэальнага
анамастыкону;

• вызначыць структурныя i словаўтваральныя асаблiвасцi паэтонiмаў;

• выявiць крытэрыi адбору анамастычнай лексiкi ў гiстарычнай прозе, адрасаванай дзецям i
падлеткам.

Праца складаецца з “Уводзiнаў”, трох раздзелаў, “Заключэння” i спiса выкарыстаных крынiц.
Ва “Уводзiнах” абгруноўваецца актуальнасць навуковай праблемы, вызначаюцца аб’ект i прад-
мет даследавання, фармулююцца мэты i задачы, якiя вырашаюцца ў працы, указваюцца метады
даследавання. Неабходна акрэслiць адметныя асаблiвасцi паэтыкi гiстарычнай прозы. Патрэбна
правесцi агляд лiнгвiстычных i лiтаратуразнаўчых даследаванняў па праблемах паэтыкi дзiцячай
лiтаратуры i такога яе складнiка, як анамастычная лексiка.

У першым раздзеле “Антрапанiмiкон аповесцi Анатоля Бензерука” даецца характарыстыка
антрапанiмiчнай прасторы твора. Аўтар раскрывае чытачу старонкi гiсторыi Радзiмы. Таму ў
творы не раз называюцца iмёны рэальных гiстарычных дзеячаў. У раздзеле разглядаюцца онiмы-
сучаснiкi, якiя называюць гiстарычных асоб ХV стагоддзя – асноўнага часу дзеяння аповесцi, напр.:
iмёны польскага караля Уладзiслава Ягайлы i лiтоўскага князя Аляксандра Вiтаўта, сына
хана Залатой Арды Джаладзiна, чэшскага караля Вацлава, венгерскага караля Сiгiзмунда ;
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iмёны палкаводцаў, напр.: магiстра Тэўтонскага ордэна Ульрыха Юнгiнгена, камандора
Лiхтэнштайна, маршала Валенрода. Аўтар аповесцi прыгадвае старонкi гiсторыi Вялiкага
Княства Лiтоўскага, таму ў працы павiнны быць разгледжаны онiмы-рэтраспекцыi, напр.: iмёны
вялiкiх князёў Гедзiмiна i Альгерда i iнш. Некаторыя вядомыя ў сусветнай гiсторыi валадары
мелi не толькi iмёны, але i характарыстычныя празваннi-мянушкi, што адлюстравана ў аповесцi.
Варта адзначыць, што аўтар не проста прыгадвае характарыстычныя найменнi вядомых гiстарыч-
ных дзеячаў, а прыводзiць матывацыю мянушак, напр.: “Комтур быў са старажытнага роду. Усе
мужчыны ў сям’i насiлi аднолькавае iмя, Генрыхi – бацька, дзед, прадзед i гэтак ажно да Генрыха
Чэшскага i Генрыха Рускага, заснавальнiкаў роду. Яны атрымалi мянушкi не за тое, што адзiн
быў чэхам, а другi русiнам. Зусiм наадварот: адчайна i смела змагалiся продкi Плаўэна супраць
славян, прыхоплiвалi чужыя землi, на iх замкi свае будавалi, таму i стаў забойца чэхаў звацца
Чэшскiм, а забойца русаў Рускiм”.

У раздзеле трэба паказаць адпаведнасць iмёнаў персанажаў, створаных фантазiяй пiсьменнiка,
мадэлям iменавання ХV стагоддзя. Неабходна прааналiзаваць будову язычнiцкiх (Дабяслаў, Келба-
са, Збiгнеў, Земавiт, Яраслаў) i хрысцiянскiх (Барташ, Мiкалай i iнш.) iмёнаў. Адаптуючыся да
славянскiх моў, хрысцiянскiя iмёны сталi ўтвараць размоўна-бытавыя i ацэначныя формы. У пра-
цы павiнны быць разгледжаны будова, функцыi i сэнсавая нагрузка формаў iмёнаў, напр.: Яна,
Янка, Яська (формы iменi пiнскай князёўны) i iнш. Асаблiвая ўвага звяртаецца на гаваркiя
iмёны (Чайка, Рэйтар-Хэрум, Рыцар Чорны Язык). Асэнсоўваюцца прыёмы актуалiзацыi
ўнутранай формы гаваркiх паэтонiмаў.

У другiм раздзеле “Фонавыя” онiмы ў аповесцi А. Бензерука” разглядаюцца ўжытыя ў кантэкс-
це твора назвы свят, бостваў, культавых пабудоваў, геаграфiчных аб’ектаў, старажытных дзяржаў
i iнш. Адной з найгалоўнейшых катэгорый наiўнага асэнсавання асобай свету з’яўляецца катэго-
рыя часу. Асабiстае i грамадскае жыццё чалавека было звязана з пэўнымi святамi, якiя ахутвалiся
магiчнай тайнай. Таму геартонiмы (найменнi свят) шырока прадстаўлены на старонках аповесцi
А. Бензерука. У раздзеле апiсваюцца назвы як хрысцiянскiх (Вербная нядзеля, Раство Хры-
стовае, дзень Святога Яна Хрысцiцеля, дзень Рассеяння Апосталаў), так i язычнiцкiх
(Купалле) свят. Патрэбна адзначыць, што ў кантэксце мастацкага твора, адрасаванага мала-
дым чытачам, прыводзяцца не толькi назвы традыцыйных свят, але па-мастацку прэзентуецца
нацыянальна-культурная iнфармацыя геартонiмаў. Юны чытач атрымлiвае магчымасць назiраць,
як праходзiлi святочныя днi нашых продкаў.

У раздзеле павiнны быць разгледжаны неабходныя для адлюстравання светапогляду чалавека
эпохi Сярэднявечча тэонiмы (найменнi багоў), агiёнiмы (iмёны святых), бiблiёнiмы (назвы
кнiг) i iнш.



Кафедра
беларускага

мовазнаўства
i

дыялекталогii

Пачатак

Змест

J I

JJ II

Старонка 97 з 111

Назад

На ўвесь экран

Выхад

Асаблiвая ўвага надаецца аналiзу тапонiмаў . Устарэлыя геаграфiчныя найменнi неабходна
разгледзець паводле iх суадносiнаў з сучаснымi назвамi. Некаторыя ўстарэлыя найменнi адрознiва-
юцца ад сучасных назваў асаблiвасцямi гучання i словаўтваральнымi афiксамi. Гэта фанетыка-
словаўтваральныя археонiмы: Менск, Берасце, Гародня, Вiльня, Коўна. Гiстарыёнiмы
з’яўляюцца найменнямi дзяржаў i дзяржаўных саюзаў, якiя знiклi з палiтычнай i геаграфiчнай кар-
ты, напр.: Залатая Арда (феадальная дзяржава на тэрыторыi Сярэдняй Азii i Усходняй Еўропы ў
ХII–ХV стагоддзях, якая трымала ў васальнай залежнасцi рускiя землi),Падляшша (гiстарычная
вобласць на захадзе этнiчнай тэрыторыi беларусаў у басейне Заходняга Буга i Нарава, у ХIII–ХIV
стагоддзях цалкам увайшла ў Вялiвае Княства Лiтоўскае), Чэшскае Каралеўства i iнш.

У трэцiм раздзеле “Функцыi онiмаў у аповесцi” разглядаюцца асноўныя складнiкi паэтыкаа-
намастычнай функцыi онiмаў у кантэксце гiстарычнай прозы, адрасаванай дзецям i падлеткам. У
“Заключэннi” робяцца вывады пра майстэрства Анатоля Бензерука ў выкарыстаннi онiмаў, якiя
дазваляюць пiсьменнiку пазнаёмiць юнага чытача з падзеямi i постацямi слаўнай мiнуўшчыны.
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ЗАКЛЮЧЭННЕ

Гiстарычная проза – гэта арыгiнальнае мастацтва слова з пэўнымi адметнасцямi арганiзацыi
моўнага матэрыялу, сярод якiх асаблiвасцi ўжывання паэтонiмаў з’яўляюцца прыкметным склад-
нiкам пiсьменнiцкага майстэрства. Колькасць выяўленых у прааналiзаваных творах антрапонiмаў
склала 1007 адзiнак.

Гiстарычная проза берасцейскiх аўтараў вызначаецца стылiстычна матываваным ужываннем
антрапанiмiчных адзiнак, якiя перадаюць адметнасць матэрыяльнай i духоўнай культуры нашых
продкаў. Найважнейшымi рысамi антрапанiмiкону твораў гiстарычнай тэматыкi з’яўляецца адпа-
веднасць выбраных для iдэнтыфiкацыi i характарыстыкi персанажаў iмёнаў часу i этнакультур-
наму рэгiёну, у якiм разгортваюцца падзеi, шырокае выкарыстанне iмёнаў рэальных гiстарычных
асоб, якiя фармiруюць фон дзеяння, а таксама адпаведнасць сэнсавай нагрузкi i формы найменняў
герояў словаўтваральным тыпам i мадэлям антрапонiмаў адпаведнага гiстарычнага перыяду.

1. Разгляд антрапанiмiкону твораў Зiнаiды Дудзюк, якiя акрэслiваюць дахрысцiянскi этап
гiсторыi славян (раман “Велясiты”, аповесць-хранограф “Славянскiя князi”, зборнiкi эсэ “Шляхамi
адвечнага слова”, “Нямеранае багацце”, паказаў, што пiсьменнiца паспяхова выкарыстоўвае прыём
актуалiзацыi этымалагiчнага значэння iмёнаў рэальных гiстарычных асоб – правадыроў даўнiх сла-
вянскiх дзяржаў. Абапiраючыся на звесткi, зафiксаваныя ў помнiках культуры чалавецтва, аўтарка
раскрывае захаваную ў iмёнах iнфармацыю пра светапогляд нашых продкаў. Выкарыстаныя пiсь-
меннiцай язычнiцкiя iмёны непасрэдна звернуты да свету прыроды, часткай якой лiчылi сябе наш
продкi. Адлюстравана ў творах i старажытнае разуменне iменi як неад’емнага складнiка чалавека,
што праявiлася ў iмёнах-пажаданнях, якiя выконвалi стваральную ролю, фармiравалi iндывiда,
прадвызначалi яго лёс, забяспечвалi падтрымку багоў i татэмных продкаў. Большасць празван-
няў герояў згаданых твораў з’яўляюцца ўскоснагаваркiмi антрапонiмамi з “зацемненай” унутранай
формай, зразумець сэнс якiх дапамагае кантэкст – канкрэтызатар зместу iменi.

2. Перыяд узаемадзеяння кананiчных i некананiчных iмёнаў знайшоў адлюстраванне ў ра-
мане В. Коўтун “Паклiканыя” i гiстарычным нарысе З. Дудзюк “Леў”. У рамане-жыцii Валянцiны
Коўтун, створаным паводле канонаў жанру старажытнай лiтаратуры пра жыццё i подзвiгi свя-
тых, прадстаўлена хрысцiянская канцэпцыя iменi – “па iменi i жыццё”. Апiсанне жыццёвага шляху
герояў твора паказвае: называнне чалавека iменем святога забяспечвае духоўную роднасць нось-
бiта iменi са святым i агульнасць iх лёсу. Каляндарныя iмёны, што ў большасцi сваёй належаць
да iншамоўнай лексiкi, з’яўляюцца схаванагаваркiмi онiмамi. Семантычная нагрузка паэтонiмаў
раскрываецца праз асэнсаванне зместу ўсяго мастацкага твора. Дуалiзм вераванняў славян пера-
даецца праз ужыванне побач з каляндарнымi iмёнамi славянскiх гаваркiх празванняў мянушак,
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якiя выкарыстоўвалiся для называння людзей ХII стагоддзя.
Своеасаблiвай энцыклапедыяй iменаслову ХVI–ХVII стагоддзяў з’яўляецца антрапанiмiкон гiста-

рычнага нарыса З. Дудзюк “Леў”. Iмёнам рэальных гiстарычных асоб, што адлюстроўваюць сацы-
яльны статус i веравызнанне чалавека, надаецца галоўная роля на старонках твора. Пiсьменнiца
фiксуе працэс фармiравання такiх складнiкаў айчыннага iменаслову, як патронiмы i прозвiшчы.
Часам аўтарка надае iмёнам рэальных дзеячаў беларускай мiнуўшчыны сэнсавую нагрузку, ства-
раючы паэтонiмы-сiмвалы i гаваркiя iмёны.

3. Перыяд манапольнага панавання кананiчных iмёнаў знайшоў мастацкае адлюстраванне ў
раманах З. Дудзюк “Год 1812”, А. Наварыча “Лiтоўскi воўк” i В. Коўтун “Крыж мiласэрнасцi”.
Ствараючы партрэты людзей ХIХ–ХХ стагоддзя, аўтары ўмела выкарыстоўваюць прагматычны
патэнцыял такiх яркiх паказчыкаў статусу асобы ў соцыуме i дзейсных рэгулятараў людскiх адно-
сiн, як уласныя асабовыя iмёны. Яны ў творах пiсьменнiкаў нясуць iнфармацыю пра веравызнанне,
статус, аўтарытэт асобы ў грамадстве. Прозвiшчы з’яўляюцца сродкам нацыянальнай i сацыяль-
най характарыстыкi герояў. Як правiла, гэта ўскоснагаваркiя паэтонiмы. Важным сродкам харак-
тарыстыкi i ацэнкi лiтаратурных персанажаў з’яўляюцца мянушкi, якiя акрэслiваюць маральныя
ўласцiвасцi, рысы характару асобы, вонкавы выгляд герояў i асаблiвасцi iх маўлення.

4. У творах Г. Марчука, У. Дамашэвiча, К. Калiны, З. Дудзюк, якiя па-мастацку аналiзуюць
савецкi перыяд айчыннай гiсторыi, адлюстроўваюцца асаблiвасцi антрапанiмiчнай прасторы гэта-
га часу: дэкананiзацыя iменаслову, змяненнi нормаў этыкету i iнш. Дыяпазон эмоцый i пачуццяў,
якiя выражаюцца шматлiкiмi варыянтамi ўласных асабовых iмён, ужытых пiсьменнiкамi, надзвы-
чай шырокi: пяшчота, сяброўская фамiльярнасць, агiда, насмешка, спагада, кплiвасць, пагарда i
iнш. “Затушаваная” ўнутраная форма ўскоснагаркiх прозвiшчаў, якiя пераважаюць у прааналi-
заваных творах, раскрываецца, дзякуючы такiм сродкам, як характарыстыка ўнутранага свету,
апiсанне ўчынкаў герояў у сюжэтным дзеяннi. Мянушкi ў творах берасцейскiх аўтараў – сродак
характарыстыкi не толькi носьбiтаў празванняў, але i соцыуму, у якiм ужываюцца такiя формы
найменняў. Найчасцей гэта асяроддзе вяскоўцаў i моладзi, дзе людзi не так строга прытрымлiва-
юцца этыкетных норм, дзе прынята адкрыта, востра, трапна, а часам i крыўдна характарызаваць
i ацэньваць чалавека.

5. Галоўная функцыя лiтаратурных антрапонiмаў як найважнейшых сродкаў стварэння ма-
стацкага вобраза ў гiстарычнай прозе – паэтыкаанамастычная (мастацкая), у складзе якой вылу-
чаюцца культурна-гiстарычны, характарыстычны, iдэйны (iдэалагiчны), стылiстычны i сацыяльны
кампаненты.

6. Выкананне курсавых прац па лiтаратурна-мастацкай анамастыцы дазволiць узбагацiць веды
студэнтаў аб гiсторыi i сучасным стане беларускага iменаслову, удасканалiць навыкi збору, класi-
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фiкацыi i аналiзу онiмаў, якiя з’яўляюцца важным элементам паэтыкi мастацкiх твораў розных
жанраў.
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